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ÖZ 

Bu çalışmada, oluşturulan metinlere dayanılarak Aydın ili ve çevresindeki 

Tahtacı Türkmenleri’nin ağız özellikleri çıkarılmaya çalışılmıştır. Tahtacı 

Türkmenleri’nin ses, yapı özellikleri incelenmiş ve söz varlığı üzerinde durulmuştur. 

Bunun için Tahtacı Türkmenleri’nin bulunduğu on üç yerleşim biriminden derleme 

yapılmış, buralardan yirmi saati aşkın ses kaydı yapılmış ve bu ses kayıtlarından iki 

yüz yirmi sayfa metin çıkarılmıştır. Bu metinler çalışmanın veritabanını 

oluşturmuştur. Ses ve yapı özellikleri bakımından Tahtacı Türkmenleri’nin ağzı 

Anadolu’da Batı grubu ağızlarıyla örtüşmektedir. Sözcük bünyesi ve eklerde /r/ asli 

ünsüzü korunmaktadır. Ön ses o- > i- değişimi kalın ünlülü sözcüklerde Batı grubu 

ağızlarıyla ortak olan özelliğidir. /–r-,-r/ sesinin erimesi Batı grubunda görülen bir 

özelliktir. Yapı açısından adıl kaynaklı kişi eki beklenen çekimlerde iyelik kaynaklı 

kişi ekinin de kullanılıyor olması, Batı ağız grubunun bir özelliğidir. Tahtacı 

Türkmenleri’nin ağzında {–dur} bildirme ekinin Eski Anadolu Türkçesindeki gibi 

dar-yuvarlak ünlülü kullanılması da Tahtacı Türkmenleri’nin ağız özelliklerinden  bir 

tanesidir. Tahtacı Türkmenleri’nin ağzında Aydın ilinin genel ağız özelliklerinin 

etkisi görülse de, bu yörenin ağzından farklılaşan kendine özgü ağız özellikleri 

bulunmaktadır. Bu nedenle Tahtacı Türkmenleri’nin ağzı Batı grubunun bir alt 

grubunda yer alabilir. Batı Anadolu’da belirtme yerine yönelme, yönelme yerine de 

belirtme kullanılır. Bu kullanım Tahtacı Türkmenleri’nin ağzında görülmemektedir. 

Anadolu’nun değişik yörelerinde yaşayan Tahtacı Türkmenleri’nin ağız özellikleriyle 

Aydın ili ve çevresinde bulunan Tahtacı Türkmenleri’nin ağzında pek çok ortaklık 

bulunmaktadır. Anadolu’daki bütün yörelerde Tahtacı Türkmenleri’nin ağız 
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özelliklerinin çıkarılması Anadolu ağızları atlasının hazırlanması için önem 

taşımaktadır.  

Anahtar Kelimeler: Aydın Tahtacı Türkmenleri’nin Ağız Özellikleri, Anadolu 

Ağızları, Batı Grubu Anadolu Ağızları.  
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ABSTRACT 

In this study, sound and structural features of the Tahtacı Turkmens in Aydın 

and its surroundings were examined based on the text created. To do this, a 

compilation was made from thirteen settlements where Tahtacı Turkmens live. More 

than twenty hours of audio recording was made from these sound recordings, and 

two hundred twenty pages of text were created. These texts formed the database of 

the study. In terms of sound and structural features, the dialect of the Tahtacı 

Turkmen overlaps with the dialects of the Western group of Anatolia. The main 

consonant /n/ is preserved in the word structure and affixes. The change in k- > g- 

prefixes is the common feature of Western group dialects in words with low vowels. 

The fade out of the /–r/ sound is a feature seen in the Western group. It is a 

characteristic of the Western dialect group that the "iyelik kaynaklı kişi eki" is also 

used in the conjugations where the "adıl kaynaklı kişi eki” is expected in terms of 

structure. The use of the suffix /–dur/ in the dialect of the Tahtacı Turkmens with 

narrow rounded vowels as in the Old Anatolian Turkish is one of the dialect features 

of the Tahtacı Turkmens. Although the effect of the general dialect characteristics of 

Aydın province is observed in the dialect of Tahtacı Turkmens, there are distinctive 

dialect features that differ from the dialect of this region. Therefore, the dialect of 

Tahtacı Turkmens is in a subgroup of the western group. In Western Anatolia, 

orientation is used instead of indication and indication is used instead of orientation. 

This usage is not seen in the dialect of Tahtacı Turkmens. There is a similarity 

between the dialect characteristics of Tahtacı Turkmens living in different regions of 

Anatolia and the dialects of Tahtacı Turkmens living in Aydın and its surroundings. 
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Extracting the dialect characteristics of Tahtacı Turkmen in all regions of Anatolia is 

important in the preparation of the atlas of Anatolian dialects. 

Keywords: Features Of The Tahtacı Turkmens In Aydın And Its Surroundings, 

Anatolian Dialects, Western Anatolian Dialects.  
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Bölüm 1 

GİRİŞ 

1.1 Tezin Amacı, Önemi, Yöntem, Kapsam Ve Sınırlılıklar 

Aydın İli ve Çevresindeki Tahtacı Türkmenleri’nin Ağzı adlı çalışmamızdaki  

amacımız Aydın ili ve çevresindeki Tahtacı Türkmenleri’nin ağzını ses ve yapı 

açısından inceleyerek bu ağzın belirleyici özelliklerini ortaya koymak; Anadolu 

ağızlarının dil bilgisi ve ağız atlasının hazırlanmasına katkıda bulunmaktır. 

Bu çalışmada Aydın ili ve çevresinde Tahtacı Türkmenleri’nin yaşadığı on üç 

yerleşim biriminden doğal ortamdan derlenen yaklaşık yirmi saatlik ses kaydı 

çözümlenmiş, iki yüz yirmi sayfalık metin oluşturulmuştur. Anadolu’da yaşayan 

Tahtacı Türkmenleri’nin ağızlarıyla ilgili çeşitli çalışmalar yapılmış; fakat Aydın 

ilindeki Tahtacı Türkmenleri’nin ağızlarıyla ilgili çalışmaya rastlanmamıştır. 

Anadolu ağızlarının dilbilgisi kitabının ve ağız atlasının hazırlanabilmesi için  

Anadolu’daki bütün ağızların derlenip incelenmesi gerekmektedir. Bu bakımdan 

çalışmamız önem taşımaktadır. Aynı zamanda, bu çalışma kapsamında yapılan ses 

kayıtları ve oluşturulan metinler Tahtacı Türkmenleri’nin sesini geleceğe taşıyacak, 

bu etnik grubun dilini ölümsüzleştirecek, çok daha değerli çalışmalara kaynaklık 

edecektir.  

Bu çalışma giriş, inceleme ve sözlük bölümlerinden oluşmaktadır. Giriş 

bölümünde genel olarak Tahtacı Türkmenleri’nin Anadolu’daki yerleşim 

birimlerinden söz edilmiştir. Tahtacı Türkmenleri’nin bulunduğu illerden birinin de 

Aydın yöresi olduğu üzerinde durulmuştur. Metinler bölümünde ses kayıtları 
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mümkün olduğunca Tahtacı Türkmenleri’nin ağız özelliklerini verecek şekilde 

transkripsiyon işaretleri kullanılarak yazıya geçirilmiştir. Farklı yerleşim yerlerinden 

toplam yirmi beş adet metin çıkarılmıştır. Çalışmamızın veri tabanını bu metinler 

oluşturmaktadır. İnceleme bölümünde yirmi beş metne dayanarak Aydın ve 

çevresindeki Tahtacı Türkmenleri’nin ağzının ses ve yapı özellikleri ana hatlarıyla 

örneklerle verilmiştir.  

1.2 Tahtacı Türkmenleri Üzerine  

Türkmen asıllı olan Tahtacıların günümüzde büyük çoğunluğu Batı Anadolu’da 

yaşamaktadır. Tahtacıların on üçüncü yüzyılın ilk yarısında yazılı kaynaklarda 

zikredilen Ağaçeri Türkmenleri’nin bir devamı olduğu ileri sürülmektedir. Faruk 

Sümer’den aldığımız bilgilere göre,  XVIII. yüzyıla ait kayıtlarda Tahtacı cemaati adı 

altındaki grupların Teke, Menteşe, Hudâvendigâr ve Aydın’da bulunmaktadır. İki 

ayrı bağımsız dede ocağı tanırlar. Bunlardan ilki İzmir Narlıdere’deki Yanınyatır, 

diğeri Aydın Reşadiye’de Hacı Emirli ocağıdır. İlkine bağlı on iki oymaktan Çobanlı 

İzmir ve yöresindeydi; Çaylaklar, Aydın Çine’de Köyceğiz ve Madran dağlarında 

yaylamaktaydı. XVI. yüzyılda tahrir kayıtlarında “Cemâat-i Tahtacıyân” adı altında 

zikredilen topluluk içinde Çobanlı, Nacarlı, Çaylak, Aydınlı, Enseli/Eseli, 

Sivrikülâhlı, Kokluca, Cingöz, Tomaklar, Evci, Çiçili, Mazıcı, Alçı, Gökçeli, 

Kahyalı gibi adlar taşıyan gruplar vardır. Tahtacılar’ın Batı bölgelerine XVIII. 

yüzyılda geldikleri düşünülmektedir.  Hacı Emirli ocağına bağlı olanlardan 

Şehepli/Şihaplı İzmir dolayında, Osmaniye Antalya ve Pozantı’da, Kabakçı 

İslahiye’de, Aydınlı ise Çukurova’da idi (Sümer, 2010: 436-437) . 

Tahtacılar, Aleviler içinde kendilerine özgü gelenekleri olan dinî bir topluluktur. 

Genel olarak Türkiye’nin batısında ve güneyinde yaşarlar. Ağaç işleri ve 

ormancılıkla uğraştıkları için tahtacı olarak adlandırılırlar. Günümüzde Türkiye’de 
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yoğun biçimde Adana, Mersin, Antalya, Aydın, Balıkesir, Isparta, Muğla, Denizli, 

İzmir, Gaziantep bölgelerinde yaşamaktadırlar (Merhan, 2014: 162).  

Hüseyin Kahraman da, Tahtacı Türkmenleri’nin bulunduğu coğrafyayı  Kaz 

dağları eteklerinden başlatıp Çukurova düzlüklerine kadar getirmektedir. Merhan’ın 

belirttiği illere Manisa, Çanakkale ve daha iç kesimlerde Maraş, Kayseri ve 

Malatya’yı da eklemektedir  (Mutlu, 2010: 21).  

Aydın ve yöresinde Tahtacı Türkmenleri’nin yaşadığı, derleme yaptığımız  on 

üç mahalle Nisan 2014 tarihinde daha önce köy iken mahalleye dönüştürülmüştür. 

Mahalle isimleri bağlı oldukları ilçelerde verilerek aşağıda belirtilmiştir. Yılmazköy 

(Efeler), Alamut ve Akçay (Bozdoğan), Dutluoluk ve Yeniköy (Çine), Akçeşme 

(İncirliova), Kızılcapınar ve Tekin (Germencik), Güzeltepe/Astepe ve Güneyyaka 

(Söke), Sarıcaova (Kuyucak), Alemler (Karacasu),  Atatürk Mahallesi (Koçarlı). 
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Bölüm 2 

SES BİLGİSİ  

2.1 Ünlüler 

2.1.1 Ünlü Çeşitleri 

Aydın yöresi Tahtacı Türkmenlerin’in ağzında  Türkiye Türkçesi yazı dilinde 

bulunan sekiz ünlünün dışında çeşitli ünsüzlerin çevresinde çok az farklı şekillerde 

boğumlanmış ünlü türleri vardır. Bu ünlüler şunlardır: ā,ǎ,à,á,å; g,ò,d; n, ǐ,í; m  ,,å , ,; ū, ǔ, ú;  

ç,ǖ; ō,ǒ ó,ò,u 

a ünlüsü ve çeşitleri (ā,ǎ,à,á,å) 

ā: uzun a   

ǎ: kısa a  cenǎze  

à: düz, kalın, yarı geniş a-ı arası ünlü: àcıOdan (VI/150) 

á: düz, geniş yarı kalın a-e arası ünlü: müsáFiri (VI/ 274)  

å: yarı yuvarlak, geniş, kalın (a-o arası) ünlü: båbanne (IX/ 93)  

e ünlüsü ve çeşitleri (g,ò,d    ) 

g :    düz, yarı geniş, ince (e-i arası) ünlü; kapalı e: şgyÃ  gdivgriyollar (VI/248) 

ò :   düz, yarı geniş, ince (e-i arası) uzun ünlü; uzun kapalı e:  dòyom (VI/113) 

d :            uzun e Evrēç (VI/194) dēl (I/12) 

ı ünlüsü ve çeşitleri (n, ǐ, í) 
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n :    uzun ı  

ǐ: kısa ı varǐmış (IV/4) 

í: ı-i arası ünlü í¶san (II/122)  

i ünlüsü (m  ,,å)  )  

m :      uzun i bmnir   (VI/75)  

å ) :    kısa i vgrårim (V/286)  

u ünlüsü (ū, ǔ, ú,)   

ū: uzun u  

ǔ: kısa u  

ú: yuvarlak, dar, yarı kalın (u-ü arası) ünlü  

ü ünlüsü (ç,ǖ)  

ç:    kısa ü 

ǖ: kısa ü  

o ünlüsü (ō,ǒ,ó,ò)  

ō: uzun o  

ǒ: kısa o 

ò: o-u arası  

ö ünlüsü (u   ) ))  

u :       uzun ö  

2.1.2 Ünlülerde Uzunluk 

Anadolu ağızlarında uzun ünlünün çoğu  ikame(doldurma) uzunluktur. Aydın ve 

yöresindeki Tahtacı Türkmenleri’nin ağzında da iki ünlünün kaynaşıp tek ünlüde 
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toplanması bir ünsüzün düşüp onun söyleyiş süresinin yanındaki ünlüye eklenmesi 

ve söyleyişten kaynaklanan uzunluklar görülmektedir.  

Yapacāsar  ( ((<yap-acao i-se-r  >yapacai iser > yapacağısar > yapacaÑısan > 

yapacāsar) (8/465) örneğinde –k- ünsüzünün –g- üzerinden sızıcılaşıp erimesiyle iki 

ünlü bir araya gelerek kaynaşmıştır. –a- ünlüsünün uzama nedeni budur.  

deyişlēden (VIII/123)  

Ne yap-ayım > n’apiyim (XIX/15)  

2.1.3 Ünlülerde  Kısalık 

Yabancı sözcüklerdeki uzun ünlülerin olması gereken söyleyiş süresinden daha 

kısa söylendiği görülmektedir.  

sǎten (<Ar. zāten) iki oğlu varıdı onur biri ho yanda biri de hurda aşşāda evi 

oturuyollar hindiliK onur da oğlu var bi dene (VI/113) 

vasĭtalar (Ar. vāsıta) (VI/300).  

Tahtacı Türkmenleri’nin ağzında Türkçe sözcüklerde de kimi ünlülerin normal 

söyleyiş süresinin kısaltıldığına da rastlanmaktadır.  

yanǐna (VI/247)  

iarĭsınnan (VII/101)  

Normal uzunlukta olan ünlülerden daha kısa sürede boğumlanan kısa ünlüler 

Aydın Yöresi Tahtacı Türkmenleri’nin ağzında çeşitli fonetik sebeplerle ortaya çıkar.  

Yazı dilinde düştüğü halde bölgenin ağzında –l-, -p-, -r-, -ş-, ve –y- 

ünsüzlerinden sonra korunan –ı- ve –i- ünlüleri kısalır: varǐmış (IV/4) ygdirilleråmiş 

(VI/243)  

 



 

7 

 

2.1.4 Ünlü Uyumları  

Tahtacı Türkmenlerin ağzında ünlü uyumu tamdır.  

Ancak Tahtacı Türkmenleri’nin ağzında bildirme eki tek biçimlidir. Bu ek, Eski 

Anadolu Türkçesinde olduğu gibi hep dar - yuvarlak ünlülüdür (Şahin, 2009: 43). Ek, 

düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymadığı gibi, incelik- kalınlık uyumuna da uymaz; 

“durur” çekimli eylemi, hece yutumuna uğrayıp ekleşmiş olsa da, bu biçimbirim 

kalın ünlüsünü korur. Ekin ilk ünsüzü de Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi 

korunur, tonsuz ünsüzlerle biten sözcüklere getirildiğinde de /d-/ ünsüzü 

tonsuzlaşmaz. geçmişdur (VIII/285), Alevidur (VIII/2) temizdur (IX/217)   güzeldur 

(IX/217)... 

2.2 Ünsüzler  

Batı grubu ağızlarında olduğu gibi Tahtacı Türkmenleri’nin ağızlarında da, 

Türkçenin aslî ünsüzlerinden artdamak /r/ ünsüzü hem sözcük bünyesinde hem de 

eklerde korunur. Öçünlü Türkiye Türkçesinde /n/ ye değişen bu ses Türkçenin eski 

dönemlerinden beri Anadolu ağızlarında da anlam ayırıcı birim olarak 

kullanılmaktadır: doruz(VII/234), deriz(XIII/129), arladırdın(II/133), yalırız(<yalır 

öz)(IX/ 116) yeri(XI/58), dirle-(VII/74), ör     (I/29)  

/r/ ünsüzü tamlayan durum ekinde korunur: o+nur  (IX/61),, ağa+nır  (VII/134). 

İyelik ikinci tekil ve  çoğul kişide korunur: ayak+ı+r > ayağır> ayār , ,((VII/246) ,   

bel+i+r(   (VI/188)    ,, el+i+r+i (I/29)  



 

8 

 

Koşul kipinde ve belirli geçmiş zamanın ikinci tekil ve çoğul kişilerinde hep art 

damak ünsüzü kullanılmıştır. : dgdir (<dg-di-r) (XIII/150) söylüyosar  ( (   (<     söyle-yor i-

se-r) (XIII/150). 

 II.çoğul kişiye emirde korunur: gel-i-r> gelir   ((II/46) , oou-r,( iızım oou-r   adam 

ol-u-r (XIII/151-152). 

Asli /r/ ünsüzü korunduğu gibi aslında dil ucu diş eti ünsüzü bulunduran eklerde 

de artdamaksıllaşma görülür: Kal-ır-sın> ialırsır(VII/98). Bu örnekte -n> -r   

değişimi görülür. Elle biyō da, oooulāsır biyō (VI/274)  

III. Tekil ve çoğul kişilere emir eki {-sUn/ -sUnlAr}da da  /-n/ sesi /-r/ ye 

değişmektedir.  Ruhu şād ossur (VIII/566). 

Ön ses k- > g- değişimi Eski Anadolu Türkçesinde gerçekleşmiştir. Ancak 

Anadolu ağızlarında bazı sözcüklerde k- ünsüzü korunmaktadır. Tahtacı 

Türkmenleri’nin ağzında da ince ünlülü bazı sözcüklerde ön ses k-‘nin korunduğu 

görülür: kölge(VI/278), kömbeliyoz(VIII/160), kömül-(II/119), kömme (II/ 120).  

keyri (<kerü), key- (XXI/8) (bazı kaynak kişilerin ağzında). Ölçünlü Tükiye 

Tükçesinde de p’ye değişen ön ses /b-/ korunur: bişdiği (VIII/189), barmānı (IX/28). 

Ölçünlü Türkiye Türkçesinde kullanılan ünsüzlerin yanında ara ünsüzler de 

bulunmaktadır: o, k,i, ,,ğ,µ , ,,q ¶ ,, ¸, r, ã,, O ,,K,T,F,P,s 

O: süreksiz, yarı tonlu (o-i      arası) art damak ünsüzü  

K: süreksiz, yarı tonlu(k-g arası) ön damak ünsüzü  

r:   Art damak ünsüzü 
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s: Çift ünsüz yese, hasını  

T: Süreksiz, yarı tonlu (t- d arası) dil ucu –diş eti ünsüzü 

P: Süreksiz, yarı tonlu (b-p arası) dudak ünsüzü 

F: sürekli, sızıcı, yarı tonlu (f-v arası) diş dudak ünsüzü  

i :   art damak ünsüzü  

ã: erimek üzere olan bir ünsüz: Taãtacı 

¸: erimek üzere olan bir ünsüz “ölü¸se” 

¶: erimek üzere olan bir ünsüz “i¶sannar” 

Aydın ili çevresindeki Tahtacı Türkmenleri’nin ağzında diğer batı grubu 

ağızlarında olduğu gibi ünsüz uyumu yoktur: yerleşdiKden, çalışianım.  

2.3 Ses Olayları  

Anadolu ağızları ses değişimlerine dayanmaktadır. Çalışmamızın bu bölümünde 

Aydın İli ve çevresindeki belirli ağız özelliklerini yansıtacak ses olayları  üzerinde 

durulmuştur.  

2.3.1 İkiz Ünlü (Diftong)  

Türkçede ikiz ünlü yoktur ancak; bazı ünsüzlerin erimesi nedeniyle bir hecede 

iki ünlü yan yana gelebilmektedir: yaşı Ñan (II/129), iuruÑan (VII/46) 

2.3.2 Ünlü Türemesi 

Türkçede /l-,r-,n-/ ünsüzleri ile sözcük başlamadığı için ön seste /i-/ ünlüsü 

türemiştir. (Ar.) lazım > ilazım(XIII/27), irezilidiK (<rezil i-di-k) (VIII/616), renkli > 

irenkli(XXI/ 212), rüzgâr>örüzger (VIII/319), rüya > ürye (VIII/665), (Ar.) ruh> 
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uruh (I/46) rahat> ırhaT (IX/28), rahatsız> ırātsız (II/49), rençber > ileşber  (XI/9), 

nar> inar (XXI/236) 

Türkçede sözcük başında iki ünsüz yan yana gelemeyeceğinden iki ünsüz 

arasında bir ünlü türemiştir: platin > pilatin (XXI/187), klarnet> iılarnet (XXII/7)  

2.3.3 Son Seste Ünlü Türemesi  

Örneği azdır. hem> hemi (VIII/580) 

2.3.4 Ünlü Kaynaşması  

Ünlüyle biten bir sözcükten sonra ünlüyle başlayan başka bir sözcük 

getirildiğinde iki ünlü kaynaşabilmektedir.  

NeÃ gt-elim > nedelim (VIII/49), neddir (VIII/49). 

napıcāO(< napacaı Ño  <neÑapacağıo<ne yap-acao-ıo) (VIII/107). 

mayaladndım (<mayala-dıÃi-di-m) (VIII/144). 

2.3.5 Ünlü Düşmesi 

Türkçenin her döneminde görülen orta hece yutumuTahtacıTürkmenlerinin ağzında 

da görülür.  

oarın-a > iarna (XXI/14) (bkz. Orta Hece Yutumu).  

2.3.6 Genişleme 

duvao   > dovaO (   (XV/ 3).)  

lira > lere (VI/114). 

Hana < hanı< kanı “hani” (II/73). 

2.3.7 Daralma 

g-  > i 
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Kapalı g zaten i’ye yakın bir ünlüdür. Aydın ve yöresindeki Tahtacı 

Türkmenleri’nin ağzında bu /e/nin tamamen daraldığı da görülür. Genel olarak 

dalgalı söyleyişe rastlanır. Aynı kaynak kişinin ağzında, bir sözcüğün hem kapalı /g/ 

hem /i/ ile söylendiği dikkati çekmektedir.  

dg    - > di- (VIII/286)   

dg-y-e > diye Hem deye (VIII/109) hem diye (II/51) biçimiyle karşılaşılır.  

gdeller > ideller (VIII/67).  

şgy > şiy (I/24). 

gt->it-(II/103), yg- >yi-(VIII/580), vgr> vir- (VIII/68). 

-o- > -u-  

dootora> doodura (II/23). 

-a- > -ı-  

iadar > iıdar (XV/76). 

2.3.8 Yuvarlaklaşma 

Cemaat> comāt (IX/254) 

baba > boba (VI/47, 199). 

2.3.9 Yarı Yuvarlaklaşma 

baba> båba (IX/496)  düz ünlü hafif yuvarlaklaşmıştır.  

baba+anne > båbanne (IX/93). 

2.3.10 Ünsüz ikizleşmesi 

aşşādā (VI/45)  

çillem (VIII/523) 
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2.3.11 Ünsüz Düşmesi 

-r- , -r > ÷ 

/r/ ünsüzünün düşmesi Batı grubunun ağzının belirleyici özelliğidir. Tahtacı 

Türkmenleri’nin ağzında da /r/ düşmesi, Batı Anadolu Ağızlarındaki kadar olmasa da 

sıklıkla görülür.  

Yerlerinde > yelēnde (XI/64). 

Oluyor> oluyo (I/58). 

Dört dörtlük> dud dudlüK (VIII/302). 

götürüverir> götürüvgrm    (XIII/6). 

ver-ir-sin> verisir  (XIII/180). 

otur-du-m> otūdum (XIII/144). 

s{gün (<sürgün) (XXI/97). 

-r - > ÷ 

Biz+ir+ki+ler> bizikiler “bizimkiler” (VIII/319) 

-y- > ÷  

iayr+ı > iāri (VIII/197). 

bir şey> bişd   (VIII/433). 

olmān (< ol-ma-y-an) (VII/162). 

-ğ-> ÷ 

ol-duk+u+n+u> olduiunu> olduğunu> oldūnu (XII/55). 
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dağdāları (< dağdāları<dağdağıları< dağ+da+kı+lar+ı) (VII/151). 

-r- > ÷ 

Sor + + ++ra> sōra (VII/245). 

-h-, -h > ÷ düşmesi  

ishal> isāl (XVIII/54). 

sabahleyin> sabālan (VIII/248). 

herhalde> heralda (VII/89).  

Allah> allā (VIII/143). 

daha > dā (VI/42). 

mahsül > māsıl (VI/163). 

-o- > ÷ 

aoşam > āşam (VI/152). 

-t >  ÷ 

terörist> teröris (XXI/73). 

-l > ÷  

yol > yt (XXI/133). 

2.3.12 Benzeşme 

Ünlü uyumları dışında benzeşmenin çoğu ünsüz benzeşmesidir.  

-zs- > -ss-  

öl-mez i- se> ölmezse > ölmesse (VII/178) (gerileyici, yakın, tam benzeşme)  

-rl- >-ll- 

et-i-yor-lar i-se > gdiyollarsa (VII/177) (gerileyici, yakın, tam benzeşme)  
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-nl- > -nn-  

bunlar > bunnar (I/55). (ilerleyici, yakın, tam benzeşme)  

n- > l-  

naylon (Fransızca nylon)  > laylon  (XIX/5) gerileyici, tam, uzak benzeşme 

-nd- > -nn- 

gündüz> günnüz (VIII/140)(ilerleyici, yakın, tam benzeşme)  

anası ilen> anasıyınan> anasıynan> anasınnan (VIII/444). (gerileyici, uzak, tam 

benzeşme)  

suyundan > suyunnan (VIII/633) (ilerleyici, tam, yakın). 

-pf-> -ff- 

dipfiriz> diffiriz (XXI/165) (gerileyici, tam, yakın).  

oozalak> iozolaO  (XXIV/55) (ilerleyici, tam, uzak ünlü benzeşmesi.)  

2.3.13 Metatez(Göçüşme)  

kürküt (<kükürt) (XIX/231).  

mehlem (< merhem) (XXI/127). 

fasfada (<safsata) (XXV/2). 

2.3.14 Orta Hece Yutumu 

Vurgusuz hecedeki ünlü düşer dolayısıyla sözcük bir hece azalır, bundan dolayı 

bu olaya orta hece yutumu denir.  

yanda (<yan+ı+n+da) (II/101).  

cerāna (< cereyana) (XXI/196). 

Hece Yutumu 

Benzer seslerden oluşan ses öbeklerinin birinin eriyip sözcüğün bir hece 

azalması olayıdır. 

yanmayım (<yan-ma-y-ayım)(XIII/268). 
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2.4 Ses Değişimleri  

2.4.1 Tonlulaşma 

herkes > herkez (VIII/206) 

sopa+r+ı > zoparı (VII/292). 

o- > i- değişimi  

Batı grubunun belirleyici özelliklerinden biri olan o-> i- değişimi Tahtacı 

Türkmenleri’nin ağzında da görülmektedir: oıyılar+ı+n+a> iıyılāna (XIII/140) 

ooynuna > ioynuna (VIII/149) oatıp> iatıp (VII/49) oıl> iıl (VII/175) oara> iara 

(II/23) ourutuyorlardı > iuruduyollardı (VII/199) oud- > kuy- > iuy- “ dökmek” 

(I/49) 

Tonlulaşma sözcüğün sonunda da görülür: 

çoo> çoi   (  (  (    (             (VII/182) yoo> yoi     ( ( (II/45) yapıyoO> yapıyoi    ( (VII/186) 

Bazen de yarı tonlulaşma görülür. 

yoo> yoO   (VI/10). 

{-(I)t-} ettirgen çatı eki Ölçünlü Türkiye Türkçesinde tonlulaşmazken Tahtacı 

Türkmenleri’nin ağzında tonlulaşmıştır.  

ouru-t-u-yor-lar i- di > iuruduyollardı (VII/199). 

ooudmadır   (IX/362).  

ooudurum (VI/252). 

soğuddurdur (VIII/498) 
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s- > z- değişimi  

soba> zopa (VI/189), semah> zamah (XXII/47). 

-d > -y değişimi 

oud- > kuy- > iuy- “ dökmek” (I/50).  

t-> d- değişimi 

Kalın ünlülü sözcüklerde ön ses t-> d- değişimi diğer Batı grubu ağzılarında 

olduğu gibi Tahtacı Türkmenleri’nin ağzında da görülmektedir.  

tut-ar-lar i-di > dutallardı (VIII/167) 

-ç->-ş-, -ç>-ş değişimi çok yoğundur  

ağaç> ağaş (VII/175) ; içme> işme (VIII/530); üç> üş (II/70); uçour> uşiur 

(XIII/312); gençler> genşler (VI/151); geçdi> geşdi (II/135). 

b->p- değişimi  

balta > palta (II/20), bıçao> pıçaO   (XVIII/95). 

p- > b- değişimi  

poşet > boşad (XXI/165).  

-b-> -m- değişimi  

kip+i> gibi> gimi (I/49) 

-r- > -n- değişimi 

oadarlıo > iadannıO  (XIV/79). 

r > l değişimi 

rençber> ileşber (XI/9)  

-r->-y-, -r> -y- değişimi 

baba+r+ır> babayır (XIII/ 227) 
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dede+r ++ir oğul+u> dedeyir oğlu (XIV/243). 

keyif+i+r ++e > keyfiye (VIII/62) 

-n-> -l- değişimi 

dönüm> dölüm (IX/487). 

-ğ- > -y- değişimi  

değmesir > deymesir (IX/455) 

 -h-> -f- değişimi  

nohut> nofud (VII/198), 

-h- > -ğ- değişimi  

bahar > bağar (XXI/132). 

-r- >-l-  

irmik> ilmik (XII/93) 

-p- > -b- > -v- > -y- -ğ- değişimi 

Öpke > öbke> övke> öyke> öğke (VIII/263) 

v- > d- değişimi 

virüs> dürüs (VI/234) 

-i > -ğ > -v değişimi 

sai> sağ> sav (I/14) 

‘- > i- 

i ‘āde > iğade (XXII/73).  

‘arab> iarab (IX/409). 

du’ā > duğa (XIII/126). 
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-r> -O 

oadar > iadaO (XIX/62).  

-P > -O    değişimi 

ToplanıḲ toplanıḲ iurban bayramı için yufia yapılır “toplanıp toplanıp” 

(XV/17). 

kesiK gitdi “ kesip gitti” (XXI/65) 

kesiK geliyoO  “kesip geliyoruz” (XXI/110). 

-j-> -c- değişimi 

alerji > alerci (XXI/132). 
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Bölüm 3 

BİÇİMBİLİMİ 

Ölçünlü Türkiye Türkçesinde kullanılan bütün yapım ekleri Tahtacı 

Tükmenlerinde de kullanılmaktadır. Olan eklerle Ölçünlü Türkiye Türkçesinde 

görülmeyen türevlerine de rastlanır. 

{+lIk } 

 ÇamaşıllıO killi bizim badana var da, bura banyoluO benim. (8/414) 

Dağlarda iaçmışlar saolanıoan idarelik yapacāz diye (II/49).  

Ada gelip topluluk bildiren {+gil} ekinin ağızlarda Ölçünlü Türkiye 

Türkçesindeki kullanımından sıklık oranı daha fazladır. Hasangilir  (   (I/3) babamgilir  ( 

(VI/105)  

Yazı dilinde {–mIş} ekiyle karşılanan {–Ik} eki Aydın İli Tahtacı 

Türkmenlerinde de çok yaygın bir kullanıma sahiptir.  Bu ek bir süreç içinde yapılan 

bir hareketin, oluşun sonucunu anlatmaktadır. Çoğunlukla, bir varlığın yaptığı 

hareketi değil, bir varlığın içinde bulunulan andaki durumunu bildirmektedir. 

Örneklerde de görüldüğü gibi, bu ekin III. kişilerle çekimi daha sık geçmektedir. 

Bunun yanında I. ve II. kişilerle çekimine de rastlanır. {–Ik} ekinin üzerine 

ekeylemin hikâye, rivayet çekimleri getirilerek birleşik çekimi de sağlanır.  Olumsuz 

çekimi, hem /-mA-/ olumsuzluk eki, hem de “değil” sözcüğüyle yapılabilmektedir 

(bkz. II. Tip Belirsiz Geçmiş Zaman).  
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3.1 Ad Çekimleri  

Ad çekim eklerinin ölçünlü Türkiye Türkçesinden pek farkı yoktur, birkaç ses 

değişimi vardır.  

{+A} yönelme durumu eki {A göre, +ÇA} yerine de kullanılabilmektedir.  

keyfine > keyfiye (VIII/57)  “keyfine göre, keyfince”  

{+lI.......+lI} eki  birliktelik de bildirmektedir. 

OynardıO, oğlanlı iızlı emme (XV/91). 

{+lA}eki zaman adlarına gelir zaman belirteci yapar.  

Aşamdan oına yandı mı sabahle yıoamā gideller (XV/6).  

{+leyinden / +layından}  

Ölçünlü Tükiye Türkçesinde {+leyin} den sonra çıkma durumu eki 

kullanılmamaktadır. Tahtacı Türkmenleri’nin ağzında buna rastlanmıştır. 

Sabalandan beri uğraşıyom bunu ben (XVI/4).  

{-cIO   } küçültme eki  

oncaşıO (<o+n+ca+cıo )) (XV/46), hindicik (<indi+cik) (VI/29), hincicik 

(<indi+cik> hincicik). 

3.2 Eylem Çekimleri* 

3.2.1 Kişi Ekleri 

 

 

                                                 

* Çekimli eylem örnekleri çıkardığımız metinlerden verilmiştir. Örneği olmayan çekimli eylemler boş 

bırakılmıştır.  
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Eylem çekimlerinde ölçünlü Türkiye Türkçesinden farklı olarak adıl kaynaklı 

kişi eki beklenen çekimlerde iyelik kaynaklı kişi eklerinin kullanıldığı görülmektedir. 

Bu özellik Batı grubu ağızlarıyla ortak olan bir özelliktir.  

İyelik kaynaklı ikinci tekil kişi ekinde art damak ünsüzü Eski Türk Lehçelerinde 

olduğu gibi korunmaktadır.  

getirmedir(VI/284)  , didiñiz (VIII/309), olsar , (VII/288),  gtseriz(XIX/18),  

Belirli geçmiş zaman ve koşul kipinin II. kişilerinden başka çekimlerde de iyelik 

kaynaklı kişi ekine rastlanır.  

Hindi işde vereceñ “vereceksin” diyo vgriyollar (VII/102). Nirde bulaca r 

kimden bulaca r (XXV-124) O otu toplayıp geliyor güzel bi ooou vgriyo. (VI/203) 

Ygmē ygmiyoñ iızım? (I/32) Geliyor iolur duTmuyo, belir duTmuyo, hē yaoarı 

oynadıyo. (VII/264)  

Ne àğlıyoruz iızım dgdim. (IX/152)  

Geniş zamanın ikinci tekil ve çoğul kişi çekiminde  ekin son sesi 

artdamaksıllaşmıştır.  

sen>-sIn> -sIr   

   Durusunu alırsır  (VIII/178)  

İsdemedmrlen iaç gün ialırsır evde. (VII/106)  

honuşursur canım dolaşır gelirsir biyōµ. (VI/151-52) 

sınız > sırIz 

Çamır ooousunu özledim inanırsırız bene, ha çoḲ yaşa baḲ! (VII/47)  
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Birinci çoğul kişi eki genellikle –k ‘dir. Adıl kaynaklı kişi eki {-Iz} da 

kullanılır. Aynı kaynak kişinin ağzında dalgalı söyleyişe rastlanır: Çevirmeden bi daş 

dikiyoO  ocağıñ kererine hule. Ordan çevirmeden o ekmeğe daşı dutuyoz (VIII/ 163). 

Baş aşā geliyoḲ biz sıḲ çamlığa girdiK, Allah bi güzel oooular geliyo. (VIII/667) 

Māsül ekiyoO. (VI/4-5) Budeyoz (XXII/148). 

3.2.2 Zaman Ekleri  

3.2.2.1 Şimdiki Zaman Çekimi 

Aydın ve yöresindeki Tahtacı Türkmenleri’nin ağzında şimdiki zaman ekinin 

son sesi/-r/ erimektedir: (I) yor > -(I) yo  

Şimdiki zamanın ikinci tekil çekiminde hem iyelik kaynaklı hem adıl kaynaklı 

kişi ekinin yan yana kullanıldığı görülebilmektedir.  

Tahtacı Türkmenleri’nin ağzında şimdiki zaman III. tekil kişi çekiminde, 

genellikle {–(I) yo} biçimi kullanılmakta, {-(I)yor} biçimine seyrek olarak 

rastlanmaktadır. 

I.Tekil Kişi: Eve ggdiyom (II/50). Ben acımdan mı ölüyom dgdim (IX/315).  

II. Tekil Kişi: Ee çocūm dgdim sen nerden geliyor dgdim gelsene buraya dgdim 

(XII/58) Ona devamlı bi iapalı iavanaza iatıyosur, bez bağlıyor ağzına yirmi gün 

iaynıyo o şarab (VIII/197-198).  

III. Tekil Kişi: oluyo (I/58), Alındı mı dgyyo (<deyyor <deyeyor < dg-y-e yorur) 

alınmaz alınmaz. (II/49) Öldü mü o küslük gidiyo (IX/ 317). 

I.Çoğul Kişi: dutuyoḲ (XVIII/67), ekiyoḲ(VI/5)  ialıyoḲ,  İzmir çiçeği deyoḲ 

ona biz, kesiyoḲ (VII/53)  
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II. Çoğul Kişi Baba olaraḲ ne düşünüyosuruz (XIV/3) nārıyoruz (XI/112).  

II. çoğul kişi eki de iyelik kaynaklı olabilmektedir: ne ağlıyoruz (IX/VI) 

III. Çoğul Kişi: Bulaşıo yıoadığı yere çepellik deyollar. (VII/205-206) 

Bazen de {–(I)yo} biçim biriminde {–o } sesi daralmaktadır: {-(I) yu} 

Onuñ içine ġatıyular(XXII/ 150)  

ooutmuyular (XV/38)  

görmüyü (XV/70). 

Şimdiki zaman ekinde III. kişi çekimlerinde ünlü düzleşmesine rastlanır: {–yI} 

sövdüm diyi öfkeyle diyi (XIV/223) “diyor” 

... bilmiyom napiyi(<ne yap-ı-yor) (XIV/226)  

... selevetleniyi (<selevatlan-ı-yor) (XIV/104) 

... yapıyıO   (yap-ı-yı-k) (XX/51).  

Şimdiki zaman eki {-(I)yor} yanında ulaçlı birleşik eylemle de süreklilik 

bildirilerek şimdiki zaman karşılanmaktadır (ayrıca bkz. ulaçlı birleşik eylemler): 

-İpdurur + kişi eki, -ip gelir+ kişi eki  

Genelde III.tekil kişi için kullanılır.  

Ameliyet olalı bir aya varıb geli (VIII/303) “ varıyor”  

çürüyübduru (VIII/126), atılıbduru (XIII/212). 

O adamır adı da endēnden alıbduru (VII/209).  

Hamır vuruluP Ñ duru (VIII/549). 

sulayıpduru ( < sula-y-ıp dur-ur) (VI/32). 

alipduru (VI/134). 
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I.ve II. kişilerle çekimlenmiş örneği azdır.  

II.tekil kişi: Gelibgelir (< gel-ip gel-ir-i-r) (VIII/127) “geliyorsun”  

I.çoğul kişi: yiyibduruz (VII/121)  

III. Çoğul kişi: idibdurulā (< gt-i-p dur-ur-lar) (VIII/227)  

Aydın ili ağızlarınının hepsinde bu ulaçlı birleşik eylemin şimdiki zamanı 

karşılamak üzere kullanıldığı görülür. Bu kullanım sadece Tahtacı Türkmenleri’nin 

ağzına özgü değildir. Batı grubunda görülen bu kullanım Tahtacı Türkmen ağzında 

da görülmektedir.  

Bugünkü Türkiye Türkçesi yazı dilinde kullanılmamakla birlikte diğer Türk 

dillerinde gördüğümüz, birleşik eylemlerde ulaç eki, yardımcı eylem ve geniş zaman 

ekinin kaynaşmasıyla ortaya çıkmış şimdiki zaman şekillerine de sahiptir. Türkiye 

Türkçesi ağızlarındaki bu durumla ilgili bazı bilgiler mevcuttur. Anadolu 

ağızlarındaki böyle bir duruma, Muğla ağızlarında şimdiki zaman eki olarak 

kullanılan -ip yatır, -ipdurur gibi şekillerin varlığını tespit etmek suretiyle, ilk defa, 

Türkiye ağızlarının araştırılmasına emeği geçenlerin başında gelen A. Caferoğlu 

(1962, 108) işaret etmiştir.  

Nurettin Demir şimdiki zaman eklerinin birleşik eylemlerden ortaya çıkmış 

olduğuna işaret etmiştir(1996:140).  

Tuncer Gülensoy, Anadolu ve Rumeli ağızlarında şimdiki zamanı karşılayan 

biçimbirimleri, kullanılan yöreleri de belirterek genel olarak vermiştir(1985; 281-

295). 

Ercilasun ise, Batı ağız grubunun bir başka üyesi olan Muğla ağzındaki şimdiki 

zamanı karşılayan biçimbirimleri üzerinde durmuştur. (1983: 261-262). 
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Mersin' de şimdiki zaman ekinin değişkeleri yanında, işin konuşma sırasında 

sürdüğünü, başladığını, bittiğini, gerçekleşmek üzere olduğunu ifade etmek ya da 

eskiden olduğu gibi yapılagelen işleri bildirmek amacıyla genelde asıl eylemin 

sürekliliğini ifade eden yardımcı eylemlerden de yararlanıldığı görülmektedir (Tor, 

2004:89).  

3.2.2.2 Şimdiki Zamanın Olumsuz Çekimi 

I. tekil kişi: Bilmiyom (VII/ 41) 

II. tekil kişi: ygmiyoñ (I/30)   

III. tekil kişi: bilmiyo (III/10) ygmēyo, sabālen iızım yg g, ygmēyo (VI/210-211) 

I. çoğul kişi: bilmiyoO   ( (I/30)  bilmiyoz (VIII/128). 

II. çoğul kişi: açmıyosuruz ( (VIII/185) iatmıyor    (VII/35). 

III. çoğul kişi: ekmiyollar (VI/ 260) 

3.2.2.3 Şimdiki Zamanın Soru Çekimi 

Soru çekiminde kişi eki soru ekinden önce kullanılmaktadır. II. Tekil ve çoğul 

çekimi de iyelik kaynaklı kişi ekleriyle sağlanmaktadır. 

I. tekil kişi: - 

II.tekil kişi: Neden biliyor mu? (9/296) Biliyo muñ? (VIII/296)  

III. tekil kişi: Iurban kesilmiyo mu?(IX/298)  

I. çoğul kişi: - 

II. çoğul kişi: Ggdiyoruz mu? (II/45-47)  

III. çoğul kişi: bişiriyollar mı (VIII/603). 
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3.2.2.4 Şimdiki Zaman Olumsuz Soru Çekimi 

 

Sorulu çekimin bütün kişilerle kullanıma metinlerimizde kullanılmamıştır.  

II.tekil kişi: Bilmiyo mur?   (VIII/255) gitmiyor       mu? (XVIII/1) 

3.2.2.5 Geniş Zaman 

Ölçünlü Türkiye Türkçesinde adıl kaynaklı ikinci kişi ekiyle kullanılan 

çekimlerde Tahtacı Türkmenleri’nin ağzında genellikle iyelik kaynaklı kişi ekinin 

kullanıldığı görülür. 

Geniş zaman ekinde genellikle /-r/ ünsüzü erimektedir.  

Ölçünlü Türkiye Türkçesinde {-Ir} geniş zaman ekini alan eylemlerin Aydın ve 

çevresindeki Tahtacı Türkmenleri’nin ağzında {-Ar} geniş zamanla kullanıldığı 

görülmektedir. Tahtacı Türkmenleri’nin ağzında bazen bu ek {-Ur} biçiminde de 

kullanılabilmektedir. örürdüm “örerdim” (XV/76). 

İkinci kişi çekiminde iyelik kaynaklı ek kullanılıdğı gibi –sIn ekinde /-n/ 

artdamaksıllaşmaktadır.  

I.tekil kişi: bilirim dòyo (VI/79-80), pişirrim (XIV/140). 

II. tekil kişi: Otobuslar geliyo ya onnarınan gelmsir (<gel-ir-sir) (VI/281). Geç 

ialdır mı burda benim yanımda yatarsır    ( <yat-ar-sın) (VI/281 bizim köylüyü 

bilirsir (XXI/ 277) iurudursur ((VIII/591), oturusur ((XIV/203),, iorsur   (XII/33).  

III. tekil kişi: Ālem evinden oaoar gider yardım gtmeye (IX/ 298) 

I.Çoğul Kişi: Birinci çoğul kişi eki genellikle –(I)k’dir. İyi ki bu Aydır’da varıO 

(VIII/210). Burda ialıveririK(VI/282), keseriK(VI/95), bişirriK(XII/93), , 
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deriK(IX/181), sararıO ( ( ((XIX/ 2 3)) ) ), sürrük (<sür-er-ik)(XIX/50). Gendimiz 

ederiK(IX/300), deriz(XIV/137). 

II. çoğul kişi: gelirsiriz  

III. çoğul kişi: Saña ayrıca getiriller (I/ 21) iatallar (VII/42).  

3.2.2.6 Geniş Zamanın Olumsuz Çekimi 

I. tekil kişi: dimem(VIII/285), çalışdıramam(XIV/9), yapmam (VIII/359).  

II. tekil kişi: bulmazsıñ (XXII/142).  

III. tekil kişi: ygnmez(145/XIV), Aşcı dutulmaz (IX/300). 

I.çoğul kişi: yapmāḲ(VIII/609), vgrmeK(XIV/232), kesmeyiz(XIV/146) açmāO 

(<aç-ma-y-ıo) (VIII/425).  

II. çoğul kişi:     bilmezsiriz (VIII/436). 

III. çoğul kişi: iomazlar(VII/275), gönenmezler (VIII/505).  

3.2.2.7 Geniş Zamanın Soru Çekimi 

Geniş zamanlı II. tekil kişi çekiminde {-sIr } kullanılırken iyelik kaynaklı {-(I)r} eki 

de kullanılmaktadır. 

I.tekil kişi: baoabili miyim (IX/373), gidebili mmm (XVIII/71).  

II. tekil kişi: öğredir misir ? ( ((XIII/123) bilir mi? (VIII/389) İçer mir? (VI/86) 

Bili mir (  ? (XV/89) Tekrarlayıvgrir misir (XIII/131).  

III. tekil kişi: yinir mi(VIII/200), Bizim iadınlāmız bişiri¸ iurbanı (IX/300). 

I.çoğul kişi: YediririK(VI/95). Biz cenazeye paraynan iş duTmaḲ (IX/297).  
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II. çoğul kişi: Götürü müsürüz (VIII/252), baoallar mı? (VII/267) bili misiriz? 

(VIII/583).  

III. çoğul kişi: getiriller (I/23).  

3.2.2.8 Geniş Zamanın Olumsuz Soru Çekimi 

Geniş zamanın olumsuzu üçüncü kişide de birinci kişilerde olduğu gibi {–mA} 

kullanılır.  

I.tekil kişi: sevmem mi? (XVI/6) “sevmez miyim”  

III. tekil kişi: olma mı? (VI/121)“olmaz mı” , kesilme mi? (I/18).  

I. Çoğul kişi: yapmaz mıyıO    (XVIII/7). “yapmaz mıyız”   

3.2.2.9 Belirli Geçmiş Zaman Çekimi 

Ölçünlü Türkiye Türkçesinden farklı olarak tekil çoğul ikinci kişi ekleri hep art 

damak ünsüzüyledir.  

Batı grubu ağızlarında belirli geçmiş zaman üçüncü tekil kişi eki olarak 

kullanılan /-r / ünsüzü Tahtacı Türkmenleri’nin ağzında da görülmektedir.  

I.tekil kişi: Asgerden izne geldim. (22/64-65) Benim ora gidelim didim ya’a 

didiñiz (VIII/309) gtdim (VII/266).  

II. tekil kişi: getirmedir    (VI/284).  

III. tekil kişi: Git dgdi al dgdi yarın bi gün iaçar dgdi (XXII/65-66).  

I.çoğul kişi: Asgere gidecdm muane olacām bura geldiK biz. Beni içirdiler 

içirdiler öyle iaşdıḲ. Bura dönüş yapdıO. (VIII/455)  

II. çoğul kişi: nārıyoruz(XI/111) , ya’a didiñiz (VIII/309),  

III. çoğul kişi: dutdurdular (VIII/499).  
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3.2.2.10 Belirli Geçmiş Zamanın Olumsuz Çekimi 

I.Tekil Kişi: kesmedim (<kes-me-di-m) (II/20). 

II.tekil kişi: bişirmedir (<bişir-me-di-r   ) (VII/290)  

I.çoğul kişi:kesdirmediK (XXI/71).  

II.çoğul kişi: salmadırız (<sal-ma-dı-rız) (VIII/300)  

III.çoğul kişi: Gönenmediler (<gönen-me-di-ler) (VIII/505).  

3.2.3.11 Belirli Geçmiş Zamanın Olumlu Soru Çekimi 

geçdir mi?(II/82).  

gitdir mi (IX/438).  

3.2.3.12 Belirli Geçmiş Zamanın Olumsuz Soru Çekimi 

almadım mı? (XXI/14).  

gitmedir mi? (I/29).  

3.2.2.13 I.Tip Belirsiz Geçmiş Zamanın Çekimi: {-mIş} 

I. Tekil Kişi: sarılırmışım (XI/79).  

II. Tekil Kişi: Ben askerddken sen isdemişir (“istemişsin” ya diyo (XIII/333), 

almışır,  ((VIII/526) “almışsın” Adıl kaynaklı kişi eki beklenen yerde iyelik kaynaklı 

kişi eki kullanılmıştır.  

III. tekil kişi: gelmiş (XI/110) 

I.Çoğul Kişi: Biz yerleşik olmuşuO  (     (VII/146)  doğmuşuO    (VIII/211).  

III. Çoğul Kişi: barışmışlar(VIII/232), iomuşlar (VII/202).  

3.2.2.14 II. Tip Belirsiz Geçmiş Zamanın Çekimi: -Ik 

Metinlerde I. , II. tekil kişi ve I. çoğul kişi örneği geçmemektedir.  
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III.tekil kişi: ÖlüK(VIII/343), dağa gidiK(VI/139), ialıḲ(VI/211), Şenay 

atıḲ(VIII/536),  

II. Çoğul Kişi: II. Çoğul Kişi: ayıp ediKsiriz (XIX/16).  

III. çoğul kişi: Tekkeye götürüKler tekkeden atıḲlar(VIII/368) 

3.2.2.15 II. Tip Belirsiz Geçmiş Zamanın Olumsuz Çekimi 

III. tekil kişi: AçmayıO (< aç-ma-y-ıo ) ) ) ) ))(VIII/425), evlenmeyiK(V/4), 

gelmeyik(XIV/39), almāO(<al-ma-y-ıO)(VII/159), yetişmez oluḲ(VII/137), toplanıḲ ,  ( 

(VII/147), iazamayıḲdur(VII/153), görmeyik (XIX/21).  

III. çoğul kişi: göçüKler(VI/139), bilemiyiKld (   (XXV/34), vermeyiKler (XIX/19)  

Daha çok üçüncü tekil ve çoğul kişilerde kullanılmaktadır.  

3.2.2.16 II. Tip Belirsiz Geçmiş Zamanın Soru Çekimi 

ioparıO mı? (XVI/26).  

3.2.2.17 Gelecek Zamanın Çekimi 

Gelecek zaman ekinin ilk hecesindeki –A ünlüsü bazen korunmakta bezen de 

düşmekte, bazen de daralmaktadır: {-Acak/ -cAk,-IcAk}. 

I. ve II. kişi çekimlerinde ekin sonsesi de düşmektedir.  

I.tekil kişi: Dikcem(VIII/427), alcam(<al-acak-ım) (XIII/301). 

Gelecek zamanın ikinci tekil kişi eki çekiminde adıl kaynaklı kişi eki 

beklenirken iyelik kaynaklı kişi eki kullanılmıştır.   

II.tekil kişi: dg-y-ecek-i-r  >deyecegir> deyeceğir>deyeceir> deyecēr   >dgycēñ 

(IX/91).  

Ee nò   decer çocūm (VI/283). 
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sevecer (< sev-ecek-i-r) (VI/103). 

dönecer (< dön-ecek-i-r) (VII/286).  

yapıcar (< yap-acak-ı-r) (VIII/262).  

Bazen de ikinci kişide adıl kaynaklı kişi ekinin –n’si artdamaksıllaşarak 

kullanılmaktadır: ilaşlncaosır   ( <ilaçla- y-acak-sın) (VIII/365) asılacaOsır (<asıl-

acao-sın)(VIII/511). 

III.tekil kişi: dövceK (< döv-ecek)(VIII/109), yidircek (<yidir-ecek)(VIII/100) 

napıcāO(< ne yap-acak)(VIII/107) yazıcaO  (< yaz-acak), (VIII/338) durucaḳ (<dur-

acao) (VIII/548) Coşar giTceK(git-ecek) ona hızmaT gtmeye (IX/298).  

Gelecek zaman eki I. Çoğul kişi eki –Ik, -AcAk ekine getirildiğinde sonses –k 

tonlulaşıp sızıcılaştıktan sonra –y’ye dönüşmektedir: –AcAk -Ik> -AcAğIk> -

AcAyIk. 

     I.çoğul kişi:  geleceyiK(XII/14), aldırcayıO ((XIV/228), gitceyik (XI/127). 

Malımız burda biz ne arayacayıO orda dėdiO biz (XIII/7). 

II. çoğul kişi: çıocārız (< çık-acak-ı-nız) İyelik kaynaklı ikinci çoğul kişi eki 

almıştır.  

III.çoğul kişi: NeÃ gtceKler(IX/460)    ygyecekler(VII/121).  

3.2.2.18 Gelecek Zamanın Olumsuz Çekimi  

I.tekil kişi:Yapmācām (<yap-ma-y-acak-ım) (VIII/229) 

Aynı kişinin ağzında hem iyelik kaynaklı hem adıl kaynaklı kişi ekinin 

kullanıldığı dikkatleri çekmektedir.  
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II.tekil kişi: Almıycer (<al-ma-y-acak-ır) (XIII/175) yanılmācār  (IX/151) ,   

bozmucaosır  ,  , (XIII/117), etmiceKsir ,, (XIII/300) almıcaksır, (XIII/299),vermiceksir  (    

(XIII/ 2 9 9 ) ))) 

III. tekil kişi: damlamācaO (< damla-ma-y-acak) (VIII/188) yormācaḲ (XIII/ 

307) , görm{cek (XIII/306) 

3.2.2.19 Gelecek Zamanın Soru Çekimi 

II. tekil kişi: Çekcek misir? (VIII/392) ,Gitcer mi (IX/384), ialcar mı? (IX/384) 

3.2.2.20 Koşul Kipinin Çekimi: {-sA} 

Doğrudan eyleme gelirse istek de bildirir. Çekimli bir eylemden sonra koşul bildirir.  

I.tkl kişi: dgsem (VII/272) 

Koşul kipi II. kişi çekiminde /-A/ ünlemi ekleşmiştir. (I/42).  

II. tekil kişi: olsar    (VII/288) getmsere (<getir-se-r e)  

I. çoğul kişi: kessek (XV/75) 

II. çoğul kişi: gtseriz (XIX/18)  

3.2.2.21 Olumsuz Koşulun Çekimi  

I.Tekil: Sölümesem (<söyle-me-se-m) (VIII/239)   

3.2.2.22 Emir Çekimi 

II.Tekil kişiye emir eksizdir: Bunnarı götür. (IX/296) 

III. tekil kişiye emir ekinde –n ünsüzü artdamaksıllaşmıştır: Sofrada ialsır 

(VIII/ 154) ngtsir (< ne et-sin)  (VIII/299) 
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Eski Türk Lehçelerinde olduğu gibi art damak ünsüzüyledir. Ünlüyle biten 

sözcüklerde ikinci çoğul kişi /-(I)r/ dir:  

II.Çoğul Kişiye Emir: Hadi ggdir buyurur gelir baña da. yer   (<ye-r “yiyin”) 

(II/46) iarışmar (<iarış-ma-r )) (VI/80) “karışmayın”. Geçiyo emme öyle deyoḲ ya 

siz iarışmar dòyo ben bilirim dòyo (VI/79-80). Şgyir içine atmar (<at-ma-r)(V/9). 

gözürüzü seviyim baO barmağım iopdu (V/9). daş gibi adam olur (XIII/153) 

III. Çoğul Kişiye Emir: SağÃolsunnā (XIII/216).  

3.2.2.23 İstek Kipinin Çekimi  

I. tekil kişi: bakēn (<bak-ayın) (V/6). almm (<al-ayım)(XIII/121) , gtdirem (< et-

dir-eyim) (IX/204) gidiyim (< git-eyim) (IX/270) varam (<var- ayım)(VIII/292) 

n’apmm (XIX/14)(< ne yap-ayım) 

Günümüz Türkiye Türkçesinde I. tekil ve I. çoğul kişiye emir dil bilgisi 

kitaplarında istek kipine aktarılmıştır.  

I. çoğul kişi: n’apalım (<ne yap-alım) (XII/12). baoam (bak-alım)(VIII/624) 

Asıl istek kipi {+A} dır. Ancak Tahtacı Türkmenleri’nin ağzında bütün çekimlerde 

rastlamamıştır. 

        II. Tekil: olasır (<ol-a-sır) (I/15).  

Allah gösdermeye (VIII/129). iurtaraO    (<ourtar-a-o)(XXII/123) 

3.2.3 Eylemlerin Birleşik Çekimi 

Birleşik çekim iki çekimli fiilin bir araya gelmesinden, birlikte 

kullanılmasından ibarettir. Birleştirilen iki çekimden biri şekil ve zamanı, diğeri de 



 

34 

 

başka bir şekil ve zamanı karşılayarak birbirine bağlanan iki şekil ve zamanı birlikte 

ifade ederler (Ergin, 2003: 320). 

Eylemler her zaman yalın çekime girmemekte bazen çekimli bir eylemin 

üzerine ekeylemin belirli, belirsiz ve koşul çekimini de almakta böylece hikâye, 

rivayet, koşul çekimi sağlanmaktadır. Metnimizde birleşik çekimin bütün kişilerle 

örneğine rastlanmasa da, oluşturulan metinde bulunan birleşik çekimler 

örneklendirilmiştir.  

3.2.3.1 Şimdiki Zamanın Hikâyesinin Çekimi 

I.tekil kişi: bişiriyodum (VII/183).  

II. Tekil kişi:  diyodur ( (XIII/317). 

III. Tekil Kişi: gidiyodu (VII/173). içiyodun (IV/5). 

I.çoğul kişi: ialdırıyoduO , (VII/170) dgyoduḲ(VII/125), yazışıyoduO ((XIII/264), 

ekiyoduO (XIV/17).  

III. çoğul kişi: Ourut-u-yor-lar i-di > iuruduyollardı (VII/199). 

Bir eylemin şimdiki zamanlı çekimi, ulaçlı birleşik eylemle sağlandığında da 

şimdiki zamanın Hikâyesi çekimine girmektedir.  

I. Tekil Kişi: yatıbdurudum (<yat-ıp dur-ur i-di-m) ben.(VIII/225).  

I.çoğul kişi: Ekmek yiyibduruduk (<yg-y-ip dur-ur i-di-k) “ekmek 

yiyorduk”(VIII/131).  

3.2.3.2 Şimdiki Zamanın Hikâyesinin Olumsuz Çekimi 

Bu birleşik çekim geçmişte süreklilik bildirmektedir. Zaman ifadesini ekeylemin 

aldığı ek karşılamaktadır.   

I.tekil kişi: sevmiyodum (<sev-me-yor i-di-m)(VII/180).  
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3.2.3.3 Şimdiki Zamanın Rivayetinin Çekimi 

Geçmişte başkalarından duyulan bir eylemin sürekliliğini bildirmektedir.  

III. tekil kişi: iılıyomuş, o zaman bundan ialın çamları deviriyomuş (XIII/314-

315) 

geziyomuşuO ( ( ( ( (    (<      gez-i-yor i-miş-ik) (XIV/159).  

III. çoğul kişi: dağıdıyolarmış (<dağıt-ı-yor-lar i-miş)(XVIII/60).  

3.2.3.4 Şimdiki Zamanın Olumsuzunun Rivayetinin Çekimi  

bilmiyomuş (XXI/205).  

 dutmuyomuşuO (    (XIV/160).  

3.2.3.5 Şimdiki Zamanın Koşulunun Çekimi 

söylüyosar ,  ,   (söyle-yor i-se-r) (XIII/132).  

gdiyollarsa (<gt-i-yo-r-lar i-se) (VII/177).  

3.2.3.6 Şimdiki Zaman Koşulunun Olumsuz Çekimi 

ionuşmuyosam (< oonuş-ma-yor i-se-m)(XXII/7).  

3.2.3.7 Gelecek Zamanın Hikâyesinin Çekimi 

I.tekil kişi: gdecēdim (< et-ecek i-di-m) (XXIII/138) 

II.tekil kişi: almācadır  (< al-ma-y-acak i-di-r) (VIII/244)  

III. Tekil Kişi: , kesilcēdi (XIV/218) 

I.çoğul kişi: çağırcādıO   (<çağır-acao i-di-k) (XV/108)  

III. çoğul kişi: yapacaOlardı (< yap-acao-lar i-di) (XXI/67) 

3.2.3.8 Gelecek Zamanın Rivayetinin Çekimi 
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olcāmışım (<ol-acao i-miş-im)  (XV/63) 

etcēmiş (<et-ecek i-miş) (VIII/510) 

durcāmış (<dur-acak i-miş) (VIII/555)  

ialcāmışıO    (<oal-acao i-miş-i-k) (XV/13) 

gelecēmişiriz(<gel-ecek i-miş-siriz) (XXIII/138)  

3.2.3.9 Gelecek Zaman Hikâyesi Soru Çekimi 

gelecek miydi(<gel-ecek mi i-di) (VIII/239) 

3.2.3.10 Gelecek Zamanın Koşulu Çekimi 

yapacāsar ( (   (<yap-acak i-se-r) , (VIII/466)  

eğleşcekseriz (<eğleş-ecek i-se-riz) (VIII/216). 

gitcēser (    (<git-ecek i-se-r) 

3.2.3.11 Belirli Geçmiş Zamanın Hikâyesinin Çekimi 

Aldndım (< al-dı i-di-m) (VIII/329), yazıldıydım (XIV/6) 

dgdir midin (< dg-di-r mi-di-n) (XXI/279) 

Dedmdi (< dg-di i-di) , evlendmdin (<evlen-di-di-n) (IX/157)  

ioduyduO (< oo-du i-di-k) (XXI/91) 

3.2.3.12 Belirli Geçmiş Zamanın Koşulunun Çekimi 

Bişirdiysem (<bişir-di i-se-m) (XIII/201) yaPdnsam (< yap-dı i-se-m) (VIII/490) 

Yapdıysar(< yap-dı i-se-r) (VII/274) 

3.2.3.13 I. Tip Belirsiz Geçmiş Zamanın Koşulunun Çekimi 
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bilmişdirseriz (XXI/55)(< bil-miş-di i-se-riz) ({-dir} tahmin ya da kesinlik 

bildirir. –dir çekimli eylemin sonunda değil de, asıl eylemin çekiminden sonra 

kullanılmıştır)  

3.2.3.14 Belirsiz Geçmiş Zamanın Rivayetinin Çekimi 

olmuşmuş (< ol-muş i-miş) (XI/129) 

almışımış (< al-mış i-miş) (XIII/6)  

3.2.3.15 Belirli Geçmiş Zamanın Hikâyesi Soru Çekimi 

Tahtacı Türkmenleri’nin ağzında belirli geçmiş zamanın hikâye çekiminde 

“mI’’ soru eki, “-mI i-di’’ (>mIdI / -mIydI) yapısı, yazı dilindeki “-IncA/-UncA, -

dIğI zaman, -dIğIndA, -Ir.... -mAz, -dIğI için’’ anlamlarında çok sık 

kullanılmaktadır. Bu biçim, {-IncA} ulaç ekinin kullanım alanını daraltmaktadır. 

vardım mıydı (<var-dı-m mı i-di) (XXI/219) 

Onu ağzına iatdır  mıydır hanı çiğniyor o ağzına bi dat vgriyo (XXI/110) 

dgdi miydi (<dg-di mi i-di) (XXII/75) 

3.2.3.16 II. Tip Belirsiz Geçmiş Zamanın Hikâyesinin Çekimi 

dolduruḲdum (<dol-dur-uo i- di-m) (VIII/230) “doldurmuştum” 

ölmeyikdi (<öl-me-y-ik i-di), (XIV/155) oluOdu (<ol-uk i-di) (VII/192) 

3.2.3.17 Olumsuz Eylemin II. Tip Belirsiz Geçmiş Zamanın Hikâyesi  

çıOmayıOdı( <çıo-ma-y-ıo   i-di-m)  

3.2.3.18 Geniş Zamanın Hikâyesinin Çekimi 

doğrardım (<doğra-r i-di-m) (XXI/209) 
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Orda onla bi şiler arladırdın (<anlat-ır i-di-n). (XIII/197) gidilmdin (<git-i-l-ir i-

di-n) , (IX/185) Herkez ygmeK getiridin (<getir-ir i-di-n) evden (VIII/198), sürül{dü 

(XI/21) 

yapardıO ,     (II/15),iurudurduO    (XIII/165),dizerdik(XIII/165) , yirdiK (XIII/169), 

iapadıllardı (XIV/149), otururlardın(<otur-ur-lar i-di-n.) (XXIV/36) 

3.2.3.19 Geniş Zamanın Hikâyesi Soru Çekimi 

I.çoğul kişi: düşer miydiK? (<düş-er mi i-di-k) (XXI/29) 

3.2.3.20 Geniş Zamanın Rivayetinin Çekimi 

söylerimişim (<söyle-r i-miş-im)(IX/271), sarılırmışım (<sarıl-ır i-miş-im) 

(XI/79).  

tamamlarmış (<tamamla-r i-miş-im) (XVIII/33), İki oduncu varmış gidellermiş 

(git-er-ler i-miş) odun getirillermiş(getir-ir-ler i-miş), satallarmış evi geçindirilermiş. 

(XIII/235)  

3.2.3.21 Geniş Zamanın Olumsuzunun Hikâyesi Çekimi 

III.tekil kişi: dutmazdın (tut-maz i-di-n) (IX/266) (<tut-maz i-di-n), gidilmezdin 

(IX/185) (<git-i-l-mez i-di-n) verilmezdi (XV/33) 

I.çoğul kişi: yapmazdık (II/53)(<yap-maz i-di-k) inmezdik (XV/43), 

iıyamazdıO   ( (XV/95) 

3.2.3.22 Geniş Zamanın Olumsuzunun Rivayetinin Çekimi 

baomazımışım (VIII/427) 

olmazmış (VIII/427)  

yollamazlarmış (XIII/115) , içmezlermiş (XXII/156) 

3.2.3.23 Geniş Zamanın Koşulunun Çekimi 
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olursam (<ol-ur i-se-m) (XVIII/55) 

yaparsar ,   (<yap-ar i-se-r) (VII/274), isderser   (<iste-r-se-r)  (VII/193) gelirser 

(<gel-ir-se-r) (/XIV/42).  

durusa (<dur-ur i-se) (XVI/24) 

annaşırsaO   (<anlaş-ır i-se-k) (IX/479) 

gelmseriz(<gel-ir i-se-riz) (VIII/563), olūsarız (ol-ur i-se-niz) (XIV/232) 

3.2.3.24 Geniş Zamanın Olumsuzunun Koşulunun Çekimi 

Geymezsem(<gey-mez i-se-m) (VII/282), doldurusam (< doldur-ur i-se-m) 

(XIV/56) 

dēşirmezser  ,, (IX/67) olmazsar     ( 8    (XVI/16) (<ol-maz i-se-r) 

batmazsa (VIII/595) (<bat-maz i-se) 

bulamazsarız (<bul-a-maz i-se-riz) (IX/146). 

3.2.3.25 Geniş Zamanın Olumsuzunun Rivayetinin Çekimi 

İçmezimiş (<içmez i-miş) (VII/203) 

3.2.3.26 İstek Kipinin Hikâyesinin Çekimi 

I.tekil kişi: yapaydım (XIV/45) (<yap-a i-di-m) 

III.tekil kişi: Olmaydır    (IX/68) (<ol-ma-y-a i-di-r)  

I. çoğul kişi: toplanaydıO      (XIV/218)(<toplan-a i-di-k),  .  

3.2.3.27 Katmerli Çekim 

Katmerli birleşik çekim, asıl fiil kipine i- fiilinin iki şeklinin arka arkaya getirilmesi 

ile ortaya çıkan çekimdir. Birleşik çekimde asıl fiil kipine i- fiilinin bir şekli 
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getirilmektedir. Katmerli birleşik çekim ise buna i- fiilinin bir şekli daha eklenmek 

suretiyle yapılır (Ergin, 2003: 328).  

 Ulki ābe mi vardı ilk eveli burda, buranır şgysi ondan soruluyomuşmuş 

(VII/132). (<sorul-u-yor i-miş i-miş) “Şimdiki Zamanın Rivayetinin Rivayeti”; 

oaoamıyomuşmuş (XXII/49) (<kalk-a-ma- yor i-miş i-miş) “şimdiki zamanın 

olumsuzunun rivayetinin rivayeti”; alacāmışmış (XXI/57) (<al-acak i-miş i-miş) 

“gelecek zamanın rivayetininin riivayeti”  

3.2.4 Ortaçlar  

Türkiye Türkçesinden farklı bir kullanım yoktur. ancak {–AsI} ortaç eki 

Türkiye Türkçesine göre daha sık kullanılmaktadır.  

Yiyesim gelmez (VII/196) 

oturası gelmiyo (VII/100) Bkz. {-AsI+y+A} ulacı.  

Gitcdm yeri biliyom (XV/66-67).  

Sayacağır belki yarısı Hasan, Hüseyin. (VII/125).  

Her gitdiğir yirden iamçalayıP geliyor (VIII/382). 

Gelen vasĭtalar ordan geliyo ya vasĭta (VI/300). 

3.2.5 İlgeçler 

“İle” ilgeci araç durum ekiyle kalıplaşarak kendinden önceki sözcüğün son 

hecesine göre uyuma girmekte, ünsüz benzeşmesiyle “ile+n” > {-(I)nAn} biçimini 

almaktadır. Bazen sonundaki /-n/ ünsüzü düşmektedir.  

çocuḲlannan (<çocuk+lar+ı ile+n) (XV/88) 

ioyunnan (< ioyun ile+n) ( XIV/128) 
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boyumuna (XIII/2) (<boy+u+m ile+n) beraber “boyumla” bu örnekte araç 

durumu eki ilgeç ekleştikten sonra erimiştir.  

-DIk iadar “ diği kadar”  

Elimden geldiK iadar (XV/69)  

3.2.6 Ulaçlar 

Asli ulaçların yanında ortaç eklerinin üzerine gelen ad durum ekleri ile ulaç 

kurulabilmektedir. Tahtacı Türkmenleri’nin ağzında da {-AsI}eki üzerine +A 

yönelme durumu eki getirilerek “-dIğı için, -dIğı zaman, -IncA, -dIğIndA” 

işlevlerinde bir ulaç yaratılmaktadır. {-AsI+y+a } 

 {-AsI+y+A} “-dığı için” Buldzmu gdiyom ygyom, yalırız olasıya “yalnız 

olunca, yalnız olduğum için...” (II/ 123). 

 Gelmezler, ıcıo durasıya toplanı¸ kölge basdı mı burā öyle toplanıyolar. 

(VI/278)  

Altımdā iatır, bule bosTan beklemeye gidiP giderdim, bi ürkdü biyō zūP 

düşesiye(düşünce) (VI/159-160) 

Oğlan ölesiye(ölünce) çoğunu iaybgtdim çocūm. (VIII/476)  

{-mAz+dAn } 

Ben gitmezden (X/15) “gitmeden” 

Germencik’e gelmezden (X/15) “gelmeden”  

Eski Anadolu Türkçesinde {–IncAgAz} biçiminde görülen ulaç eki, Aydın İli ve 

çevresindeki Tahtacı Türkmenleri’nin ağzında bu biçimbirimindeki /-g-/ ünsüzünün 
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düşmesi ve son ses /-z/ nin tonsuzlşamasıyla ek –IncAs (<-IncAiAz) biçimini 

almıştır.  

Horasan’dan geleken orda otumuşla, oturuncās hayvannarı çoluḲ çocuḲ aoraba 

ne vāsa yavaş yavaş geliyollamış (XI/ 108-110).  

Gelincds dedemir dedesi göçmen olarao gelen. (XI/111)  

Ölçünlü Türkiye Türkçesindeki bütün ulaç ekleri Tahtacı Türkmenleri’nin 

ağzında da kullanılmaktadır.  

{-AlI} ulaç eki 

Benim beyim öleli on iki sene oldu. (I/36).  

“i-ken” ulacı kendisinden önceki sözcüğe eklendiğinde önceki sözcüğün son 

hecesine göre uyuma girer.  

Orda oturaoan esgiden asgere zaptiye denmmiş, onnar gelmiş (XI/110).  

Gelgken hayvannarıñ yanında nārıyoruz burda neden ġonduruz dgye çadırlara 

dgmiş ki tabi dirlenceklē sabaãa yola çıOcaOlā (XI/111). 

Dağlarda iaÇmışlar saolanıoan idarelik yapacāz diye ağaç odunnarı indiriken 

Tahtacı ialmış adları (II/ 50-51).  

 i-ken ulacının Tahtacı Türkmenleri’nin ağzında kendinden önceki sözcüğe 

birleştiğinde ünlü uyumuna göre ünlüsünün değişmesi yanında pekiştirme ilgeciyle 

kullanıldığı da görülür.   

yüzlerkene (< yüzle-r i-ken-ne) (VIII/145).  

dikilirkene (<dikil-ir-ken-e) (XIV/90).  

ionuşuoana (<konuş-ur i-ken-ne) (XIII/146).  
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Kuzey Kıbrıs Türk ağızlarında olduğu gibi iken ulacının ince ünlülü sözcüklerle 

kullanıldığın da kalın ünlülü kullanımına da rastlanır.  

biçeroana(<biç-er i-ken-ne) (VIII/98) 

-iken ulacının –n’siz kullanımı da görülür: iki aylıo oa (<aylık i-ken) (VIII/532) 

gövdesinde geldi.  

Ulaç eki olarak {-dıḲsıra } “-DıkçA” biçimbirimine de rastlanmaktadır (Tor, 

2014: 51).  

İnsannarına baḲdıḲsıra dgmiş imrendim kendi yatāmdan oaomaya imrendim 

dgmiş. Bizim köylüye baḲdıḲsıra mrenmiş adam oaḲmış (XXII/60-61).  

Çekimli eylemlerden sonra gelen soru ekiyle de ulaç işlevinde birim elde edilir.  

çıOdın mı “çıkınca, çıkdığı zaman”  

Ünlü Ulaç Ekleri: a,e,ı,i 

“bil-” yardımcı eylemiyle kurulan birleşik eylemlerde asıl eylem yazı dilinde –A 

ulaç ekini alırken, Tahtacı Türkmenleri’nin ağzında –I/-U ulaç ekini almaktadır: 

Ggdibiliseriz ( <get-i bil-ir i-se-riz) ıhı aşşāda vardır (VI/218) 

On altı yaşındağı çocuḲ iocaya mı hızmaT gdibili? (<gt-i bil-ir) (IX/27). 

Bāçaya gidibiliyoO    ((XIII/14). 

gidebili mmm? (< git-e bil-ir mi-y-im) (XVIII/71).  

yapdıra yapdıra (XIII/256). 

Ulaçlar çekimsiz olmasına rağmen, –ArAk ulaç eki üzerine çıkma durumu eki 

pekiştirme amaçlı getirilebilmektedir. {-ArAk+dAn}  
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olaraOdan, saḲlıyaraḲdan(XIII/268), yaoaraOdan (XXII/155).  

3.2.7 Ekeylem  

Muharrem Ergin ek fiili “eskiden cevherî fiil, cevher fiil denilen bugün isim fiil 

veya ana yardımcı fiil diyebileceğimiz i- fiilidir” diye tanımlar. Ayrıca bu fiilin 

görevi için de “belirli çekim şekilleri ile vazife görerek bir yandan birleşik fiil 

çekimlerinin temelini kuran, öte yandan bütün isim ve isim şekillerini fiil kalıbına 

sokarak onları fiilleştirerek isim cümlelerini ortaya çıkarır (Ergin, 2003:314).  

Ek eylem ad soylu sözcüklerin yüklem olarak kullanılmasını, eylem 

tümcelerinde ise birleşik çekimleri sağlayan eylem çeşididir (Eker, 2002: 282). 

Tahtacı Türkmenlerinde ekeylem belirli geçmiş zaman, belirsiz geçmiş zaman 

ve koşul kipi çekiminde korunarak getirildiği sözcükle birleşik kullanılmaktadır. 

Ekeylemin düşmesi örneği çok azdır.  

3.2.7.1 Ekeylemin Bildirme Kipi (Geniş-Şimdiki Zaman) Çekimi 

Konuşma anındaki durumu bildirir.  

I.tekil kişi: iızıyım (IX/208), yalırızım (IX/113), çalışianım(XIV/28.  

II.tekil kişi: dağdasır  (VII/178) , ,   , kimlerdensir( (I/8),  , mecburundasır (XIII/151). 

III. tekil kişi: Bizim ādeT yoḲdur. (IX/316). geçmişdur(VIII/285). 

Tahtacı Türkmenleri’nin ağzında I. Çoğul kişi eki genellikle –(I)k’dir.   

I.çoğul kişi: FakiriK emme çalışdıḲ gtdiK çocūm. (VI/68) Biz yoosuluO onlar 

varlıolı. (VI/77)  Bgş gişiyiK dimiş bizim Ali (VIII/ 269) kökenliyiz(XIV/211), 

Türkmen Alevîsiyiz(XIV/212/213) Vgrelim gd vgrelim, vgrelim biz yoosuluḲ onlar 

varlıolı (VI/76-77). Hep elden emekliyiz biz (XXIII/119).  
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II.çoğul kişi: Kimir iızısırız?(IX/306) genÇsiriz (IX/468). 

{–dur} bildirme eki zaman sınırlaması yapar. 

 Daha iki üç senedur ggtmez oldu çocuklar bilene ggdiyodu bizim. (VI/9) 

O da çalışıyo on bgş senedur bi işde çalışıyo Bodrum’da (VI/82)  

{–dur} bildirme eki çekimli bir eylemden sonra tahmin bildirmektedir.  

 (Olasılık bildiren –dur bildirme eki Tahtacı Türkmenleri’nin ağzında kişi 

ekinden önce kullanılmaktadır: 

Çocūkan oynamışdurum (VIII/676). 

yatmışdursır   (VI/275). 

Bildirme eki genellikle yuvarlak ünlülüdür. Kalınlık incelik uyumuna bazen 

uyar bazen uymaz.  

Bişmişdur(VIII/635) / bişmişdür(VIII/636). 

3.2.7.2 Ek Eylem Bildirme Kipi Olumsuz Çekimi  

I.tekil kişi:Burda hiç memnun dēlim(VIII/520). susuz değilim (XIII/114).   

I.çoğul kişi:Yörük değiliK (VII/156)  

3.2.7.3 Ekeylem Bildirme Kipi Olumsuz Soru Çekimi 

Ben iardaşınır iızı değil miyim? (XXIII/176). 

Bu keşkek ddl mi? (I/12).  

Hepimiz insan değil miyiK çocūm biz? (8/413). 

3.2.7.4 Bildirme Soru Çekimi 

Bekâr mı-r? (I/28) (iyelik kaynaklı) sen mi-r    (I/36).  

Alevî mi-siriz?(XIV/182) (adıl kaynaklı) 
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3.2.7.5 Ekeylem Belirli Geçmiş Zaman Çekimi 

Geçmişteki durum verilir. 

Görevdeydim (<görev+de i-di-m)(X/9), gencidim (<genç i-di-m) (XVIII/40). 

Hii bizim iız ule gtdi ıcıo kilo aldıydı, zayıfıdı(VI/224-225),. Ġadın hâkimidi 

(VIII/542)  GüzelÃidi (VIII/30), yoğudu (VI/9) gyiydin (<gyi i-di-n)(VIII/365) 

sağdın (<sağ i-di-n) “sağdı”(IX/306),  öyleydi (VI/165).  

ÇoḲ irezilidiK(VII/664). ufağıdıo   (VIII/35). 

3.2.7.6 Eylemin Belirli Geçmiş Zamanının Soru Çekimi  

Aldır mı? (VIII/556) 

Madran’da ev var mıydı? (VII/155). 

Sahibinir miydi?(VII/167) şeker miydi? (XVIII/43) 

3.2.7.7 Ekeylem Belirsiz Geçmiş Zaman Çekimi 

Rum köy+ü i-miş > Rum köyüymüş (VII/144). 

Varımış (<var i-miş) (II/59) Ek eylem ekleştiğinde genellikle ünlü uyumuna 

uydurularak korunur.  

yoğumuş (<yok i-miş) (II/83). 

neymiş (<ne i-miş) (IX/277).  

çoğumuş (VIII/415). 

dgyesiymiş (XIV/241). 

3.2.7.8 Ekeylemin Koşulunun Çekimi 

dariınĭsam (<dariın ı-sa-m) (VIII/288). 

dürüsüser (<dürüst i-se-r) (VII/297). 
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acısarız< aç i-se-riz  (VIII/562)  

kökdeyse  

3.2.7.9 Ekeylemin Katmerli Çekimi 

Canlı eylemlerde olduğıu gibi ekeylemde de katmerli çekime rastlanır. Bir adın 

üzerine ekeylemin iki çekimi üst üste gelir.  

ağaÇmışmış (<ağaç i-miş i-miş)  (XI/139). 

3.2.8 Ulaçlı Birleşik Eylem  

Eylemle birleşik eylem yapan yardımcı eylemler ise bil-, ver-, gel-, gör-, dur-, 

kal-, yaz-, koy(ko-) eylemleridir. Bunların başına eylemlerin vokal, nadir olarak da –

ıp, -ip gerendiumu getirilerek birleşik eylem yapılır. Asıl anlam gerundium 

eyleminin anlamıdır. Yardımcı eylemler anlamları ile değil, sadece yardımcı eylem 

fonsksiyonu ile çekim unsuru olarak vazife görürler (Ergin, 2003: 386).Gerundiumlar 

ya tek başlarına zarf şeklinde kullanılırlar veya yardımcı eylemlerin önüne gelerek 

birleşik eylem yaparlar (Ergin, 2003: 339). 

Tezlik yardımcı eylemiyle kurulan ulaçlı birleşik eylem: ilaclamıyıverdiK 

(<ilaçlama-y-ı ver-di-k>ilaclamıyıverdiK)(8/126), gösderiver (<göster i-ver), 

eniverdir (   (VI/204), sağıve (< sağ ı-ver)(XVIII/20), atıvgrsir((XIII/295), gdiverm (< et 

i-ver-ir) (XIII/6).  

Yeterlik yardımcı eylemiyle kurulan ulaçlı birleşik eylem: iurtarabildiK (< 

iurtar-a bil-di-k) (VIII/481).  

Tahtacı Türkmenleri’nin ağzında, yardımcı eylem mastardan sonra yönelme 

durumu ile kullanılarak başlangıç bildirir.  

gtmd dur- “etmeye başlamak”  (XXIV/38). 
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Dikmeye dur- “ başlangıç bildiren yardımcı eylem” (VII/98). 

aramaya dur- “aramaya başlamak” 

{-dur, -gel, io-} yardımcı eylemleri {-IP} ulaç ekini alan asıl eylemle birlikte 

süreklilik bildirme göreviyle kullanılır. (bkz. şimdiki zaman çekimi) 

Gelibgelir (< gel-ip gel-ir-i-r)(VIII/127) (ayrıca bkz. şimdiki zaman çekimi) 

yiyibduruduO (<yg-y-ip dur-ur i-di-k) (VIII/141) (ayrıca bkz. şimdiki zaman 

çekimi). 

ygyeio (<ye-y-e oo) (I/25).  
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Bölüm 4 

SÖZ VARLIĞI 

Yirmi beş metinde geçen Ölçünlü Türkiye Türkçesinde bulunmayan sözlerin 

listesi metinlerin sonuna eklendi. Bu bölümde söz varlığından örnekler sunulacaktır.  

Batı grubu ağızlarında ve Yörük Türkmenlerinin ağzında da görülen sözcükler 

Aydın ve yöresi Tahtacı Türkmenleri’nin ağzında da yaşamaktadır.  

hindi ( I/61,I/68...) <indi  

Nurettin Demir bu tür sözcüklerde ş->s->h- değişimi olduğunu belirtmektedir 

(1996: 66). Ancak bu sözcüklerde ön ses /h-/ türemesi de düşünülebilir: indi> hindi 

“şimdi”  

“Hindi” sözcüğünün pekiştirme ilgeciyle ekleştiği düşünülebilir: İndi ök> hindik  

hindicik (<indi+cik) (VI/29), hincicik (<indi+cik> hincicik) (VI/118), hindiki  

(<indi+ki) (II/31), hindikilerden (<indi+ki+ler+den) (VII/26), hindilik (<indi+lik 

“şimdilik”),(VI/113) hindi sözcüğü hem yapım hem de ad çekim eklerini 

alabilmektedir.  

Yine Batı grubu ağzılarında ve Yörük ağızlarında görülen, gösterme adılı ve 

gösterme sıfatı olarak kullanılan hu (I/24...) ve ho (I/56...) sözcüklerine Aydın ve 

çevresi Tahtacı Türkmenleri’nin ağzında da rastlanır.  

“hu” ve “ho” gösterme adılları bütün ad durumu çekimlerine girer:  

hunu (<hu+n+u) (I/35...), hunnarı(<hu+n+lar+ı) (I/47...), hundan (<hu+n+dan) 

(I/52), hura (<hu+ra) (I/23...), hullarda(<hu+ra+lar+da) (VI/233), huruya 
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(<hu+ra+y+a) (VIII/210), hurda (<hu+ra+da)(I/21), hurdan (<hu+ra+dan)(VI/49) 

hurdaki (<hu+ra+da+ki)(II/144) hule (<ho eyle) “şöyle” höyle(II/79). 

  Yörük ve Tahtacı Türkmenlerine ait sözlerden bir diğeri de “endē / endeği / 

endeki’’ sözcüğüdür. Nurettin Demir, Derleme Sözlüğü’nden örnekler göstererek 

sözcüğün “h-”li ve “ş-”li türevleri üzerinde durmuştur. “Endē’’ biçimi, öteki 

türevlerine göre  en sık kullanılan biçimdir. Bu sözcük, gösterme adılı ve gösterme 

sıfatı olarak kullanılır, bir adın alabileceği bütün çekim eklerini alır. Eğer “endē” ad 

durum eklerinden biriyle genişletilmemişse, cümlede genellikle sıfat olarak kulanılır. 

“endē” sözcüğünün çekimli biçimleri, çekimli bir adın cümlede alabileceği her türlü 

görevi üstlenir. Aldığı eke, girdiği biçime göre özne, tümleç, yüklem olabilir; bir ad 

tamlamasında tamlayan olarak da kullanılabilir: 

endere (I/24), endeği (VI/92),  endeğini(VIII/267), endēnir      ,  (VIII/381), 

endeğine(VIII/323), endekiler(XII/24), endēnde(IX/390), endēnden (VII/226). 

Aydın İli ağızlarının söz varlığı açısından belirleyicileri arasına nahal ve nāl 

“nasıl’’ sözcükleri de alınabilir. Derleme Sözlüğü’nde de (IX/3233) nahal “1.Nasıl, 

ne durumda’’ anlamıyla Isparta, Denizli, Aydın yanında Mersin –İçel’de de 

gösterilmiştir. Bu biçim de, sözcüğün kuruluşuna ışık tutabilir: ne hal(?)> 

nahal>nahıl >nāl (IX/129). 

Tahtacı Türkmenleri yaşamlarına yeni giren kavramlara, alet edavatların 

işlevlerine göre adlar vermişlerdir. “Hamarat” adı insanlar için kullanılırken, nesneye 

aktarılmıştır.  
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4.1 İkilemeler 

Günümüzde ikilemeler de dillerdeki kalıplaşmış yapılar arasında ele alınmaktadır. 

Türkçe ikilemeler yönünden çok zengin bir dildir. İkilemeler genellikle her tür 

sözcüğün yinelenerek kalıplaşmasıyla oluşur (Toklu, 2003: 111). 

Türkçenin söz varlığında her döneminde yer alan ikilemelere Tahtacı 

Türkmenleri’nin ağzında da sık rastlanmaktadır.  

Türkiye Türkçesindekinden çok farklı ikilemeler bulunmaktadır:  

ġımış ġımış “kıpır kıpır” (VIII/575). 

haydur huydur (XIV/248,249) “çabucak, alelacele, hızla”  

ımıo ımıo   (VIII/181)“pişirilen yiyecekler ve yanan ateş için yavaş yavaş, ağır 

ağır anlamı taşımaktadır.” 

ılım ılım (XIII/179,180)“ımık ımıkla aynı anlamda kullanuılmaktadır.” 

Ulaçla kurulan ikilemeler de vardır.  

 

aşa şaşa (VI/100): “bocalaya bocalaya, şaşarak, deneye yanıla”.Bu örnekte ses 

benzerliği olan sözcüklerle bir ikileme kurulmuştur.  

yalmana yalmana(XIII/77) “ susayan insanların dil ve dudak hareketini ifade 

eder.  

Yansımalı sözcüklerden türemiş adlar ve eylemler olmakla birlikte 

oluşturduğumuz metinlerde yansımalar daha çok ikileme olarak kullanılmıştır. 

Bıdırtı (<bıdır-tı)(VIII/606).  

buh buh (VI/227). 

Şar şar şar (VIII/604). 

Foh foh (VIII/601,602). 

lep lüp (XXV/9). 
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Bezen ikiden fazla tekrar edildiği de görülmektedir. 

 

Çıḳḳıḳ  çıḳḳıḳ çıḳḳıḳ (XI/127). 

 

m-’li ikilemelere de sık rastlanır.   

perhiz merhiz (IX/91). 

bölce mölce (XXI/174).  

iozoḳ mozoḳ (VI/202).  

marıl murul (XXI/261).  

fasille masille (XIV/151).  

oupa mupa (XXI/242). 

yataO mataO  (XXII/62).  

iaynana maynana (IX/259-260). 

toOmā moOmā (XXII/162).  

Zıt anlamlı sözcükler yan yana gelerek oluşan ikilemeler 

artıo ēsik (XIV/236). 

ölüm ialım (XXII/42,43).  

Derlenilen metinlerden şu üçlemelere de rastlanmıştır.  

 

Vara vara vardım (XXI/78).  

Dolu dolu doldurmuşlar (XXI/74). 

 

4.2 Kalıp Sözler / İlişki Sözleri: 

Söz varlığı içinde yer alan bu öğeler, bir toplumun bireyleri arasındaki ilişkiler 

sırasında kullanılması âdet olan birtakım sözlerdir. Doğan Aksan bu sözleri 
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dilbilimde kalıp sözler ya da ilişki sözleri terimiyle karşılamaktadır. (2006:34) 

Osman Toklu ise bu sözlere iletişimsel sözler demiştir.(2003:109) İnsanlar arasındaki 

ilşkilerde kullanılan selamlaşma, vedalaşma, iyi ya da kötü dilek sözleri, saygı ve 

nezaket gereği söylenen sözler kalıp sözler arasında yer alır. 

Allah’ıma bin kere şükür (XXI/200). Sizden iyi olmasır (XIV/180). Andığımız 

yerden ırak (XXI/251).Allah’ır emri (XIV/2). Allah rahmet eylesir(   (II/26). Hao oını 

helal et. Benim elim değil Eşe, FaTma anamızır eli (XIV/147). Söylemesi 

ayıb(VIII/23). Halal hoş olsun(XXI/94). Afiyed şeker ossur (VIII/374). Ağzında 

bulunsur  (I/46). Canları sağ olsur (VIII/324). 

4.2.1 Dualar 

Bugün Türkçede geniş bir yer tutan kalıp sözler (ilişki sözleri) incelenecek 

olursa bunların büyük ölçüde İslamlık terminolojisinden, özellikle “Allah” 

kavramından yararlanıldığı görülür (Aksan, 2006:27).  

Allah iabul gtsir. Helāl hoş olsun ygrden göğe iadar (XXI/95).  

Evine mutluluOlar yağsır. Allah dirlik düzenliK geçim vėrsin (XIV/122). 

Duaların çoğu inançla ilgili sözlere dayanmaktadır.  

Allah dimedi (VI/49). 

Allah herkezi gyi insannan iarşılaşdırsır (VIII/561).  

Allah iabul gylesir (I/50).  

Ruhu şād ossur ((VIII/566). 

Allah yatak yasır etmesir((VIII/130).  
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Allah’ım dırnārıza daş dgğdirmesir((XII/38). 

Allah elden ayaotan düşürmesir (VIII/323,324).  

Allah öteki dünyede iavuşdurmasır(   (VIII/543,544).  

Allah iorusur. (VIII/ 139...) 

Allah ăfăTsız vgrsir. Cenab Allah ăfăTından gendi iorusur   (VIII/614). 

Acılarını gösdermesir (VIII/324). 

Her şeyin hayırlısını versir (VIII/130). 

Emir Allah’ır (   (VIII/617).  

Biñ biñ bereketler vėrsin Allah! Pir bereketi er bereketi vėrsir. (VIII/669,670) 

Uruhuna varsır (I/50). 

Kötülerden geriye durdursur seni, Allah (VI/126)! 

Allah ġorusur (VIII/139). 

Allah beterinden ġorusur (XIII/16). 

Allah gösdermeye (VIII/129).  

Allah senir ömrünü de uzun gtsir. (I/16).  

Dosduru dosd eyle. Düşmanlarımır gözünü kör gyle. Günahlarım varsa af gyle. 

Vgrdiğin suaddan ayırma bizi kötülerden uzaḲ dut bizi Allah. Havada iarada gelceK 

olan kişilerime çoluğuma çocuğuma zaval vgrme Allah. Onları sen ioru Allah. 
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Çoluğumuna çocumuna dirliK ve¸ düzenliK vg ,̧ datlı geçimler vg .̧ Bol gazanclā ve¸ 

sağlıḲlı vg  ̧ derdime dermanını vgr. HasdalıḲlarıma şifalıO vgr Allah (XIII/227-

232). 

Elinden eteğinden esilmesur hayırlı gelin iāvelerir ossur. Elinden etd rden 

dsilmesir. Fincanır dolsur dolsur da ygre dökülmesir. Eşe Fatma da yardımcır 

ossur (VIII/258-260). 

Bişmdmn (tenceren) daşsın daşsın da ygre dökülmesun. Eşe Fatma anan yardımcır   

olsun. Yiyenlere helāl gidenlere delml olsun. Bir loḲmanız bin belaya iadasına 

aşıḲ(?) olsun. (XIII- 196) 

4.4 Atasözleri 

Uzun deneme ve gözlemlere dayanılarak söylenmiş ve halka mal olmuş, öğüt 

verici nitelikte söz; deme, mesel, sav, darbımesel. 

Cümle biçiminde kurulan bu kalıp sözler hikmetli ders veren sözlerdir.  

Bir dilin söz varlığı içinde yer alan atasözleri bir toplumun bilgeliğini, 

deneyimlerini, dünya görüşünü ve anlatım gücünü yansıtan, yüzyıllarca yaşayabilen 

sözlerdir. Hiç değişmeden kuşaktan kuşağa aktarılabildiği gibi değişikliklere de 

uğrar, unutulup yitebilir (Aksan, 2006:33).  

Genellikle yüklemi geniş zamanla kurulur.  Yirmi beş metinde sadece bu kadar 

örneğe rastlanmıştır.  

Hatasız kul olmaz (VIII/278).  

Dul ġarılar kapaksız ġaynar (IX/77).  

Görgülü iuş yuvasını işler; görgüsüz iuş yuvasını dışlar (VIII/475).  
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Dağlar nādar böyüK olsa, yol üsdünden geçiyo (IX/359).   

Töbeler ossuñ (VIII/361).  

Ferah ḳahvelerin olsun (VIII/373,374). gyiliK iaven olsur. (XIII/248). 

İnsana geçer söz (VIII/304).  

4.5 Deyimler 

Ahmet Turan Sinan belli bir anlama gelmek üzere iki veya ikiden artık 

kelimeden meydana gelmiş söz öbeği olarak tanımlamaktadır. (2008:93)  

Oluştuğumuz metinlerdeki deyimler, çoğu mastar biçiminde kurulmuştur anlam 

açısından da deyim aktarmasına dayanmaktadır. Deyim aktarmasına eğretileme, 

istiare  ya da metafor da denmektedir. Eğretileme dizisel boyutta yer alan ve en 

yaygın biçimde kullanılan bir betidir. İnsan merkezli olan eğretileme belli bir 

dönemi, egemen kültürü ve düşünce biçimini de yansıtır. Eğretileme niteliklerin 

aktarımıdır. (Kıran, 2006: 350-351).  

Başında çöP iır- (VIII/264) “o kişiden beklenmeyen bir davranış sergilediğinde 

istenilen bir davranışın devamı gelmesi için kullanılan bir deyimdir.”  

YamıḲ yap-: (VII/295-296) Birine karşı yanlış davranmak  

Yazı dilindeki deyimlere de rastlanır ama yazı dilindekinden daha farklı 

anlamlar da yüklenmiştir.  

Al aşağı etmek:(VI/ 235)Öldürmek 

Atasözü Ve Deyimler Sözlüğünde, etkilerini elinden alıp birini yerinden 

uzaklaştırmak, atmak, kovmak; kapıp yere vurmak; bir şeyi veya bir kimseyi güç 

kullanarak devirmek; kötülemek, değersiz göstermek anlamlarında kullanılmıştır. 

Ama metnimizde öldürmek anlamında geçmektedir.  

Solū götünüñ ağzında ol- (IX/4)“Her ihtiyacında yanında olmak” 
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Sol dur- “Soğuk ve ilgisiz davranmak”   

Leblebiden nem al- (VIII/310) “en küçük bir olay veya davranıştan olumsuz 

etkilenmek”  

Anadan doğma gimi ol- (VIII/594) “dertsiz, tasasız, sağlıklı bir duruma 

gelmek”  

Eceli kişnemek (IX/131)“ ölümü veya yok olması kaçınılmaz duruma gelmek”  

Ağzınır içine bakmak: (XIII/218) Pür dikkat dinlemek  

Gözü tut-: (IX/13) beğenmek, gözüne kestirmek.  

Gözü açık olmak: (IX/61) Oğlanır güccüKTen gözü açığdın onur  (  

alTı oO Oa yap- : (XV/97) şaka yollu birinin kollarından ve bacaklarından tutup 

yukarı kaldırarak sallamak veya götürmek.  



 

58 

 

Bölüm 5 

SONUÇ 

Aydın İli ve çevresindeki Tahtacı Türkmenleri’nin ağzı genelde Batı grubu 

ağızları özellikleri taşımaktadır. Batı grubunun ses açısından belirleyici 

özelliklerinden biri olan art damak /r/ ünsüzü, Tahtacı Türkmenleri’nin ağzında da 

sözcük bünyesi ve eklerde korunur. Mersin İli ağızlarında Tahtacı Türkmenleri de 

dahil Türkçenin aslî ünsüzlerinden olan /r / ünsüzü korunmuştur (Tor, 2006: 456). 

Daş gibi adam olur (XIII/153). Derizlililer’ir (XIII/194). Oaradır Oaşlarır(.(XIV/78) 

Amcañ(XIV/78) coşdur (XIV/79) 

Yine Batı ağız grubunun belirleyici ses özelliklerinden olan o-> i- değişimi; 

Balıkesir, Mersin ve Bayındır Tahtacı Türkmenleri yanında Aydın İli ve çevresindeki 

Tahtacı Türkmenleri’nin ağzında da görülmektedir (Mutlu, 2010: 30; Merhan, 2014: 

164). Aydın İli ve çevresindeki Tahtacı Türkmenleri’nin ağzında dalgalı söyleyişe de 

rastlanmaktadır.  Ölçünlü Türkiye Türkçesine özenti nedeniyle bir kaynak kişinin 

aynı sözcükte bazen /o-/yi koruduğu, bazen de genel ağız özelliklerine uyarak /i-/  nin 

kullanıldığı dikkati çekmektedir. Aydın ili ve çevresindeki Tahtacı Türkmenleri’nin 

ağzında genellikle g  > i iyice daralmaktadır. Bazen de bir kaynak kişinin ağzında 

kimi sözcüklerde kapalı /g/’nin korunduğu hem de bazı sözcüklerde /i/li kullanımına 
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rastlanmaktadır: YidiK biz yidiK hemi laf idiyoḲ (VIII/580).  Dgme didi çapaya 

gitdiK iadın o dgdi, beberiye o dgdi, öksürüğe didi (VIII/429). 

Türkçede adıl kaynaklı II. tekil kişi eki beklenen eylem çekimlerinde aynı 

kişinin ağzında bile hem adıl kaynaklı  {-sIr} hem de iyelik kaynaklı {-(I)r) }ikinci 

kişi ekinin kullanımına rastlanmaktadır: gtmēcer( (, bozmucaosır  (XIII/115-117). 

iatıyosur, bez bağlıyor(    (VIII/183). II. çoğul kişide de adıl kaynaklı kişi eki 

beklenirken iyelik kaynaklı kişi ekinin kullanımına da rastlanır. ne ağlıyoruz “ne 

ağlıyorsunuz” 

Gelecek, geniş, şimdiki ve belirsiz geçmiş zamanda I. çoğul kişi hem {-(I)K} 

hem {–Iz }biçiminde kullanılır. Fadma anamızır eli deriz niyāz gderiz(XIV/137). 

gdmiyomuşuḲ (XIV/137,160). daş dikiyoO  ocağıñ kererine hule. Ordan çevirmeden 

o ekmeğe daşı dutuyoz (VIII/163). Altı iızıO biz. Sāt daha iki buçuğa gelmeyiK 

(XIV/39). 

Aydın yöresi Tahtacı Türkmenleri’nin ağzında belirli geçmiş zaman üçüncü 

kişide /-n/ ünsüzü görülmektedir. Leyla Karahan bu /–n/ ünsüzünün türeme bir ünsüz 

olduğunu belirtmektedir (2012:233)  Bende varıdın (VII/80) Iaburiası iırīdın 

(II/22). Esgiden husǔså gidilmdin (IX/185). 

Ses olayları dışında ünlü uyumu tamdır. Ancak bildirme eki genellikle kalın ve 

yuvarlak ünlülüdür.  

Tahtacı Türkmenleri’nin ağzında da Aydın ağzının da etkisi görülür. Tahtacı 

Türkmenlerinde ulaçlı birleşik eylemle de süreklilik bildirilerek şimdiki zamanın 
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karşılanması buna örnektir.  Genelde Tahtacılarda, “bara, sara” ama Aydın ili 

çevresinde “bene, sene” biçiminde kullanılması nedeniyle ağızlar arasındaki 

etkileşimle “bara, sara” yanında “bene,sene” biçimine de rastlanılmıştır.  

Aydın ağzında olduğu gibi Tahtacı Türkmenleri’nin ağzında da {-AsI}eki 

üzerine +A yönelme durumu eki getirilerek “-dIğı için, -dIğı zaman, -IncA, -

dIğIndA” işlevlerinde bir ulaç yaratılmaktadır.  

Batı Anadolu ağızlarında  /–r-,-r/  ünsüzünün düşmesi belirleyici özelliktir. 

Tahtacı Türkmenleri’nin ağzında da Batı Anadolu’nun genelindeki kadar değilse de 

/–r-,-r/ düşmesine sıkça rastlanır: geçmdi “geçirdi” Daha çok bu ses düşmesi  geniş 

zaman, şimdiki zaman ve çoğul eklerinde rastlanmaktadır.  olūsarız(XIV/232), 

bildirisir,  (  (XIV/ 2 1 3 ), isdiyola(XI/136). 

Eski Anadolu Türkçesindeki gibi {–dur} bildirme ekinin dar-yuvarlak ünlülü 

kullanılması da Tahtacı Türkmenleri’nin ağız özelliklerinden  bir tanesidir. On bgş 

senedur bi işdedur (VI/84). ordadur ( III/6).  

 II. tip belirsiz geçmiş zaman ekinin /–Ik/ olması Aydın ağzında 

görülmemektedir, Aydın ve çevresindeki Tahtacı Türkmenleri’nin ağzında 

görülmektedir. Mersin ağızlarında hem yörük ve yerlilerde hem Tahtacı 

Türkmenleri’nin ağzında {-(y)Ik} eki kulanılmaktadır (Tor, 2009: 107). Ahmet 

Buran,  Ahmet Caferoğlu’nun Güneydoğu İllerimiz Ağızlarından Toplamalar, 

Zeynep Korkmaz’ın Güney-Batı Anadolu Ağızları, Tuncer Gülensoy’un 

Karacaoğlan’ın Şiirlerinde Dil ve Üslup, Ömer Asım Aksoy’ın Gaziantep Ağzı-I adlı 

çalışmalarında bu ekin duyulan geçmiş zaman görevinde kullanıldığı bilgisi 

verilmiştir (1996: 12).  
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Tahtacı Türkmenleri’nin ağzında –yor şimdiki zaman ekinin değişkelerinin 

kullanımı yanında genellikle üçüncü kişide {–İpduru} Aydın ilinin genelinde de 

görülür. Bi ev var öründe dörT dene ioyun yayılipduru (IX/370). Bildmmi 

arnadıpdurrum (VI/33).  

 “hu, ho; hura, hora; höyle/hule; hindi; endē” sözcüklerinin kullanımı, Tahtacı 

Türkmenleri’nin ağzıyla  Yörük Türkmenlerinin ağız özellikleri ve söz varlığı ile 

ilgili ortaklıklardır (Tor, 2006:451). Nurettin Demir, Alanya ağzında ve yaylacılığın 

yaygın olduğu yerleşim yerlerinde (1995:105) bulunduğunu da belirtmiştir. Bu 

sözcüklerin kullanımı genelde Anadolu’da yörük, yerleşik ve Tahtacı 

Türkmenleri’nin ortak ağız özelliğidir. “Şimdi” sözcüğünü karşılayan “hindi’’yapısı 

“şimdi’’nin alabildiği ekleri de alabilmektedir. Genellikle belirteç görevinde 

kullanılmaktadır. Ancak, bulunduğu yere ve aldığı eke göre anlam, dolayısıyla da 

görev değiştirir. Hindi sözcüğü  {–cIk} ekini de alabilmektedir. HindiciK milaniaza 

çevirdiK (VI/29).  Bu sözcük, bazen söz açıcı bir bağlaç gibi, bazen de iki olay, iki 

durum arasında benzerlik kurularak yapılacak açıklamalar sırasında kullanılan 

“sözgelimi’’ gibi bir görev yapmaktadır. Sözcüğün, “şimdi’’ sözcüğünde olduğu 

gibi, “ök’’ pekiştirme ilgecinin ekleşmiş biçimiyle genişletildiği de görülür: 

hindiÃök > hindik. Hindik ordan giden oğlan da benim oğlan (VIII/344). 

Yine Nurettin Demir’in (1996, 65) Derleme Sözlüğü’nden örnekler vererek 

Yörük ağızları özellikleri arasında gösterdiği ‘’hu, ho, höyle’’, Aydın’da her iki 

topluluğun da ortak kullandığı sözcüklerdendir. Hu “bu, şu” ve ho ’’ şu, o’sözcükleri, 

hem sıfat, hem de adıl (zamir) olarak kullanılır. ’Hu’’ ile karşılanan, gösterilen 

nesne, ‘’ho’’ ile karşılanandan, gösterilenden daha yakındadır. “Ho’’ sözcüğü, 
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‘’hu’’ya göre biraz daha uzaktaki varlığı karşılar, o varlığı ya da onun yerini gösterir. 

“Hu, ho’’ sözcükleri adıl (zamir) olarak kullanıldığında bir adın alabileceği bütün 

çekim ekini alır. “ho’’ sözcüğünün ünlüsü uzadığında, gösterilen de, gösterilenin yeri 

de uzaklaşır. ‘’höyle’’ sözcüğü genellikle belirteç olarak kullanıldığı gibi sıfat olarak 

da kullanılmaktadır.  

Leyla Karahan’ın Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması adlı kitabında verdiği 

Batı Grubu ağızlarının belirleyici özelliklerinin tümü Tahtacı Türkmenleri’nin 

ağzında da görülmektedir. (1996:5-8) Bunun yanında Tahtacı Türkmenleri’nin 

kendilerine özgü bazı ağız özellikleri de bulunmaktadır.  Buna göre Batı grubunun 

altında Tahtacı Tükmenlerinin ağzının bir alt gruba yerleştirilebileceği söylenebilir.  

Yüksek lisans tezi için verilen süre kapsamında tespit edilen yörelerden Tahtacı 

Türkmenlerinden derleme yapılmıştır. Daha geniş zamanda daha çok metin ve daha 

çok söz varlığı bir araya getirilerek bu çalışma genişletilip ve derinleştirilebilir.  
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Bölüm 6 

METİNLER 

I 

 

Derleme Yeri:  Bozdoğan/ Alamut Mahallesi 

Derleme Zamanı: 30 Ağustos 2022 

Kaynak Kişi : (E.K) Elif Kütük (85) 

                         Özgür Savran ve Ayşe (67)  

Meslek: Ev Hanımı  

Konuşulan Konular: Kurban hayrı, cenaze. 

 

[Merhaba teyze nasılsın?] Eyiyim şükǖ, sen nēddir eyi miñ? [ İyiyim ben de sağ ol.] 

(E.) Iurbana mı gėdiyoñ?  

Yörü... (Ö.S) Bak ht Baytar Hasangilir masasından hȫle vererek vererek gel! 5 

Bura oturalım mı? [Ben buraya oturuyom nene.] (Ö.S)Bura otur, bura.  (E.K) Otu¸ 

otu¸. Sen de otu¸. [Nahalsır iyi mir?] (E.K) Eyiyim bē...  Sen kimlerdensir iuzūm?  

Huna bi iaşık getirir! Sen yimòyoñ mu? Sen de bi iaşık isde! Ha eyi.. Sooul hadi,  

sooul yi iızım biziynen. [Ben sizle konuşmaya geldim. Burda Donduran köyü var 

ya...] Hā! [Öğretmen olacağım, okuyorum.] (E.K) Hā hā! Ėyĭ ya gyĭ ya iuzum gyĭ  10 

ya! ÇōO gyi çōO gyi! Yi, yi sen de yi! [Bu yemeğe et haşlaması mı diyosunuz?] 

(E.K) Hī hī. Aynı çocūm. [Bu ne?] Bu keşkek dēl mi? Keşgek o. Pilav, horuz 

iurbanı. Yi yi çocūm! [Senin adın ne?] Elif. Elif Kütük. [Elif Kütük?] (E.K) Hī. 
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[Kaç yaşındasın?] (E.K) Sekizen bēş! [Allah uzun ömürler versin!] (E.K) Sav 

olasır! Yatırıp da…! Hasından canır isdēyo yg iızım bao!  [Ben tokum da sizlerle 15 

konuşmaya geldim ben.] (E.K) SağÃol. Allah senir ömrüñü de uzun gtsir. [Ne işle 

uğraştın gençliğinde?] (E.K) Dağlarda kesim ėtdik. FakirdiK çocūm. [Ellerin hiç 

kesildi mi dağlarda?]  (E.K) Kesilme mi? [Kesilince dağda ne yapıyordun?] (E.K) 

BağlāyoduO höle çapıt bağlāyoduO öyle geçiyodu işde. Öyle duruyodu çocūm. Sen 

benim eve gel de orda ben sara…  Hurda yolur içindedur benim evim. Hasından 20 

canır isdēyosa yi! [Ormanda hangi işleri yapıyordunuz?] (E.K) Kesim gdiyoduO. 

Çam kesiyoduO. Hökümete. (Ö.S) Hura otur sen de hura hura otur. Endere ygre otur! 

Hu sandeleyi vgriverir. Yalıñızsar hura otur. GetiTdirrim saña. Saña ayrıca getiriller. 

(Şehriban)Yetiş, bi şiy iaşıo getirivg, getirsere baña. Sen kimir iızısır çocūm? (Ö.S) 

Başla sen başla ygyeio bunnardan getiriyom ben saña ygyeġo. Tamam yg sen yi 25 

bakīm biyō. (E.K) Çocūr var mı çocūm? [Yok daha evli değilim bekârım.] (E.K) 

Bekâr mır? Allah gyilere çatdīsır çocūm. [Sağ ol. Bu keşoeği nasıl yapıyolar ki?] 

(E.K) Bişiriyolar. [Buğdaydan mı oluyor?] (E.K) Tabm tabm ! Hiç sen hayırlara 

gitmedir mi? Buğdaydan olur tabii. Yi yi Şeban! Senden saolı şeyden benim 

örümden iaçırdı dgye şeyÃgtme. (E.K) Elirine açıvgrsere çocūm. [Suyu açıvereyim. 30 

] Senin adın ne teyze? (Ş) Şehriban. [Sen kaç yaşındasın?] (Ş) 43’lü. (E.K) Öyle bi 

şey daTmadı. Ygmē ygmiyoñ iızım? [Yedim.] (E.K) İhi hunu al.  
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[Allah sağlıklı ömür versin.] (A)Cümleten iızım. [Sen ne işle uğraşıyon?] (A) 

Beyim öldü iızīm. Ben ule çoluğum çocuğum dağıldı. [Sen de ormanlarda işledin mi 

hiç?] (A) ÇalışdıḲ da çocuğuoana çalışdıḲ. Benim beyim öleli on iki sene oldu. 35 

Oğlum Marmaris’de markette çalışıyo. Gendi halime gendi çuluma. Şirvan sen miñ 

o? (Ş.) Yo Şirvan dēlim ben. Hunu iutuya ioyacām hȫle bi iutu vāsa bi iutu vē.  

Sorum biyō. (E.K) Hunu götürǖm oğlana, yimedilē. Evde torun oğlan var da. 

[Güccük mü büyük mü?] Böyük böyük esgerlmni gtdi geldi. Yirmi iki yaşında. Çok 

şükǖ gtdi geldi esgerlmni. Altı ay gtdi. Donduran gendi köyümüz sayılī bizim. Ule 40 

ēsiğir gediğir oldu mu gel sen bura, biz görürü ,K senir esiğir gedmri. Bi iutu 

getmsere güccük hanı laylon iutudan bi dene getmsere. Hordan ggtir çocūm. 

Dökülmesir yisir, o her şgyi ygmiyo, hunnarı ygmiyo. Bi dene hundan yg. Yg r yg r!  

[Ormanlarda işlerken yemek yapabiliyor muydunuz orda?] (E.K) Yapılma mı 

iuzum? ĖkmeK de yapıyoO ygmeK de. Gel sen biyō benim yanıma. Ben saña neler 45 

dgrim? Allah iabul gylesir. Uruhuna varsır. Ağzında bulunsur. (E.K) Ėnik var mı? 

Enm riz var mı? (A.) Ben gendim eniğim ngdiyim eniği ben? (E.K) Bi iaşık getirsir 

de hundan yi bao sen. [Hundan mı? Birazcık ygdim. Tatlıymış.] (E.K) Benim iızım 

da var torun iızım. Bodurum’da çalışıyo senir gimi. [Gelmiyor mu hiç buralara.] 

(E.K) Gelir beş ay oldu ggdeli gelir, gelme mi?  50 
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(E.K) Şerven ho bu eti de iuy da pissinme, pis değĭliK elimiz... Götür hunnā 

iıza, iıza götür.  [Buldum arkadaşımı adını Okşan diye arkadaşım vardı.] (A.) O 

Ankara’da. keçenlerde burdaydı. (E.K)Acamır iızını mı dòyo? (A.) Arab Ismayıl’ır. 

(E.K) Ha ha.  

[Bu ne hayrı?] (E.K) Almanya’dan geldi ölüsü? Bir hafda gelmeye çalışdı 55 

bunur ölüsü. Almanya’daydı bunnar. Hayır gdiyola. (A.) Iızım, hindi biz üçünü ayrı 

gderiz ygdisini ayrı gderiz. Oıroını da gderiz. Ialır bi yılı. Her ölene biz hayırı 

yaparız. Benim halamır iızı bu. Onur beyi. Enişdemiz oluyo daha çoO. (A.) Birtdā 

iuydur gel. (E.K) Birtdā. Sen birinir eline vgr Fatma. [Bunu ne etinden yaparlar 

acaba?] (E.K) Iuzu. Dur dur dgyibduru. Ben de dgdiydim dur dur dgyo.  Enē 60 

götürüyor mu onnarı? Hov, enē? Hō laylonur al şgyir içine. Şgy mi götürecēr? 

Hunu oğlana götür{m. Hunu yimediO. Taman, el dgğmedi. Hindi eniklere dökecek 

dgyi hüydüm huraya getirdim. Ygter ona oğlana.  [Ben bi şu teyzelerle de 

konuşayım.] (E.K) Ionuş ionuş.  

[Ben sizinle konuşmaya geldim.] Tā ihdiyarlara sor çocūm biz bişm bilmiyoO. 65 

Biz genciK çoczm aa. Biz ihdiyar dēliK.  
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II 

Derleme Yeri:  Bozdoğan/ Alamut Mahallesi 

Derleme Zamanı: 30 Ağustos 2022 

Kaynak Kişi: Elif Çörtük ( Velis’in Hanımı )  

Yaş: 75 

Mesleği: Ev Hanımı 

Konuşulan Konular: Tahtacılık mesleği 

 

[Size niye tahtacı diyorlar?]  (E.Ç) Bizim atalarımız dedelerimiz esgiden 

bule biçellermiş, taãta biçellermiş, dilme, taãta ondan taãtacı ialmış. 

Kökümüzden gelen bi şgy bizim. [Mesleğiniz değil mi?] (E.Ç) Evet 

mesleğimiz, kökümüzden,  dedelerimizden. Bizler görmediK emme ben 

yapdım acıḲ. Babamınan ben yapdım. [Oralarda nasıl kalıyordunuz?Neler 5 

yapıyordunuz?] (E.Ç) Her şgy her şgy çadır yapıyoduḲ bule. Çadırlarır içinde. 

Ben babamınan çoḲ yapdım. Bi de kesimler yapdım. Ondan sorura 

taãtacılıḲdan ayrı, bu tomruḲ işleri yapılıyodu soruradan ya hani biçilmgden 

olan. En az otuz ḳırḳ sene onda çalışdım ben. Kesim moturu dutdum, soydum. 

Ben hepisini yapdım çocūm. Hepisini, soymayı da yapdım. Kesim moturu da 10 

dutdum hayvanlānan sürülūdün esgiden o arabanır moturur geleceği ygre, onu 

sürüdürdüḲ çekerdiK ora çıoarıdıḲ. Ah filim olmalıydı da bizim işleri, bi filim 

alaydırız, filim olurduḲ. Filim olurduḲ emme o zamannarda bizim filime 

alacaḲ i¶sanımız yoḲdu. Yaşadığımız yaşantı zorlu şgylerimiz her şgyimiz. 

Erkek işi dutardım ben bütün. Emme dgyom ya hindi oamaralar var telefonnar 15 

var. Eski şgyimiz olsa güzel filim yapardıO biz. Hanı ney o? Bi dene 
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Antalya’da Tahtacı Fatma dgye bi filim var, izlediñ mi onu. Ha, onur 

yaşantısından daha beterleri varıdı bizde. Onu izlediriz dēl mi? Ondan daha 

beterleri varıdı bizde. Çok çalışdım ben. [Oralarda ellerini mellerini kesmiyor 

muydun?] (E.Ç) Hgç kesmedim sadece biyō ayāma palta iaçırdı, onu da 20 

başiasınır paltası burama hafif kesdi hule. Hu Ñ iadar. Benim etim azmaz. 

Adamım kesim motorundan düşdü. Iaburiaları iırıldı. [Öyle olunca dağlarda 

nasıl tedavi ediyordunuz?] (E.Ç) Hemen doodura gitdi. Iara saoız verdiler, 

ilaç vgrdiler. Acıo çalışmadı da, ondan sorra geçdi. Iaburiası iırīdın. İki üç 

denesi iırīdın. Sırt üstü düşdü bule.  [Şimdi sağ mı?] (E.Ç) Öldü. Doouz ayır 25 

içinde oaza geçirdi de.  [Allah rahmet eylesin.]  Allah sara ömürler versin. 

(E.Ç) Verīse de gendi bilm Allah bilm.  

Ora bütün hep benim aOrabam zăten. Dutluoluk Köyü babamır aorăbası. 

Çine, Yeniköy anamır, dayılarım, halalarım, deyzelerim.  [Önce bi buralarda 

konuşayım sizlerle başka köylere gitcem.] (E.Ç) Allah yoluru açsır, eyi olū. 30 

Ahh! Olmalıydı da filim etmeliydir sen bizim hindiki durumda olsaḲ. O 

zaman olmuyo da hindi olurdu. Hindi bu durumda filmi yaradırdıḲ biz. 

Senoryosu şgyi bizim içimizde her şgy varıdı. Ama hindi vahdımız olmadığı 

için o zaman bilinmòyor tabii.  [Şimdi yapan yok artık değil mi tahtacılık?] 

(E.Ç) Yoo yoo! Hindi Altındaşlar yapıyo, köylüler. Burda bi dene yoo. Onnar 35 
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orda kesim yapıyo. Hindi onnar yapıyo. Ggdiyolar onnar yapıyo bizim bura 

bıraḲdı. Çocūm bizim görmedmmiz mi ialdı? Iatırınan, motur mu varıdı araba 

mı va¸ıdı. Iatır, eşşek. Eveli onnarınan yaşadıO biz iızım. Hindi dağlara 

taksiler arabalar çıoıyo ialan. Donduran’ın içinden mir sen?  Keşge dgdim ya 

esgi devrin bizim yaşadığımız günner hindi elirizde olaydın ne TaãTacı Fatma 40 

gimi oludun, ne her birisinden ne filimler oludun. İzledir dēl mi onu? 

Fatma’yı. Ölüyo en sor ölüyo.  

(?)Fatma niye sirirlendi kaOdı? He? (E.Ç) Kim Fatma? Ne sirillendi o? 

Bişē sirillenmez o? Yoo sirillenmedi oaOdı. o benim ionuşdzma mı OaOdı? 

Ben ionuşurum. (?)Yoi     ben şaoa yapdım. Seni gördüm ben de, seni güzel 45 

anlatır diye. (E.Ç) Annatdım işde bildiğim iadar. (?) Tahtacı hao iında Fatma 

da gyi kötü biliyo. (E.Ç) Yazdırrım bilen ben hule. O dēl belki Taãtacı Fatma 

dgdik ya filim varıdı ondan mı şey Ñ gtdi? Emme gtmez gtmez. Hasda o da sO 

ırātsız da. Alındı mı dgyyo alınmaz alınmaz. Ggdiyoruz mu? Hadi ggdir 

buyurur gelir baña da. Buyurur gelir bize de dgyon. (?)Eve ggdiyom. 50 

OturduḲ. [Sen de anlatıverseydin.] (E.Ç) Bunnar görmedi, bunnar görmediler. 

Ben on iki yaşından beri ben onur içindeyim. (?) Dağlarda iaÇmışlar 

saolanıoan idarelik yapacāz diye ağaç odunnarı indiriken Tahtacı ialmış adları. 
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PadişahlıḲ zamanında öldürüyolar diye iaçmışlar ondan sonna bu işlere 

başlamışlar öyle, sonna bu köyü satın almışlar. İlk dedelerimiz. Bura yerleşim 55 

yapmışlar. Bu Madran dağlarında, Ḳarınca dağlarında hep çalışmışlar. 

Çocuklzmuzda giderdik ama biz bi iş yapmazdık. Abilerim bir bir zorluola 

ağaç odun yapallar aşālara gndiriller, satallar onurla idăre ederdik. (E.Ç) Bizim 

köyümüzü alan Veva Dede varımış. O aldı bura millete paylaşdırdı köylere. 

Yediñiz mi ygmek iızım. [Yedik yedik.] (E.Ç) Ygmedmseriz iollar hanı. 60 

Donduranlı mıydır, Allaãım bi Fatma var. Ng diyola zesin Osman diyolar 

ona, onlā sizir köylü mü o? Diricekli mi acaba o? Zesin Osman dgllerdin 

babasına o da Yeribazar’da masaj şeyi açıldı da masaja ggtdik biz, bi iış 

ggtdik, orda tanışdıo onnānan. Evime bilen geldiler. Üç dört arkadaş evime 

geldiler ağırladım onnarı ben. Senir dilin datlı dgyolar bara, senir her şgyir... 65 

Gelir dgdim. Geldiler ygmek ygdiK iayfaltı gtdiK gezdirdim, tanıdıḲ ygllere 

o¸da tanışdıḲlarmızır evle¸ine gitdik gezdiK. DörT gişiydiK. Dört iadın. Ben 

çok iarışırdım çocūm. Ben çok gezdmmden her yaoaya. Yadıriamam kimseyi. 

[Senir adır soyadır ne?] (E.Ç) Elif benim adım da yazacār mı? Elif Çörtüğüm 

ben emme hindi Çörtük olarak bilmezler. [Sana köyde ne derler?] (E.Ç) 70 

Velisir hanımı. En gyi öyle bililler. Oaza geçirmesem ben gymdim çocūm. 

Yenåbazar yolunda beyimi iaybettim ben. Üç saat içinde getdi. Yenåbazar hanı 
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iavşaoda biz doouz ay oluyo oaza geçireli oasımır yirmi birinde mi yirmisinde 

mi ne. Iaybgtdim adamı üş saatır içinde. Beni yoğun baoıma aldılā. 

Iurtuldum şükür de, beyimi iaybgtdim. Arabamız çöpe getdi. İzmir Torbalı’da 75 

iızımÃ marĭdı onur yanna hayıra ggdecēdiK, benim damad gendi gendine 

silah iaçırdı da gelinir dördüncü hayrı mı ne olacādı yıldönümü hayrı bizde 

ora gidecēdik. Erken çıOdıO sabah altı, altı buçuO gibi ora vardıO lambada 

durdu beniki yeşil yandı hule girdi Aydın tarafından gelen hana araba tren 

oluyo ya İzmir treni şirket vā ya onur şeymmiş bize çarpan şirket arabası. Siyah 80 

bi örü münübüs gimi arabaydı. Noldūmuzu bilemediK. Ordan ambalansa 

ioydular. Acile götürdüler. Acilden aldılar, Aydır’a sevketdiler. Beni Aydır’a 

tekrer geri getirdiler, yeri yoğumuş. Yoğun baoıma aldılar. On gün yoğun 

baoımda ialdım ben. Iızım baodı bara, iki ay sürekli bez duTdu altıma. 

Iaburialarım iırıldı, iolum iırıldı. Bacām buraları çarpma şeyinen. Iırıo 85 

çoğudun emme. Böyle şişidin buralarım. Dallıca’da iızımÃmar.  Eyiyim 

eyiyim çok şükür iızım baḲdı. 

Akçay mahallesini yazdır mı? Bozdoğan’ın girişinde hemen. Nire biliyoñ 

mu?  Üstde hule bi şey var yürseKliK şgyi oluyo ya. Geride oluyo. Hemen onu 

geçdir mi, ora bütün Tahtacılarır. Beriden varıyor vireji dönüyor höle O¸da 90 
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üsTünde yürsek bir şgy var ya. Onur hemen ötüyüzüne geçdir mi ora altı 

üsTü. Iızım ionuşacām emme kimisi ionuşmuyo saoınıyolla, ben hgç 

çekinmem. Bi yere varrım bao dağda geçgyoO meselā dağlādan geçgyoḲ. On 

gün bir hafta ionuşmadım. On gün sorra herkes eşim dostum aorabam olū. 

Arkadaşım olū. Herkes benim yanıma gelm. Nerden buluvgrdir deller bara. 95 

Ionuşa ionuşa her şey hallolū. Ggdelim haydi bize bi iayFe çay içelim. [Sağ 

Ãol.  Buralarda teyzeler var baḲ. Geleceğim ama nerde evin?] (E.Ç.) Herkese 

sorıyor mu? [Nerde evin?] (E.Ç) Benim evim hu tarafda? Hani burda köşeyi 

döndür mü akasyalı bi gāve gibi bi şey vā. Çeşme vā. Onur altında sarı boyalı 

bi ev va¸. Hule aşşā dönüyor. Gittir mi dördüncü ev benim iuzum burda sağ 100 

yanda. Aşşā giderken sağda. [Daha büyük şurda pembeli teyze var ona da 

sorayım.] (E.Ç) Ama o dēzēr pek becerimez. Ionuşma şeyi var onda zăten. 

Pepeli. Gene de sor. Sen tam damarından geldir Tātacı’nır gendine geldir de 

ondan. IonuşmaḲ hgç ayıp dēl.  

(E.Ç) Masus dgyo onu şaoa gdiyo sara. Sara dgyo dēl mı onu? Onu şaoa 105 

gtdile¸ senir etmedm ri bilmiyor mu onna¸. Hanı o pek Tātacılığı görmedi ya. Bu 

Tātacı dgyolar ona sor dgdiler de, ben onnara dgmedim ben alaiodum hemen. 

Bara ioma çocūm! Ionuşalım o zaman biraz daha gitme hemen. Olur benim 
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işim yoḲ. İçimden neyse o ben, ule yaoışdırma yapamam zăten. Benim 

aorabalara varısır. Yeniköy’de Deyişler var. Soyadlā Dgyiş olanlā bütün benim 110 

dayı çocuolarım, gendi aorabalarım oluyo onna¸. DutluoluḲ’da da Uçallar var. 

Aklırda olsur. Vardır mı fulanca kim dersir. Ben Alamut’dan geldim, bule 

bule ionuşdum sizi şeyÃ itdi dersir. [Orda yaşlı hanımlar var mı?] (E.Ç) Var 

var. Ohō. Dayımır hanımı var o Hasan Dgyişler’ir anaları var. Bayā yaşlı. 

Doouzan filen vardır. Adı Āşe. Āşeli deller ona. Yolur kenarında bule vardığır 115 

zaman köyür içine girdiğir zaman bao ial vardın orda. Dayı iızımÃ mar 

Gülnaz adı. Gyi oldu. Ora giderser arar bulz varısın. Elif dēzēnen ionuşduḲ 

dēsin. [Tek başına mı yaşıyorsun şimdi?] (E.Ç) Tekim ya. Üç çocūm var üçü 

de yabanda. Biri Torbalı’da, biri Nazilli’de, biri Almanya’da. [Ne yemekleri 

yapıyorsun mesela onları anlatıver.] (E.Ç) Ne yapmam? Canım ne isderse onu 120 

yaparım. Heç üşenmem yemē. Hemen çat çat yapar, yerim. Dün bamle yapdım. 

Bi şeyler yapıyom işde. Iızartmadı¸. Yalırız í¶san ne ygmez bulduğurdan 

yeyor. Buldzmu gdiyom ygyom. Yalırız olasıya. [Sizin düğünleriniz, 

sünnetleriniz nasıl oluyo?] (E.Ç)  Aynı aynı yemeKli olū. Ooulda düğün ygri 

orda ooulda bazar ygrimiz var ya, bazar ygrini gördür mü sen?  [Şurda pazar 125 

oluyodu eskiden.] (E.Ç) Bu¸da olmuyo hindi aşşāda. Okulur yanda, okulur 

beri yanda. Hindi yemekler bilen orda oluyo.  
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Bizim çocūm bizim kültürümüz heç kimseye berzemez, bizim kültürümüz 

bi cenăzemiz ossur bütün millet işini iayıtını ior orda olur. Cenăze 

kömülesiye iadar herkez ordaÃolur. Hayır da bi ygrde olur. Bayramlarda... 130 

BaḲ bi ano¶s gtdiler isdediğir  í¶san gelir ano¶sda. Ano¶s olmassa teklif 

gdeller. BaO iaç çeşit yemeklē hep hanımlar gendi yapıyo. Bizim buranır 

insanı gendi yapā.  [Peki düğünlerinizde saz çalar mısınız?] (E.Ç) Müzük 

geliyo. Çalgıcı geliyo. Sen düğünü görmedir buranır düğünlēni görser çoO 

gözel düğün olū bizim burda. [Yakınlarda düğün var mı?] Yerile geşdi iki 135 

dene düğün geşdi. Yeri oldu daha düğünner üş dene mi oldu iki dene mi oldu. 

Arka arkaya oldu. [Bildiğin atasözü, maniler var mı?] (E.Ç) Bulmuşukan onu 

mu söyledecer bara?  Biliyom da unuduyom ialan hindi aolıma gelmez 

gelse… Atasözü olmaz mı? Yaşı Ñan í¶sanda her türlü atasözü olur. Nenemiz 

varıdı iocaiarı o çok bil  mdi. Bazı bildiklerim var ama hindi hu anda iafamda 140 

dēl. Biliyom emme iafamda dēl. Onur dediklēni. Ioca iarı ne derdi biliyoñ 

mu? Iocaiarı bizim nenem varıdı. “Ormaycak ı¶sanır eşşē meyhaneye 

sapar.” dgrdi. Öyle bi köylü laflar söylerdi. Unutdum yalırız hindi çoğunu 

bilmiyom. Onur lafı çoğudu bilirdi. Dgdmm ygri arladır mı evi? Hurdaki 

köşede… Iāve çalışmıyor. Sarı boyalı üç iatlı bir ev var onur yandan direK 145 

aşşā dönüyor sağda dördüncü ev benim, öründe limon ağacı vā.  
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[Senin adın ne?] Elif. Burda Elif çok. Bizim Tatacılarda Fatma, Aşe 

çoḲdur.
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III 

Derleme Yeri:  Bozdoğan/ Alamut Mahallesi 

Derleme Zamanı: 30 Ağustos 2022 

Kaynak Kişi: Gülsüm İçöz (Almanya’ya göç etmiş.) 

Yaş: 78 

Konuşulan Konular: Yemekler, tahtacılar hakkında bilgi 

 

 [Gün içinde neler yapıyon?] (G.İ) Ev işi yapıyom. [Ne yemekleri yapıyon?] 

(G.İ)Elime ne geşdi yapıyom. Fasille, börülce, badılcan, onnardan yapıyom. Dizlerim 

çoḲ ağrıyo ben yürüyemiyom. [Sen Almanya’da mı yaşıyon şimdi geldin mi artık?] 

(G.İ) Geldim ben geleli çoḲ oldu,  oırḳ sene oldu ben geleli.  [Nasıl sevdin mi 

oraları.] (G.İ) Sevdim on ygdi sene ialdım.  [Bunlara ne diyorsunuz?] (G.İ) Şalvar. 5 

Ondan dēl öteki!  [Bunun adı ne?] (G.İ) Şomşa. Öteki nerde hana? Ee ordadur. I’ıı 

bu dēl.  [Burası cenaze evi değil mi?] Almanya’dan ölüsü geldi, gencÃ idi dahı. 

[Tahtacılar tavşan gti yemezmiş değil mi?] (G.İ) Ygmez. [Tahtacılar dışardan kız 

alıp verirler mi?] (G.İ) Alı¸lar veri¸ler. [Eskiden verirler miydi?] (G.İ) Esgiden 

yoğudu. Hindi iarışdı. Buµamadır mı? Elirdē ngy? Amanīr öteki  kepçeyi bilmiyo 10 

birm. 
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IV 

Derleme Yeri:  Bozdoğan/ Alamut Mahallesi 

Derleme Zamanı: 30 Ağustos 2022 

Kaynak Kişi: Fatma İçöz 

Yaş: 61  

Mesleği: Ev Hanımı 

Konuşulan Konular: Hastalığı, ova işleri 

 

Çocūm beniki herkesikinden farklı ben ayaoda duramıyom. Ben iki 

gişiynen tuvaletime söylenmesi ayıp, tuvaletime iki gişiynen gidiyom 

direlemiyom. Zor, benim işim zor da, napmm canım ölünmüyo da. Beyin 

dıoanıolığı var bende beyin. Ondan geliyo. Beyincik varǐmış bi.  [Sigara içtin 

mi hiç?] (F.İ)Hayīr! Benim başımdağı çoḲ içiyodun ondan. Gendirize eyi 5 

baoır anam. [Sen dağlarda işlememişssindir değil mi?] (F.İ) Dağlara gitmedim 

çocūm da yalırız pamıOcılıO gTdiK çapaya giTdiK, oduna giTdiK. Öyle. Arpa 

ekerdiK, buyday ekerdiK. Onlan idare olūduḲ. Hindi hiçbi şiy dutmamış gibi 

oldum. [Yine yemeğini memeğini yapıyorsundur.] (F.İ) Yapıyom yapıyom 

şükür iızım. Çocuola¸ım da va¸ yanımda. Onlā da ilgileniyo. Hunu alalım 10 

Fatma.  
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V 

Derleme Yeri:  Bozdoğan/ Alamut Mahallesi 

Derleme Zamanı: 30 Ağustos 2022 

Kaynak Kişi: Gülhan Madran 

Konuşulan Konular: Hayırlar hakkında bilgi 

 

[Bulaşık çok oldu mu?] (G.M) Çok. Çok ialabalıO olur bizim 

hayırlarımız. On sekiz dene horuz kesildi. [Genelde horoz mu kesiyosunuz?] 

(G.M) Hayır, dörd dene de iuzu var yā. O horuz herkes şgy getirm yemeğe 

destekliK.  [Senin çocuklar var mı?] (G.M) YoḲ. O evlenmeyiK (?) Ben 

bekārım. (G.M) Biz salmadıO onu iocaya. (?) Vg m̧edile¸ beni bunnar. (G.M) 5 

Endē diyom köpüklü suyuruzdan bi it(?) hele buna. Iazana dök. Vgr endē teli 

bakēn bara. [Hep böyle kazanlarda mı yaparsınız?] (G.M) Yemekci dutallarsa 

bunu hayır yemekci dutmak hayır değil hayıra. Biz gendimiz yaparız. Aşcı 

gendimiz. Bunur yılı olursa yıl dönümü o zaman yemekliK yapılī. Şgyir içine 

atmar gözürüzü seviyim baO barmağım iopdu. Atdı mı elini sürecek o da 10 

kesecek.    
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VI 

Derleme Yeri:  Bozdoğan/ Alamut Mahallesi  
Derleme Zamanı: 30 Ağustos 2022 

Kaynak Kişi: Elif Kütük 

Yaş: 85 

Mesleği: Ev Hanımı 

Konuşulan Konular: Eltisinin ölümü 

 

 [Sen neler yapıyon?] (E.K) Yapdīm yoḲ, yatdım bule. [Yorulmuşssundur 

değil mi? Hava da sıcak.] (E.K) Iscak. Kölge basmış mı hura. [Sen dağlarda 

ne işleri yaptın?] (E.K)  Kesim yapdıḲ ya. [Onları neynen taşıyordunuz?] 

(E.K) Çuvallānan. Iatırınan. [Katırları neyle besliyordunuz?] (E.K) Māsül 

ekiyoḲ ya. Saman ialdırıyoO, arpa ialdırıyoO, buğday ialdırıyoO, onnarınan 5 

beslòyoO.  [Orda ne yiyip ne içerdiniz?] Götürülerdi, bazardan gdēler gelilerdi 

getirilerdi, gderdiK. EKmeK gderdiK. Yimek iderdiK. Üsdümüzü yurduO 

elimizde. [Eskiden ağaçları neyle kesiyordunuz?]  (E.K) Motor yoğudu o 

zăman. Golasda¸nan kesiyoduḲ, bışoıynan. Daha iki üç senedur ggtmez oldu 

çocuklar bilene ggdiyodu bizim. Ggdiyola. N’etcer? Burda idaremiz yoO ya. 10 

Orda bi iırıo babamdan düşen ygr var. Orda da aşı dikili ygyecēmiz yağ oluyo 

ordan.  [Çocuklara nasıl bakıyodunuz orda?] (E.K) BaoıyoduḲ işde. 

[Aroanıza mı bağlıyodunuz?] Aroamızda götürüyoduḲ. OturduyoduḲ ora. 

Oturuyolardı.  [Yardım ediyolar mıydı?] (E.K) Böyüdü mü etmezler mi heç. 

BöyüK oğlum gdiyo. [Okudular mı?] Ooumadılar ooumadılar. Ggtdiler de 15 

beşinci sınıfdan çıodılar.  [Çeyizin var mıydı senin?] (E.K) Az vardı.  [Neler 
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edersiniz çeyizde?] (E.K)Yogan yasdıo her şgyi gdellerdi iızım. [Eskiden 

düğünner nasıl oluyordu?] (E.K) Nasıl olacaO aynı şaroıynan şgynen oluyodu 

iızım. Size bi iayfamı ediyim.  [Yok yok ben senle konuşsam yeter.] (E.K) Ee 

öyle mi olur bi iayfamı içecēriz. Emme iayfamı içecēriz. Hurda dışarda 20 

milaniazır yanına gidelim, bi iayfa bişireyim, içir orda. Gelir baãıyım. Ben 

buraları yazmadım daha, yaz günü dgye böyle atıvgrdim. Öyle duruyo. Gel 

bura, gelir bura.  [Zahmet olacak sana da.] (E.K) Aaa zahmet mi olū heç. Sen 

benim evden mi iaOdn r yok a iızım. Hacat var da, tutanacaO í¶san ialmadı.  

[Seni istemeye geldiler mi yoksa kaçırdılar mı?] (E.K) Iaçırdılar beni 25 

iaçırdılar. Hıı. [İstiyor muydun?] (E.K) İstimēyodum ya zornan iaçırdı amcar 

beni. BaO benim evir perişannīnı görüyor mu?  [Yine iyi ya.] (E.K) Gyi dēl 

çocūm daha yazıp şeyÃgtmedim. Yaz günü dgye ialdırdım hacatları. Gelir. 

Gelsir beyir de hura otu¸sur. Otur, hura. Yemek yeyecek miydiriz çocūm? Az 

ygdir, ygmedir.  [Orda çayı nasıl yapıyordunuz dağlarda?] (E.K) Güccük tüp 30 

varıdı, onda. Ygmeği ocaoda gderdik. Ocaoda güzel oluyo ygmek. HindiciK 

milaniaza çevirdiK ialan ā iızım.  [Kahveyi kendim yapayım.] (E.K) Hā şöyle 

hası Ñöyle içiyosar eyle baãıyim. [Sen içiyon mu?] (E.K)  Sen iç sen, var. 

Bayaoı arkadaşınan içdik biz. Onaat! [Torun mu?] (E.K) Hıı. Torun. Çiçekleri 
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sulayıpduru orda. [Sen ne biliyosan anlat bana.] (E.K) Bildmmi arnadıpdurrum 35 

işde yavrım ben. Arnadıpdurrum ya. [Katırlara nasıl bakıyodunuz?] (E.K) 

Böyle iuyuluyo turba dgyolādı turbaya iuyardıO içine asardıO iaFalarına 

ygllerdi. Öyle Buladan dağında çalışıyoO benim böyük elti vardı, öyle burda 

evleri yandı biz orda çalışıroana burdan vardılar, O bu zehre topladı böyle 

çocukla¸ı…Burdan vardılar, o bu zehre topladı verdiler, evlerinir üsdünü beton 40 

atdırdılar. Ora varıoana o¸da çocuoları iş dutuyodu. Yalrız iş dutmuş babaları 

böyle dabancaynan keyfe geldi dabancayı atdı o, dabancayı onnar iodu geldi 

eve. Biz de aroadan vardıO. Ondan sorura böyle burdan gt götürmüş 

iayınvelidem dgmiş ki ya onnara da götürecer et yā götürmēycer . Yavuz 

olmaZ dgmiş. Bi dā almamış o götürmüş orda aşşādā oğlan var bi dene. Benim 45 

iki dene oğlumÃmar, bi iızımÃmar. Aşşādā oğlan ufağıdı daha. Iatırdan 

endirdi bobası. Ora ioşmuş ggtmiş. Onnar geldi burdan köyden vardı ya. Öyle 

gt iavuruoana et iavurupdurudu ocaOda, dabancayı bi boşaltdndı hurdan girdi 

hurdan çıOdı. Allah dimedi öldü. Ordan öte yandan Süleymenli deyoO ordan 

bi cip getirdilē, cip. Iuydular içine. Gece oldu, gece yarısı oldu geldiK 50 

Nazilli’ye geldiK. GeldiK orda bi bakdıla¸ ölü. Aldılar moroa aldılar çocū. 

Ordan biz geriye geldiK şgye götürdüler bizi ıfatamızı almağa götürdüler. 
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Şgye. Ordan bi daha cip duTduk haydi yallah sabaãa iarşıymış ialibe bura 

gelivēdiK. Öyle duyannar seğirtdi, duyanlar seğirtdi, gitdi ialabalıḲ, öldü o 

eltim. BaşOa evlendi. NolacaO insanoğlunur başına her şey geliyo. Her şey 55 

iarşılanıyo. Bak Ortaolar’da iki çocuḲ bi IavaḲlı’dan bi de benim oğlum 

iazanmışımış, Ortaolar ooulunu. Biz ıcıo onur cenazesinnen uğraşıroana biz 

çocuğu götüremeyivgrdiK mi iızım, götüremediK mi? YatacaḲ ygr ialmamış 

iabul etmedilē benim oğlumu yalrız zekâsı yerinde yerindedun. Ḳaza etdi. 

Ḳamyondan düşdü. Ot yükleyåP                ot götürüyollar. Gene de götürüyo oğlu 60 

götürüyo. Olmadı akciğerinde iurumaḲ var çocūm. Onu da ağlaoana gözlerim 

görmez oldu çocūm. [Ağlama sen kendini de düşün.] Eee o da yarı yolda 

galacaḲ dgyom ya. [ Kaynanan var mıydı?] (E.K) Varıdı varıdı. Iayınnam da 

vardı, altı dene oğlu vardı iki iızı varıdı. [ Sen kaç gardeşsin?] Beş iardaşıḲ 

biz. İki oğlan üç iızıdıḲ biz. Bi ben ialdım çoczm. Gerisi öldü bi ben ialdım. 65 

[Allah sana uzun ömürler versin.] Ve¸mesir çocūm. Yatıb da yataḲ,  iapıya 

tanıTmasır çocūm.  En zō biÃşey. Tutamayıvgrdir mi en zor biÃşey çoczm. 

Sekizen bgş yaşındayım ben çocūm. Allah zekâmı almasır canımı alsır. 

Zekâmı almasır yaradan Allah’ım. [Şalvarın ne güzelmiş]. Sara da dikerim. 

DiKdiririm ben sara. Gendim dikiyodum ya gözüm almıyor ialan da. [Hazır 70 
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mı?] Hazır ddl bunnarı öyle alıyoḲ da dikdiriyoḲ. Dikiyo gelin aşşāki gelin 

va¸ bi dene. Aşşāda biri o¸da ev aldıḲ yatānı aldıḲ da iki iatlı ev apartıman 

gibi ev yapdırdıḲ aşşāya. FakiriK emme çalışdıḲ gtdiK çocūm. Burda yanımda 

böyüK oğlan var. Onun ufā aşşāda. Iız da burda köyde. Birer çocuolarĭ var. 

Bmnir iızı var bmnin oğlu var. Iızır da oğlu var. Birer oğlan birer iızları var. 75 

Birer tăne birer tăne. Iızır arada bir gelir ne güzel köyde olması. Hasda oldum 

mu baoıyo. Elir iızı canı isterse baoar canı istemesse baomaz. (Hasta olma 

yeter ki.) (E.K) Eh iaderimize… Gel benim misafirler var bak gel! Orda 

iurbanda gördüydüm arā arā bulmuşlā. Ngre gidiyor. (?) Çöpü atıcam. (E.K) 

Abemin çocuğu olmadı. Onu da anladem sara. Üç oğlanır birini ora istedi. Bao 80 

benim mallar boşa gitmesir dedi. Hura gelsir çocuğu vgr dedi. Biziki canı 

isdimedi vgrmek vgrmecēm dgdi. Vgrelim gd vgrelim, vgrelim biz yoosuluḲ 

onlar varlıolı. Daha sen nişannı mişannı ddlsir. Benim iız da öyle. Benim iız 

otuz yaşında. [Neden evlenmedi.] (E.K)  Gendi biliyo ialan. Aoıllı uslu oldu. 

Yaşı gelmiş geçiyo. Geçiyo emme öyle deyoḲ ya siz iarışmar dòyo ben 85 

bilirim dòyo. Ben göreyim de. Ya’a çoḲ dgdim çoḲ daha hāle dòyom, benim 

iararım yoḲ hasda oluvgriyom ölüvgririm biyō görüm. Iızır oğlu da 

evlenmeyiK. O da çalışıyo on bgş senedur bi işde çalışıyo Bodrum’da. On beş 
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senedur bi işde çalışıyo aynı işde çalışıyo oranır ev kiresi çoḲ böyüK, bahalı o 

iızım bahalı. On bgş senedur bi işdedur.  [Eskiden dağlarda kahve falan içilir 90 

miydi] (E.K) İçilirdi içilirdi çay da içerdiK iayfa da içerdiK. Onları yapardıO 

iızım. Evelden var endeği ġayfe işi. huyim mi artanını içer mir? Babañ içecek 

mi? (M.B) Yoḳ. (E.K) Helāl ossun. İhTiyarır evi pis de olur. Huraları 

yazmadım. Huraları yazıcam yeniden şgydecem. Bi pencereleri sildirecem 

eveli Ḳapıları da. Ondan sorra yazacām. Gözümden ameliyet olacām çocūm 95 

ben. On milyar isTediler sekiz milyara zornan gndirdiler baḳalım. Gözümüñ 

biri  hu berenāra görüyo da bu görmüyo hgç görmüyo oğlum, ḳataraO varımış. 

Aydın’a götürdülē getirdilē biyō. Sıra alacaOlar gine götüreceKler oğlanlarım. 

Bunur babası. Bu da götürür bu da beceriyo. [Ameliyat olunca görüverirsin 

artık.] Öyle olur çocūm. Göremòyom. Aşa şaşa göremòyom gėtdiğim ygri.  100 

Asker Uğurlama 

[Buralarda asker uğurlama nasıl oluyor?] (E.K) hurban keseriK. 

YediririK, içiririK. Davılcı getiriller, davılcıynan uğurlallar. ÇoO güzel olū. 

ÇōO yavuz olū burda. Sen de güzel Allah mesleğinde güzel güzel çalış. 

[Gençler sizin gibi konuşmuyor artık.] Ee ng olacaO ġızım be ng olacaO?  

Kız Kaçırma 
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[Nasıl kaçırdılar seni uyuyor muydun?] (E.K)Yo oturubdurudum 105 

iolumdan dutduḲlānan aldılar da gitdiler. On Ñ altı yaşındaydım çocūm. 

(M.B.)Atlānan mı iaçırdıla, arabaynan mı? (E.K) Aldıla iaçırdıla iuydular 

taksiye de. (M.B) Esiiden eyleydi tābi. (E.K) Öyleydin ya. Çoğuna düğün mü 

edellerdi hep. Hep öyle iaçırıveri¸lerdi.  [Sonradan sevdin mi beyini?] (E.K) 

Mecbur sevecer sevmeyiP ngydecēr? Sevmesek dörT dene çocuḲ mu olur 110 

çocūm. Abeme vgrdim bmni. Onur malınır içinde babamgilir malı çoğudun. 

Sǎten iki oğlu varıdı onur biri ho yanda biri de hurda aşşāda evi oturuyollar 

hindiliK onur da oğlu var bi dene. Bekār o da bekār daha. hıza dòyom ggt 

ialan dòyom zamanır geldi, giderim ben babanne sen hòç şeyÑtme dòyo. Ben bi 

ıcıo gyi bi yg  ̧ buldum mu gidiverårim dėyo. Her şey nāsib iızım.  [Burda 115 

pazar oluyor mu?] (E.K) Oluyo ya aşşāda pazar ygri var ya ġızım. (M.B) 

Düğün salonunda mı oluyo pazar buralarda oluyodu ya? (E.K) Burda oluyodu, 

hincicik orda bazar ygri yapıldı, orda oluyo ġalan hindi. (M.B) Düğünner de 

orda oluyo. (E.K) Hıı düğünner de orda oluyo, bazar ygri de oluyo. Çerçi iız 

yapdırdı onnarı. Zam ioyŭyo zam ioyŭyo niyÑ olacaḲ hallerimiz bilmem 120 

çoczm. Yüz bir lereynen hgç biÃşgy alınmēyo. Alınmòyo iuzum alınmòyo. 

[Eskiden dağlardan toplardınız, pişirirdiniz. Neler toplardınız?] (E.K) Neler 

olū, bazardan getirillerdi ā iızım.  [Orda bir şey olmaz mıydı?] (E.K) Olūsa 
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alır geli¸dik. Dağlarda hana fasille, domaçca, biber, badılcan oldu mu gider alı¸ 

gelmdik ordan bişiridik.  [Bizim oralarda kedirgen, tilki guyruğu sarmaşık 125 

toplarlar.] (E.K) Hā onnarı biliyoḲ, onnarı biliyoḲ. Hā oluyo baharın oluyo 

baharın oluyo. Hindi ggdemez olduḲ getirillerse alıyoḲ paraynan ygyoḲ. NiyÑ 

idelim, Allah vücut sağlığı vgrsir.  [Arkadaşların vā mı?] (E.K) Olma mı? 

Öldüler yā. Ötü yandā arkadaşım gezip duran vardığımız arkadaşlar öldü 

çocūm, ãurda Dudu ebe ãurda Eşe Ñ aba varıdı öldüler onnar öldüler. [Yine 130 

vardır birkaç tane yok mu hindi?] (E.K) Yakın ygrimde yoḲ da gine var 

uzaoda. Siz kaç iardaşsırız? [Biz iki kardeşiz.] (E.K) Eee gyi. (E.K) Haydi 

iızır aoıllı çıomış istikbālini iurtarmış. Bizim bu da oḳumadı iızım niy Ñ    

ådelim?  Yavız gtdir işde, ne güzel. Allah zihin açıḳlığı vgrsir. Kötülerden 

geriye durdursur seni, Allah!  [Gençken oya yapıyor muydun evde?] (E.K) 135 

YapıyoduḲ yā çoczm, hindi gözüm almaz oldu. [Ben yapmıyorum.] (E.K) Ee 

sen öğretmen olmuşsur, istikabaliri iurtarmışsır. Allah daha işiri gyi getirsir! 

Benim beyir aylığı yoḲ çocūm. Devletden veriyola bi milyar yüz lere ortalıḲ 

bahalı yetmiyo. Hindi oğlannar ėtdirecek gözümü benim amelēt. [Annen var 

mı?] (E.K)Olma mı anam da varıdı babam da varıdı öleli çoḲ oldu. 140 

[Yakınlarda mıydı evleri?] (E.K) Huralarda hurda aşşādaydı evi. Olma mı 

anasız babasız dünyā mı çıoılır? hardaşlarım varıdı öldüler hep bi ben ialdım. 

Ben alipduruyom, ben bunsuz duramıyom baḲ işde. Bunu bazara giderken 
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elime çalıyom çoḲ güzel oluyo. Hanı hastalıḲ şgy olmasıñ dgye. Üç senedur 

biz çıomıyoḲ fazla bi ygre ggdemòyoḲ. Salmıyolar burdan öte gitme dgyo 145 

oğlannar. Aşam oldu mu oturuyoḲ hura kölge basdı mı geliyollar yabandan. 

İki yanın insannarı geliyo oturuyoḲ.  [Var mı başka buralarda aslında onlar 

gelince onlarla da konuşayım.] (E.K) Hindi dağa gidiK, göçüKler. Varıdı, 

göçüKler. YoḲ yaoın yerimde í¶san yoḲ.  [Oraya insanlar gelmiyor mu?] 

(E.K) Geliyola¸ àcıOdan daha kölge basdı mı geliyola¸.  [Onlar nerde 150 

oturuyor?] Huralarda iki yanımızdā iomşular. Genşler onnar. honuşursur 

canım dolaşır gelirsir biyōµ. Gine gelirsir āşam üsdü. Yemek yiyelim burda.  

[Tahtacı köylerinin adlarını bilmiyorsundur değil mi?] (E.K) Bilmòyom 

çocūm unuduyom. Bozdān yanda beriden vardıḲ ygrde, ora Alevi köyü. 

Bozdān’ın içi ötē giTme. Yalırız gezemòyor, babarsız? [Gezerim de ilk defa 155 

çıktığım için babamla çıktım. İlk senle konuşuyorum daha.]  (E.K) Allah, 

gonuşannā¸ır çok ossun! [Kardeşlerin yaşasaydı onlar kim bilir neler 

anlatırdı?] (E.K) Ooo onnar benden daha ileri biliyollar tabii, onnar benim 

böyüğüm en güccükleri benim. [Türkü söyler miydin hiç?] (E.K) Çalışıroana, 

gannımızı doyurüm dgyi çalışıroana. [Çapaya gitmedin mi hiç pamuk 160 

çapasına?] (E.K) Çapaya da gitdiK, pamuğa da gitdiK. O zamannarda iızaḲ 

çekiyoduK, biçiyoduḲ toplāyoduḲ. Hindicik döver biçer ediyo hindicik ney 
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var māsiline… O zaman iatırlānan dönüyoduḲ. hatırlānan gdiyoduḲ, 

savırıyodu, savırıcılar.(M.B) Patozlā olmadan eveli? (E.K)Tabii evelden 

öyleydi biyō biçiyoduḲ biyōµ iızaḲ toplāyoduk ondan sorura govzyoduḲ 165 

mallānan ondan sorura savırıcı geliyodu savırıyodu, meydana çıoardı mı ordan 

getiriyoduḲ mallāna iatırlara sarıp sarıp getiriyoduḲ iızım. (M.B)Hindi iatırlā 

galmamışdn ialan vā mı daha? (E.K) YoḲ yoḲ çoczm. hatır yoḲ ialan. hatır 

da ialmadı eşşek de yoḲ.  [Hiç iatırdan düşdün mü?] (E.K) Hemi düşdüm de 

hu iolum ondan sakaT oldu. Altımdā iatır, bule bosTan beklemeye gidiP 170 

giderdim, bi ürkdü biyō zūP düşesiye. Tā evden oldu bu evden. [Genç kızken?] 

(E.K) Gencikene ya! (M.B) Evlenmeden eveli? (E.K) Hı hı.  [Çıkıkcıya 

gitmediniz mi?] (E.K) GitmediK. Yoğudu, fazla bi ule çıoıḲcı yoğudun ya 

iızım yoğudun ya. Yoğudu öyle bi Ñşey bilgili yoğudu. [Acımıştır ama çok.] 

(E.K) Abōv, çok acıdı. N’idelim buna da şükür. [Hayvanınız var mıydı 175 

eskiden?] (E.K) BakardıḲ, inēmiz filen varıdı yā. Südünü veri¸diK satardıḲ, 

gene sütcüler toplāyo olannar var, ḳoḳudan iırılıP gideriK hindicik, 

ooousundan ölüyoḲ. Eveli bule dēlidi. Silec yediklēnden galibe bi araba şey 

iuysurlar götüryolla hura aşşāla¸a oooudan ölüyoḲ be.  [Eskiden onlar yoktu 

tabi.] (E.K) Yoğudun ya iızım bi yarma vermdiK, saman, oT işde bu, bahar otu. 180 

(E.K) Çok ḳoḳuyo. [Peynir eder miydin?] (E.K) Etmezdim bi inek varıdı, 
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südünü veridim, yeyecemiz yoğurdu çalırdım iızım. Ee hindicik yapıyolla 

ialan. AlıyoḲ, paraynan yiyecēmizi. Bi çay bişirmm de bi ekmek atmm mi size? 

[Sen bana konuşuver yeter.] (E.K) Ee ionuşduḲ işde ialan başıma geçenneri 

heP ionuşdum ben sara.  [Daha neler vardır sende neler?] (E.K) Oo unutduḲ 185 

ġalan çoğunu unutduḲ.  [Eskiden kalabalık mı yaşardınız evde?] (E.K) Oo iki 

yere sofra atardıḲ. halabalndın iayınnamgil ġalabalndı.  [Ekmek yetişdir, yemek 

yetişdir.] (E.K) Günnük ekmek ederdik, günnük.  [Ne ekmeğiydi o?] (E.K) 

Yuḳa da ėderdik, mayalardıḳ onu da ėderdik. Yaa öyle ėdiyoḲ biz de. Hindicik 

ocaḲ da yaomıyola hamarat var hamaratda ediyolā ialan hindicik. Her şeyir 190 

iolayı çıḲdı hasdalnñ da çoğaldı. Hamaratda gdiyolla. Ben iaç sene oldu 

gtmeyeli iızım gtmēyom. Gdellerse veriyollar birer dene yòyom. hızım vėriyo 

iızım. Ocaoda mı ėdiyo anar? [Bazı ocaoda ediyo bazı hamaratda ediyo.] 

(E.K) Hamarat çıḲdı ialan. (M.B.) Hamarat ne fırın mı? (E.K) Hn hn. Ceyrannı 

şeye hamaraT deyollar. Yuğuracao şgy de var, hindicik ialan o da var. 195 

Aşşākın(da), yooaroında var bizim elinnen de yumuru¸ makinesi var her şgyin 

makinesi var iızım çoğaldı. Her şgy çoğaldı hastalıḲ da çoğaldı. BaḲ ıcıo 

köreldiydu gine deberiPduru dgyibdurular gine deberiPduru dgyollar. Ee benim 

oğlan geldi mi yayladan, yaylaya gitdi bunur bobası yaylaya. [Yaylada ne 

yapıyorlar onlar?] (E.K) Orda oturuyollar yiyib içiyollar ısıcak dgye çamlarır 200 
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içine gitdiler. horumaz dėyollar ora gitdiler iızım. [Orası serindir.] (E.K) Ha 

gyi, ondan gėdiyollar. İşde ıcıO döküntü getiriyolar gozoḲ mozoḲ iışın zoPa 

tutuşdurmā.  [Çıra gibi güzel yanıyo.]  (E.K) O güzel yanıyo çıra iullanmıyom 

ben kömürü iuyuyom üsdüne ondan da iuyuyom da bi ataş yaoıyom yanıyo.  

[Esgiden iuzine sobada ekmek edilirmiş.] (E.K) Iuzene zoPada gdilirdi. Onda 205 

gdilirdi. (E.K) Ocao da var bi dene evir içinde var bi de dışarı yapdırdılā ocao.  

[Hani o ekmek çdilen şeye ne deniyo?] (E.K) Evrēç deyollar ona hule evrēç 

hule sooallar da hu yüzünü çeviriveriler. Vardur o annerde. (M.B) Bizim ōda 

hapaz diyolā. (E.K) Ee olsur ng olŭsa hapaz dgrser ngy dēsir. Biz evrēç 

dòyoḲ. Demirden de oluyo, ilēni iazıyor ısıran dgyoḲ. [Bu ne?] (E.K) Sinek 210 

öldürecek hapaz o. Sinē hule bi vurdur mu öldürüyo. Sinek yoḲ ialan bek 

fazla yoḲ bu yıl. Sivrisinek var, oturduḲ mu gece burda tosuyo ayaolarımıza 

ellerimize tosuyo şgy yoo, iara sinek yoo. İneklerimiz de maşallah ãurda 

inekci ãurda da inekci oooudan iurtulamòyoḲ çocūm. Onnar gendileri bizde 

olsa onu şikâyet edellerdi hindiye kesdirillerdi biz gine iomşu hatrı sayıyoḲ da 215 

etmòyoḲ. Hatır için, emme onnar saymıyo. Onlā zengin ya, saymayo bizi. 

(M.B) Dış bahçeleri yok mu oralara yapmıyorlar mı? (E.K) Olmazlar mı 

yapmàyo¸lar. Uzao dgyi tabi burda evir içinde eniverdir mi. (M.B) Az bēzē de 
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ondan, iki üç dene bēzē de. (E.K) Ne iki üş denesi, çoḲ! Üçer dörder bidon süT 

iuyuyollar. Hule bidonlara çıoarıyollar. ÇoḲ bı Ñ yanda, oğlum çoḲ.  [Ellerine 220 

oına yaomayı seviyor musun, eskiden yakar mıydın?] (E.K) YapardıḲ da, hindi 

gtmòyom iızım gtmòyom. ÖteÑ gün gelin iınası getirmiş de vurmuyom dgdim. 

[Eskiden iple çitme kına yapılırdı.] (E.K) Yapıyo gelinner gine. Diyet mi 

ediyor zayıfsır.  [Çok kilo alınca iyi olmuyor.] (E.K) Hii bizim iız ule gtdi ıcıo 

kilo aldıydı zayıfıdı yörüyüşe ggdiyo, ygmēyo, sabālen iızım yg g, ygmēyo. 225 

Hindicik o da ialıḲ öyle senir gimi ialıḲ.  [İnsan yoruluyor kilolu olunca.] 

(E.K) Maşallah dolu da kilocu, dolu her biri buh buh ygyollā. Nasıl ygyollā 

görmüyor mu, iurbannarı? Nasıl ygyolla¸ işde ule olma mı? Kilo olma mı? [ 

Çok kilolu oldu mu hasda oluyor insan, bak sen iyisin.] (E.K) Ėyiyim, yimem 

de iıt ya, az yiyom ya. Bi size çay sür{m de eKmeK ateÑim.  [Yok sağ ol. Sen 230 

benle konuşuvgr yeter.] (E.K) Ee ionuşdum ialan ben seniyne epey ionuşduḲ 

işde.  [Başia ev var mı buralarda gidebileceğim?] (E.K) Ggdibiliseriz ıhı 

aşşāda vardır. Hullarda aşşāda. İki yanımda var hep öldü çocūm. BaḲ bi 

senede yüz on dene ölmüş ölen. Aociğerinden hasda olannar bi de dürüs oldu 

mu aldı aşşā götürdü çoczm. (M.B) Var mıydı burda virüs? (E.K) Yok hindi 235 

yoo. Hindi yoo da, işde sıra alıllar da götürüler oralarda şgyderim diye onu da 

iorouyom gözüm de görmez oldu çocūm ngy olur baoalım halimiz? [Yakında 
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gidersiniz ya.] (E.K) Biyō gider geliriK bi de gün atıyollar ondan sorura hu 

gün gel dgyollar o zaman oluyo çocūm.  [Burda kız isteme nasıl oluyor?] (E.K) 

Geliyollar Allah emri arıyollar ya. Ngşannanıyolā, duruyola bi sene iki sene.  240 

[Eskiden damada eziyet var mıydı?] (E.K) Eveli yoğudu, bu hindiki genşler 

gtmē durdu ialan iızım. (M.B) Duz mu iatıyolā gayFanır içine? (E.K) Hıı. 

Duz atallarǐmış, acı biber ygdirilleråmiş ialan ben bilmòyom, soğan 

ygdirilleråmiş. (M.B) Nahal yinceK o? (E.K) Ee işde zorunan ygdirillerimiş 

ialan. [Sobayı kaldırıyon bi daha mı guruyon gışın?] (E.K) hışın iuruyollar 245 

çocuola¸ iuruyo ben el ialdıramıyom. H 

haldırıyollar.  [Kendin hazırlayabiliyor musun kovasını?] (E.K) Onnar 

băzı şgyÃ gdivgriyollar ellēvgriyollar băzı gendim iovayı gndirdi mi gendim 

kömür iuyŭyom döküntü odun iuyŭyom sabahdan sabaha değişiriveriyola 

iovasını hökümet kömür vgriyo. Geçen sene iış çoğudu çoo yaḲdıḲ. [Bana 250 

maddi açıdan babam destek oluyor.] (E.K) Babar yardım gder. Ėtme mi hòç? 

Evledinir adam oldznu isdeme mi adam? Tallamı satarım ooudurum öyle bi 

şey olacao. Tabii. OouÑana yardım olur. [Sen okumuşsun biraz sonra 

bırakmışsın galiba?] (E.K) Abılam iocaya iodu getdi beni ooutmadılā mallara 

baoıtdıla, mal güdüyoḲ. İneklere iıran girseydi, ineklerine. İnek gütmeye 255 
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salılla¸dı bizi çocūm da. Ooumayı pek mühümsümezlerdi. [İnekleri nerde 

güdüyodunuz?] (E.K) Ovalarda güdüyoduḲ ovalarda. Boş ygllerde. Ot 

getiriyoḲ, gidiyoḲ mallara eşeklēne, iatırlāna, ot getiriyoḲ ygdiriyoḲ.  (M.B) 

Sizir bzda toprak ev var mıydı? (E.K) Bizim burda hgç daha öyle toprao ev 

yoğudu. Biz biyō burayı yapdırdıḲ biyō da üsdünü ialdırdıḲ öteki oğlana bi gv 260 

yapdırdıḲ böyle apartuman gimi emme gendileri çalışdı, dağda çalışdı. 

Hindicik aylıo(lı) oldulā ialan Ḳamyon sürüyollardı bunnā, kesim ediyollardı, 

çekim de gdiyollardı. Odununu ağacını çekiyollardı iamyon varıdı gine de var 

hindi de ufao iamyon var ot götürüyo İzmir yanĭna götürüyo İstanbul yanĭna 

götürüyo. İsdòyollar ordan.  [Burda neler var, bir tek hayvancılık mı var?] 265 

(E.K) HayvancılıḲ var, ineK. OT ekip oT satıyollar çoczm yonca. Hee işde 

bunnar var bizim fazla bi şey yoḲ burda. Bir oḲḲa… Bi torba gübre beş yüz, 

altı yüz lireymiş. [Seni yordum kusura bakma.] (E.K) Olsur varsır iızlar Ñ içi 

ben yorulmam. Ggne buyur gēl buralara geldir mi gel yanıma.  [Bir isteğin var 

mı?] (E.K) YoḲ. Sālığırızı isderim. Sālığırızı! Hėç bi şeyånizi isdemem.  270 

[Sinekler ısırıyo değil mi?] (E.K) Abāov hemi nasıl iızım hura oturduḲ mu 

ıssırıyo içeri de ileç atıyoḲ. Sivrisinek oluyo, yakāca oluyo. [Sen dinlen yat 

uyu artık biz gidelim.] (E.K) Yatdım, dirlendim ben ialan. N’olacak ben 

müsáFiri severim herkez nasibinnen geli¸ dgller. (M.B) Buranır insanı çok 
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misafir sever, evvelde burda evlerinde yattım. (E.K) Yatmışdursır çoczm. 275 

(M.B) Bolcılam her çeşit ygmek bişirilē. (E.K) Bişirile¸ bişirile¸! (M.B) 

Iadınnarı erkeklerden daha fazla çalışır buranır insanı. (E.K) Çalışır ya, 

çalışmaz oldulā ialan. Maãsil de mısmıl ekmiyollar çoczm ialan neden 

bahalandı bi gübreye yetilmeyo bi mazota yetilmeyo. Aşşākı gelin benim hēç 

durmaz vgra gider işe vgra gider. Bu acui haylazdur da öteki çalışiandur. 280 

Vasāyit parası kesiyollardur. Öyledur. Ee niydelim? Geldir bura da oralarda 

sehiP çıoan olmadı mı gel yanıma. Iarnırı da doyururum, yatırırım da. Ben 

severim müseviri. Nasibinnen geli¸. Motorsikletldne mi geldiriz? Ee hura ngye 

getirmedir aşşā. Çalmazlar da ngye getirmedir hura. Çalmazlar, çalmaya 

çalmazlar. (M.B)Burda bi şgy olmaz. (E.K) TÑçö. Olmaz canım olmaz. Hā, 285 

yabandan gelen oldu mu onnar götürür. Yaz günçne hindicik insan ēsik 

olmuyo sooaoda. [Ağzına sağlık. Allah sana sağlıklı ömürler versin.] (E.K) 

Sara da vgrsir çoczm beni de iapılara baoıtmasır. Yatırıb da, geliyolla¸ mı 

dgyi iapıya baoıtmasın bar a .         Er zor o çocūm. Çoo iorouyom ondan. Yatar 

ialırım dgyi baoan olmaz dgyi iız çocz baoıyo ya. [SağÃ ol, bize yardım 290 

gttin.] (E.K) Yardım ediP de ngy Ñ    olacaḲ? Ngy gtdim ben size. İçdmniz birer 

fincan gayFa çoczm, bi şgy gtmedim ki. Sav olasır çoczm. [Bu çiçekler ne?] 
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(E.K) Bunlar fesdigen diller. Elle biyō da, oooulāsır biyō.  [Sinek gelmez değil 

mi buna?] (E.K) Geliyo, gelme mi geliyo çoczm. Elle de oooula biyō. [Bu 

ne?] (E.K) O tā baḲ hōda baḲ ho. Ho ooomuyo da, ule süsü var onur .    Pempe 295 

pempe açıyo. Gelin dikiyo onnarı.  

[Senin arkadaşlar gelmemiş daha.] (E.K) Gelmezler, ıcıo durasıya 

toplanı¸ kölge basdı mı burā öyle toplanıyolar. [Tek gelirsem onları da 

görürüm.] Babamla geldiğim için erken gidiliyor. [Ee gelser olur.] Ee tabi mal 

var. (A.K) Gelen vasĭtalar ordan geliyo ya vasĭta. Otobuslar geliyo ya 300 

onnarınan gelmsin. Geç ialdır mı burda benim yanımda yatarsır. Burda 

ialıveririK, el değĭliK. [Benim işler böyle işde.] (A.K) Ee nòdecer çocūm, 

ossur varsır. Ossur.  [Pazara kendin mi gidiyon yoksa çocuklar mı gidiyo?] 

(A.K) Çocuolar ggdiyo çocūm, çocuolar ggdiyo. Onnara getiddiriyom hu 

ēsiğimi getirir dgyom para vgriyom getiriyollar. Kim olsa getirm, iomşulardan 305 

gidennere dedim mi, hunu getirir parasını vgrårim, getiriller. 
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VII 

Derleme Yeri:  Bozdoğan/ Alamut Mahallesi 

Derleme Zamanı: 30 Ağustos 2022 

Kaynak Kişi:  Arzı Kütük 

Yaş: (1953) 69 

Mesleği: Ev Hanımı 

Konuşulan Konular:  

 

YaşlandıḲça eskiyor, ,, dişir dökülüyo yörümer bilen değişiyo.  [Siz 

ormanlarda hiç işlediniz mi?] (A.K) İşledim de, çoo oldu. Yaoında işlemedim.  

[Orda ne iş yapıyordunuz?] (A.K) Çam kesiyolardı soyup odununu 

kesiyollardı. [Eskiden makine yoktur tabi.] (A.K) YoḲ, makine yoḲ glinen. 

Biz ona iolasdar dgrdik onznan hindi bu çamı bule bule kesiyollardı iki 5 

tarafdan. [Ee orda yemeğinizi yapıyordunuz herhalde.] (A.K) Yemē evden 

yapıP ora götürüyor ygyeceğåri.  [Orda kalmıyor muydunuz gece?] (A.K) YoḲ 

hindi ormanır bi tarafına çadır iuruyollardı çalışacaoları ygre gidip gine o 

çadıra geliyollardı. Çalışıyo bıraodı mı çadırına geliyo. [Katırları neyle 

besliyordunuz oralarda?] (A.K) Saman, arpa. Bahar otundan yararlanıyoduO.  10 

(A.K) Ekmekler mayalı biz hindi de gdiyoḲ mayalı, gdiyoḲ hindi gine. (M.B) 

Ekşi mayalı mı tatlı mayalı mı? (A.K) O zaman eşgi mayaydı. Hindi hazır 

maya iullanılıyo. Tandır yoO bizim buralarda sac. O zaman eşki mayaydı. 

Hindi hu iadar hamır iuyodu gtdm ekmekden ondan tekrar yuğuruyodu gine 

mayalanıyodu o hamır ama hindi yoḲ o hazır. YapmıyoḲ biz maya. Yapsar 15 

olur da yapmıyoḲ.  [Sizi kaçırdılar mı yoksa kız isteme oldu mu?] (A.K) Iız 
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isteme olmadı iaÇdıḲ. Ben isdeyerek eşimi seviyodum da. Olmadı, isdeyerek 

iaÇdıḲ. Hemi çoo severek. Ben gendim seviyodum. Bayā āşıo olduydum. 

(A.K) Iavia gtser bile sevgir var.  [Akraba mıydı?] (A.K) Aoraba dēl de 

köylümüz.  20 

 [Sizin konuşmanız oğlunuza göre daha değişmemiş olduğu için sizinle 

konuşuyorum.] (A.K) Bu yaşdālar değåşir. Biz yaşdālar dēşirmemiş. Ama bu 

bizden ufaḲlar dēşirmişdur. Hindi bazara gediyollar ora uymağa çalışıyollar dil 

olarao. Ben çalışmiyim. Ben ne ionuşuyosam onu ionuşuyom.  [Burda bunlar 

çok var herhalde herkesin kolunda boncuk var.] (A.K) İşde bu benim esgi 25 

boncuo. Yeni dēl. Bu daş. Hindikilerden dēl bu. Bu tā annemden ialma. Esgi. 

(M.B) Belki yüz yıllıo. (A.K) Vardur. Bundan varısa getir dgyi vgrdim ıı’ 

dgmiş bunnar yoḲ. Bu orcınalı, daş bu. Hindikileri laylon.  [Dağlardan bitki 

topluyor musunuz pişirmek için?] (A.K) Topluyoduo. Hindi gine topluyoḲ 

amma gedemeyoḲ o başia da. [Neler vardı dağlarda?] (A.K) Isırian otu var. 30 

BallıḲ dgyoḲ biz yerde. Adı ballıḲ ama iavrılıP ygniyo bunnar ısırgan 

otunnan baraba¸. Gelinali var. Hindi gelincik diyollar biz gelinali dgyoO ona. 

İnnelik var. Kömeç var. Onnarı topluyoḲ biz. Hindi bile topluyoḲ, bulduḲ mu. 

Ben öyle ggdip toplamayom da. [Nasıl pişiriyosunuz?] (A.K) Yağ iatıyor, 

soğan iatıyor ,, ġavuruyor, susuz. Hiç bi Ñ  şey iatmıyor sāde soğan içinde. Öyle 35 
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sāde iavuruyoḲ.  [Saoızlarınızı kendiniz mi yapıyorsunuz?] (A.K) Çamdan 

yapardım ben. (M.B) Ne güzel olurdu o acı acı değil mi? (A.K) Acı dēl, onu 

yapıyor,, yok acı şgyi dēl. Bunu iaynadıyor, suyur içine iatıyor, acı olmuyo 

çam oooulu saoız. Aḳmadan oluyodu o. Çamı kesdiğårde baharda onur 

kesdiğir yere beyaz aḳmalar birikiyodu üsdüne. Onu topluyoduḲ biz iutuya 40 

iatıyoduḲ. Onu iaynadıP saoız yapıyoduḲ. Ee hindi baO turfanda dgyi bi şgy 

yoO. Yaz iış her şgy var. O zıman yoO. Iışın bi şiy yoO. Olmasa gine iyiymiş 

o iışlıo. Yaz zebzesi iışın olmasa iymmiş. İyi dēl. Hindi salça yapılıyo baḲ. O 

zàman salça yapmaḲ bilinmiyo muydu bilmiyom, o ayda iurudullardı şgyi 

dometezi ġurudullardı ygmeklere onu iatallardı. [Salçayı nasıl yapıyorsunuz?] 45 

(A.K) Salçayı daha önce iaynatmıyoduk. Çiğden doğruyoduo güğümlere 

iatıyoduḲ duz atıyoduḲ orda acıḲ beklediğinde eriyodu, onu çıoarıyor ordan 

süzgüden geçiriyor  , ,  , güneşe ioyuyor iuruduyor. Güneşde iuruyo. Hindi 

böyük bi iazana iatıp iaynadıyollar iaynatma şeklinnen yapıyollar. Ama o 

güneşde iuruÑan daha eyiydi bara göre. O güneşine alıyodu, paflama da 50 

yapmıyodu o. İlaçsız iatıyoduḲ onu biz. Hani paflamasır dgyi ilaÇ iatılıyo ya 

o iatılmıyodu gendi gendine paflamadan duruyodu hani üsdü beyazlaşıyo ya o 

olmuyodu. [O eski yöntemler aslında daha iyiydi.] (A.K) O gyiydi. O ıcıḳ 
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evzili ya hindi yapmıyollar. Zōr. Evzili. [Sen bu çiçeklerin ismini biliyor 

musun?] (A.K) Buna biz iadın düğmesi dgyoḲ. AçmayıḲ bao. Açıyo bu da 55 

bura kölge olduğu için açmıyo. Buna yaz çiçeği dgyoḲ. Bao hunu açıyo bao. 

Buna da iabaḲ çiçeği dēyoḲ adına çok güzel açıyo ama açmayıḲ. O da çok 

güzel açıyo, İzmir çiçeği deyoḲ ona biz. Bu açmıyo biberiye bu. Hindi 

yimeklere iaTdıkları şey bu. Buna ben iatmıyom da bazen rahatsız oldum 

mu… [Şu sacın üstündeki şey ne?] (A.K) Sacayā. Onur üsdüne tencereri 60 

ioyor yemeḲ bişiriyor.  [Hâlâ ekmeğini ediyor musun burda?] (A.K) Gdiyom 

lüzum olursa. Öyle gendim gtmiyom çocuolar yabandan geliyo, onnar isderse 

yaoıyom burayı. Yalırız başıma burayı yaomam. Onnar isdemezse yaḳmıyom. 

Hindi burda ekmek gdiyim dgdim mi ocaoda bişir dgdi mi yaḳıyom burayı 

öteyi gimi gendime yaḳmıyom. Gendime n’ediyim? [Asker uğurlama 65 

törenlerini nasıl yapıyorsunuz?] (A.K) Bizim öğle davıllı zurnalı tören yoḲ. 

Bura herkez toplanıyo, asger gėdeceği zaman asger gėdiyomuş dgyi çıoıyoO 

ora hadi uğurlar olsur dgyoḲ herkez elindē parası olan ona uğur parası deyoO 

ona biz uğur parası dgyi herkez haline göre ona para veriyo. Hanı öyle davul 

zurna uğurlamāyoO. Ama pa¸ayı veriyollar. Herkez görlünden. Hindi ben 70 

gidip orda çocuo gidecek asgere gidip ona elimde ne varısa görlümde ne varısa 

onuñ cebine uğur parası olarak veriyoO. [Düğün nasıl oluyor? ] (A.K) Düğün 
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iki gün bi iına bi gün de alım düğünü. [Dışardan tahtacı, alevi olmayan birine 

kız verir misiniz? ] (A.K) Önce verilmiyodu, ama hindi dirlemeyollar. Alıp 

vgriyolar. Önce yoOdu. Önce köyden dışına giden yoğudu. Köyünden 75 

tanışıyodu. Ama hindi yabana dağıldılar ordan tanışıyo. Bu üç köyde vardur 

saydığım sara. [Çeyize neler koyulur?] (A.K) Hindi daha çok çeyiz alıyollar. 

Eveli çok almıyollardı. Yorgan, minder, yasdıo, tabao tencere öyle bi şeyler 

alıyollardı. Ama hindi çok alıyolla¸. Hindi evir ne ihdiyacı varısa. O nmde 

çoczm bizdē! İki yo¸gan bi minder bi yasdıo ceyzir bu haydi git. Hindiki gimi 80 

öyle buzdolabı, televizyon, çamaşır makine nirden buluyor? Bu köy 

iuyulardan idare oluyodu. Iuyu suyunda, çeşme yoiudu. Iuyudan su 

çekiyollardı o da yetişmiyodu köye. Bulaşıo yuyyor çamaşır yıkıyor içeceğår 

suyu alıyor hayvanını sulayor iuyula yetişmiyodu? Çeşme yoḲ. Soruradan 

dağdan getirdiler sular amma. Ceyrān geldi. Taãta hule, ağacdan yapıyollardı 85 

onur içinde yıoanıyodu çamaşıllar. Onnar yoḲ. Bende varıdın. Amcar 

şgycilere vgrivgrmiş. [Amcamla nasıl gördünüz beğendiniz birbirinizi?]  (A.K) 

O burda yaşıyodu bura onur yaşadığı ygr. Benim yaşadığım yėr yooarı 

mahalledin. Ora gezmē gelmişler orda gördüK. Orda heralda hoşlandıḲ mı? 

Buna ben ǎşıo oldum bundan önce. İlk gördüm hoşuma ggtdi. [Kayıvaliden var 90 

mıydı?] (A.K) Varıdı yaşlıydı. Biz baodıO zaten burda öldü. ÇoO yaşlıydı yüz 
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üç mü, yüz dört mü yaşında öldü. Mecbur iyi değål iser bile yaşıyo ya seninen 

yaşıyo. İsdemeser de bakıyor. Elirde yaşıyz, içinde yaşıyz. Hindiki gimi orda 

yaşıyo baoım yapmazsalar bakmıyollar. Emme o zaman öyle dēldi. Baoım 

yoḲ, ayrıca ev yoḲ. Zor bişi. Golay dēl. Bi de ovada çalışıyoḲ. [Ovada ne iş 95 

yapıyodunuz?] (A.K) Ovada o zamannar pamıo ekiliyodu. Arpa buğday 

ekiliyodu. Domatiz, iarpız dikiyoduḲ, fısdıo, yer fısdn. Soru¸a zebze diKmeye 

durduḲ biz. IspanaḲ, ılahna, aobaş dikmeye durduḲ. Öyle geçim yapıyoḲ 

onlānan. Iarnını doyuruyor. Seni çoḲ zengin etmiyo emme aç ialmıyor. Biz 

ona çalışdıḲ zǎten çocūm. Aç ialmamak için. Bi oğlan var benim, evli, ooula 100 

gitdmdin yarıyılda bıraodı. Iarĭsınnan annaşmış, onnar da iaçdı. Okul ialdı. 

Hindi işde vereceñ diyo vgriyollar. Evelki zorla dėyollardı. Zorladığı için 

sevdiğine herkez iaçıyo. Iaçsıñ. Sevmedmne gidecēne. Sevdiğire iaç. Hayat 

senir hayat dēl. Dutuyo sen bunu alacaḳsıñ, sen buna varacaosır. Basdırıyò. 

Olur mu? Ama öyle basdırarao everdikleri geçinse bile gendi aralarında eziyet 105 

çekiyollar iızım ya. İsdemiyo. İsdemedirlen iaç gün ialırsır evde. Odada iaç 

gün ialırsır? Hindi sen isdemiyor bi gişiyi ne iadar olur o? İnsan 

isdemedmnlen misafirlikde bile oturası gelmiyo. [Asmalar da var değil mi 

burda? Bunların cinsi ne?] (A.K) Bu yediveren siyah ama hasda oldular, bu da 

hasda oldu. İlaclanmıyo. İlac atılmadığından böyle hasda. [Şu ağaç ne, 110 
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yaprakları büyük olan?] (A.K) Hanı? [Yaprakları büyük olan. ] (A.K) FirenO 

alması. Bazı ygrde yeri Ñ dünya dellermiş. Herkez öğrendiği dili ionuşuyo. Bu 

çapaysa çapa. Hindi var gene. Bizler gitdmmizde bitecek o. Değişdi zǎten. 

Bizden arkada Ñılar değişdi. Biz değişemedik. [Domatesler iri domateslerden mi 

yoksa küçük küçüklerden mi?] (A.K) İri de bunnarı ben saḳsıya dikdiydim 115 

vgrmiyollar, bi de kölge var ya.  

[Nasıl aşılıyorsun onu sen?] (A.K) Beyaz duda buna aşılayor, baharda. 

Hindi olmuyo. Ucunu höyle kesiyor. Bunur ucundan beyaz duda aşı yapıyor. 

[Şimdi nasıl dut verecek beyaz mı siyah mı?] (A.K) Siyah veriK, veriK dā ihi. 

VeriK de ygr yoO. Bura dar olduğu için. Bu ėyi bi ygrde olsa daha çoo vgrir. 120 

Ağızlarır uçuğuna bile gyi geliyomuş. Eliri boyatdı¸dık. (Kaynak kişinin oğlu) 

Burda çoğu ismi değişdirmişler. Burda Zure dgller, onu Zehra yazıyollar. (A.K) 

Bize göre dilde Ali’ye Alı deller. [Burda en çok hangi isimler var?] (A.K) 

Fatma, Zeynep, Elif, Ali, Hasan, Hüseyin. Ekseriyesi Hasan, Hüseyin. 

Sayacağın belki yarısı Hasan, Hüseyin. Benim eşimir adı da Ali’ydi. Memmed 125 

deyollar. (Oğlu) Āmad, Eymed deyollar. [Ağaçları kesince orman memurları 

ceza kesiyor muydu?] (A.K) YoḲ. Ağacları onnar işaret yapıyòllardı. Hasını 

kesecēri onnarır gösderdmni kesiyor gendi halire kesmiyor. [Kesenler 

olduğunda ama cezası olur mu?] (A.K) Onur cezası oluyo. Hindi ona işaret 
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ioyuyo, bunu kesecer dgyo. Buna ioyuyo haricindeğini kesemiyor. Taãtacı 130 

ismi ordan geliyo. İdāre olmaḳ için yapıOlar o işi. Dağda ne ygyecekler. Şgy 

yapıyo¸lar dağda, hayvancılnnan geçim yapıyollar. Geçi, ioyun, sığır. Başia iş 

yoḲ. O yetmeyesiye çocuo yoO o zamannar. Hem bu benim dgdmm zamanda 

herkezir onar çocuğu var. Benim babannemir on, annennemir on, o zaman ebe 

dgyoduḲ, eci dgyoduḲ biz. Annennerkine eci, anannene eci dgyosur, 135 

babannere de ebe dgyoḲ. Hemi ebemir on çocz var hemi ecimir on çocz var. 

ÇocuḲ çoḲ. Hayvannar yetişmez oluḲ. İdāre edemiyoḲ. Bu sefer onu kesmek 

zorunda ialmışlar. O işi ek yapmao zorunda ialmışlar. Ee taãta ediyo dėyi 

taãtacı olmuş adları. Taãtacı dėyi bişi yoḲ aslında. (Oğlu) Ağaceri var. (A.K) 

İşde ne olacaḳ hayvancılnnan geçin on çocuḲ var iki dene ana baba var. İki de 140 

ebe, dede var. Halaya bibi derdiK, amcaya emmi derdiK, dēzeye dēze o 

değişmiyo. O zamannar bu köy bile yoğumuş. (M.B) Ulki ābe mi vardı ilk 

eveli burda, buranır şgysi ondan soruluyomuşmuş. (A.K) Öyle dēl. Kim 

annadıyo öyle onu? O da yoḲ o da dağda! Bu köy burda Rum köyüymüş. Köy 

de dēl çiftliğimiş bura. Bi ağanır çifliğimiş. Bizim i¶sannar da dağda. O savaş 145 

zǎmanı.  Atatürk’ür aroasına daoılan bi sirerek onu öldürmeğe çalışan biri 

varımış. Düşmüş Atatürk’ür peşine bu dağlara iadar gelmiş o adam. Asger de 

onu arayomuş. HüḲümed arayomuş. Bu dağda bizim i¶sannar, onu bulmuş, 
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görmişle¸ yāni. Öldürmüşler o adamı. Atatürk’ü vuracaḳ adamı. Ordan Atatürk 

bu dağdā i¶sannara hediye olaraḲ onnara ggdir ordan kimi salıyo bilmiyim 150 

ggdir o dağdāları çiftliğe yerleşdirir dgmiş. Buraya AtatürK endiTdirmiş bizim 

i¶sannarı. Madran’dan. Onu vuracaḲ adamı öldürdü dgyi. Ama para ödeyiK 

bizim i¶sannar, gendi a¸alarında para toplamışlar, biraz da AtatürK vgrmiş. 

Buraya o dağdan yerleşim alanı yoO. Dağdan buraya gndirmişler, bura bizim 

köy olmuş gndiresiye. (M.B) Madran’da ev var mıydı buralar gibi? (A.K) O 155 

hindiki esgi varımış evler oralarda da hayvancılıO yapıyo evsiz olur mu? Hindi 

öyle yaylalamağa gidiyollar öyle şgy yoO. Rumlar burdan gidmiş savaşda. 

Savaş var ya bizi gndirmişler dağdan buraya, biz yerleşiK olmuşuḲ ialan. Öyle 

bi gişi almāO. GelmeyiK, herkez dağdayken para toplanıO. Öyle sülale gelme 

yoO. Dağda iaç ev var orda yaşayan herkezden para toplanıO. Sen veriyor o 160 

veriyo. Herkezir hali iadar mı bilmiyom. Heralda hali iadar olur çoğunu 

olmān ngrden alacak? Biraz da Atatürk de desdek vgrmiş. Buraya endi¸Tdirmiş 

o dağdan. Onur emrinen eniK bizim i¶sannar. Bi muoavet gimi bi şgy yapmış 

ialan. Bi teg var burda Rum evi. Bi dene var. (M.B) Altıncılar hep iazdı 

oraları. (A.K) GazamayıOlar duru iayFanır yanı o. Başoası iazamayıOdur. 165 

Iale dēl bu ev hurda iāvenir olduğu yer. Bu çifTlik olduğu için herālda o 
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çifTliğir sahibinir miydi? Yüz yılı geçiK bu köy bura ineli. Yerleşinesiye 

iadar gine ora giTmişler yazları sıcağa dayanamamışlar. Yaylaya alışiınnar ya. 

Biz hayvancılığınan geçiniyoO emme biz yörüK değiliK. Biz yörüK değiliK. 

Taãtacı dgyi bi ıri yoi. İdāra yetişmeyesiye onu ek yapmā başlamış. Ordan 170 

taãtacı ialmış. O bi idāra etmek için şgy. [Neler yapardınız o kütüklerle 

tahtalarla direkt satar mıydınız?] (A.K) Bizim işledmmizi mi diyor? O devlete 

çalışıyoO. Devletir adına kesiyor o çamı. ÇoO tehlikeli bi iş. SaOat oluyo. 

Ölen oluyo. Hiç bi imkânı yoO. Altında ialıyoO, ölen oluyo. Bi yanını, ayānı 

kesen oluyo. Paltaynan kesen oluyo. Üsdüne ağaş düşüyo. [Bir yerinize bir şey 175 

olduğunda nasıl tedavi ediyordunuz dağda?] (E.Ç) Ne iadar da götürüb 

gdiyollarsa araba da yoO. Iatırlānan gndiriyollar aşşālara, o zamana iadar 

ölmesse doḲdura ulaşacaḲ. Ölmesse varacao, ölü¸se yoO. ÇoḲ zor, dağdasır. 

Arabar yoO, içine aT, götür. Iatırınan çok mesele o dağlardan ölenden, 

buralarda bura ygrleşdiKden sorra iatırır üsdüne bağlayıP da bura cenǎze 180 

getiriyoO. [Halen daha bu iş yapılıyor mu peki?] (A.K) Burda yapan yoO. 

Varımış da çoi  Ñ az ialıO yapannar. [Artık ne iş yapılıyor buralarda?]  (A.K) Ee 

burda hayvan, hayvan da azaldı. Her evde inek varıdı, yoO. O zımannar 

hayvanır ygyecēni gendimiz ialdırıyoduO. Arpasını, samanını. Ama hindi çoO 
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azaldı hayvan. ÇiftliK gimi beş altı va¸. Gerisinde yoO. BaOmaO da zor. [Sen 185 

hiç ağaç kesimine gittin mi, çocukken mi gittin?] (A.K) GiTdim. Çocuodan ıcıo 

böyüyüp gelirkene. Annemgil gidiyodu. Onlānan işlēne de giTdim. [Orda gece 

uyuyor muydunuz?] (A.K) Çadırda. YörüKlerir bi iara çadırı var ya, siyah 

çadır. Onnardan. O çadırı yoğusa taãtadan yapıyo. O iıl çadır o zaman 

iıymatlı. Herkezir yoğudu. Onu doouyo¸lar. Yörükle mi dokuyodu bilmem. 190 

[Kıl çadırın içinin sıcaklığı nasıl oluyordu?] (A.K) Iıl ya. Yağmur bile 

geçmiyo onur içine. İçine yağıyo geçmiyo. Sıcao da geçmiyo. Soğuoda soğuk 

geçmiyo. O sağlıklı bi şiy. O zamannar onu herkez alamıyodu. Bize orda neyi 

dut dgdiler onu dutuyoO. [Seviyor muydun o hayatı?] (A.K) Sevmiyodum 

çocūm. Neyine sevecer orda hiç bi Ñ  şgyir yoO irezilliKden başia. [Hep beraber 195 

yemekler tatlı oluyordu ama.] (A.K) HeP barabā yiyor. [Ne yemekleri 

yapardın orda mesela?] (A.K) O günde ngy varısa. Yazısa yaz zebzeleri 

bişiriyodum. Taze fasille, burülce, badılcan. Iışısa iuru fasille nofud. Şgy de 

iuruduyollardı, iışda yiyelim diye bamyeyi iuruduyollardı. Badılcan 

iuruduyollardı. Iışın hava soğumağa başladı mı köye geliyoduḲ. Tahranayı 200 

gendimiz yapıyog.  [Tarhanayı nasıl yapıyorsunuz?] (A.K) Tahranayı yūruyoO 

hamur gimi ekmek hamuru gimi malzemesi tārana otu dgyi bi ot bitiyo bizim 

burda. O otu toplayıp geliyor güzel bi ooou vgriyo. Dağda olmuyo bu ovalarda 
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oluyo. Güzel ooouyo. Onu iatmadır mı tārana gyi olmuyo. Onu iatıyor biber 

iatıyor salçalıO etli biber domatiz iatıyor , ,, soğan iatıyor, sarımsaḲ iatıyor, 205 

nāne de iatıyom ben. Nāneyi herkez iatmıyo herāldá ya ben iatıyom. 

YuğuruyoO, ovalāyoO, iuruduyoO. OluOduğunda öveleyor tārana oluyo o 

zǎman. [Kışın yiyor. ] (A.K) Ne zaman isderser o zaman yg. Yazın da 

yiyebilisir. Yaz iış olmaz isTediğir zaman ygyosur. [Hastayken özellikle 

tarhana mı yaparsınız?]  (A.K) Ben yaparım. Grib Ñ   oldum mu ben. Bişirårim bi 210 

tabao gendim yirim. [Başka ne yaparsın grip olunca? ] (A.K) GıriP Ñ olunca bi Ñ 

şiy yiyesim gelmez. Çay gimi iaynadıyoO. Bundan iatıyom. Biberiye bu. 

Nāne iatıyom. KekiO getiriyollar dağda bizim kekiO oluyo. Ondan da 

iatıyom. Hindi gidemez olduo biz gidenner getiriyo. (Oğlu) Bizim Derviş 

Memmed dediğimiz dağ kekiği mi? (A.K)YoO. KekiO ayrı o ayrı. Çay da, 215 

güzel bi bitOi o. [Neden Derviş Memmed diyorlar?]  (A.K) Burda bi adam 

varıdı. Adı Derviş Memmed. O çok içerimiş onu. Sürekli onu içerimiş o adam. 

Onur adı da Derviş Memmed. O içe içe o bitginir adını Derviş Memmed çayı 

iomuşlar. O adamır adınınan hindi öyle dgyo¸lar. Sürekli içerimiş o yalırız 

onu. Iara çay bile içmezimiş. [Peki nasıl bi şey rengi?] (A.K) Du¸ bende 220 

varıdı getirmm. (Oğlu) Demin mesela bulaşıo dediriz bunlar çepel dgyo. Çepel 
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yıoama dgyo. Bulaşıo yıoadığı yere çepellik deyolar. Cenǎze evindeki bulaşık 

yıoanan yerir adı çepellik. Ufao ocailıO gibi bi yerdir o. [Hamuru temizlediğin 

demire ne dersin?] (A.K) Isıran. Heralda orayı temizlediği için ısıran. Bu 

Derviş Memmed dedikleri. Güzel ooouyo. Mor çiçeği baO. Beyaz çiçeOlisi de 225 

oluyo. FarkÃetmiyo o. O adamır adı da endēnden alıbduru. (Oğlu) Madran’da 

oluyo sǎdece. (A.K) Yaylada oluyo. [Bulaşıo yıoanan yere siz başka bir şey 

diyormuşsunuz. ] (A.K) ÇepelliK. [Yemek yapılan yere ne deniliyor?] (A.K) 

OcailıO. Sacayā o iullandnmız demir. [Ekmeği çevirmek için kullandığınız 

tahtaya ne diyorsunuz? ] (A.K) Evrēc. Isıran hamırı aldığır. Senid ekmeg 230 

gtdiğimiz tāta senid. İlēn. (Oğlu) Şapıldao var. Sinek öldürülen. Iocaiıssa var. 

(A.K) Bi küfür. İşde ayı dememek için iocaiıssa dgyolar. (Oğlu)Gocaoğlan 

dgyolar. (A.K) Ayıyı ionuşmamaO için iocaiıssa. Bizim burda ayı demek 

yasağımış. Doruz demeK yasaK. Bunnarı dgyĕmiyor. Onur için iocaiıssaya 

çevirmişler. (M.B) Bizim köyür adı da Dinduran’mış, Donduran olmuş. Sonra 235 

iadın düğünde çocū dordūmuş. Oynaoān. Donduran ialmış. (A.K) İşde buralar 

Rum köyü ordan ialıO o isimler. [Alamut ne demek acaba?] (Oğlu) Alamut 

oartal oalesi demek. Perslerden geliyo. Onnarır daha örce yaşadıkları İran 

tarafında Horasan bölgesinde Türkmenlerir yaşadığı bi ygr var. Orda kale var 

ya bi Alamut kalesi, orası daha önce Türkmenlerir elindeymiş. Sorra onnar bu 240 
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oaleyi alıyo. Sorra buraya geliyolar. İsimlerini taşıyo¸lar. (A.K) Ad sorradan 

ionmayıO.  

[Pamuk işi nasıl yapılıyor?]  (A.K) Pamığı ekiyor, moturnan ekiliyodu 

pamıo. O çıoıyo seyrediyor onu bu iadar araynan  çapalayor, sıo çıoıyo 

çıoarkan o sıoı alıyor açıyor aralarını bi mesāfe hule. Ondan sōra çapalāyor, 245 

üç sefer çapalardıo onu biz. Suluyor. Bōyu küreklerinen yapardıḲ. Şey motor 

yapmıyodu daha evvel. Kürēnen arıyor sulaycaO şgylerini yapıyor boğu(?) 

dgrådik ona biz. Suluyor o böyüdü hindi açıyo, eylülde açıyo, açardı eveli. 

Eylülde başlardıo onu toplamā, çoo zor bu tek tek topluyor. El emē deniyo ya. 

DınnaO dınnaO   o her iozār alıyor çoo emek. Öyle ekmekler iazandıO çocūm. 250 

[Onu kiloyla mı tartıyordunuz?] (A.K) Kiloyla. [Sizin kendinizin miydi 

pamuk?] (A.K) Biz de ekiyoduḲ başiaları da ekiyodu, gidiyoduḲ. Hindi 

pamığı varısa sen ona gidiyor o sara gidiyo. Öndüç dgrdik ona biz. İş 

görülüyo. Paraynan da alıyor da. Pamığı olanlānan öndüç yapılıyodu. Öyle 

ekmeK iazandıO odun kes, eKmeK iazan; pamıo topla, eKmeK iazan. Çapala 255 

eKmeK iazan. Mesele bu ekinneri biz elimizde biçiyoduo. Biz ona tırpan 

deyoO amcarınan ikimiz biçeriK gendimiz biçeyoO biçeyoO tırpanı. İkimiz 

ggdiyoduḲ amcarnan ikimiz. Onu iızānan topluyoduḲ. Elinde topluyor. Önce 
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patoz varıdı o ggtdi. Şimdi döverbiçer giriyo döKd{nü döküyo dökmedmni alıyo 

geliyo, ialıyo. Önce biz onu dırmıklıyoduḲ, ygrde bi dene iomamā 260 

çalışıyoduḲ, yalırız o dırmığı hiç sevmezdim, uyoumu getiriyodu benim. Onu 

asıl asıl ısıcaḲda ee o tırpan zorudu, amcarınan tırpana ggderdiK, çoğunu o 

biçiyodu amma benim halime göre de beniki çoO hē yaoarı o terk ediyo. 

Geliyor iolur duTmuyo, belir duTmuyo, hē yaoarı oynadıyo. `şama iadar 

bule bule o tırpanı sallıyor. Hanı vücuTuru temelli oynadıyo o. Sālnna iyi 265 

emme çoḲ yorucu. Hd yaoarı haraOet gtdiriyo. Ayār haraKeT ediyo, belir, 

iolur ediyo. O tırpandā hareketi hiç kimse yapamaz. İş olduğu için yapıyoO, 

gendimize yapardıO biz. Nitcēr öyle zor işleridi bizim işler. [Sizde kadınlar 

ama bayağı çalışkan.] (A.K) Ee çalışıyor hindi bi eşin var yalĭrız o işi 

yapamaz. Hindi sen evde ial, iadınım dg, adam yalĭrız nidicek orda. Yalırız 270 

yapamaz. Şu an bi saat bi iş yapmm çoO yoruluyom. Bi de biz oaza geçirdiK 

adam ondan öldü benim zeytine gitdiydiK ordan gelirkene motur vurmuş şifer 

zárhoşumuş. Bizim bindmmiz elir motoruna bindmdiK. Bi uçurdu motur. Adam 

ölmüş ben de ölümünen ialım arasında. Allah öldürmeyeni öldürmemiş. 

Direldim. BaḲdı çocuḲlar bara gyåleşdirdiler. Şükür gine hindi gendim idăre 275 

gdiyom. Yeri dēl ygdi yıl oldu. (M.B) Dikiş mikiş de yapıyor bēzē deme don 
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mon mu dikiyor? (A.K) Gendim bunnarı dikiyom. [Eskiden dikişi nasıl 

yapardınız?] (A.K) O ayaolı var ya onda dikeller. Onnara biz ioca don dgyoO. 

Burda ioca don dgni¸. Bunu dikiyom başia bi şey yoO. Bi de bulüz de 

dikiyom. Bunnarı çocuklā getiriyo benim. Hgç almıyom böyle bi şiy, dikersem 280 

bi bulüz dikiyom. Geyiyom bulüzü hindi hava soğudu mu altına iazaO ggysem 

bile onu ggyåyom. Bunu geymezsem sıcaḲ duTmuyo. [Annen mi öğretti dikişi 

sana?] (A.K) Öğreniyor zamanla yılıo yapıyor        düzgün yapıyor öğreniyor. Ee 

bura geleli ben kırO beş sene oldu. Yetmiş altıda geldim bura ben. Anayır 

yaşadığı ygri unuduyor. Orda yaşadn rı bile unuduyor. [Kardeşlerini 285 

özlemişsindir.] Burda iardeşlerim, burda iī. (M.B) Bu köyür ādedi böyle 

dışarı ggtmek yoḲ. (A.K) Var hindi var da gyi dēl. BaO ben oaza gtdim, burda 

bizim i¶sanlarımız baOdı bara. BaşOa köyde olsar baoallar mı? Geliyollardı, 

zopamı yaoıyollardı. Yemek yoğusa ioyollardı örüme, gendim alamıyodum. 

Bunnar ggtmek zorunda ne yapacār? Beyhan’ır asgerlmnir son gününe gelmiş 290 

de mecbur gitdi. GiT oğlum bi Ñ şg olmaz bara didim giT. Glir i¶sanı öyle 

baomaz. Zoparı yaomaz. Iomşu olūsun emme yaḲmaz. Benim zopamı 

yaoıyollardı. Çayımı bişiriyollardı. Sağ olsunnar. Bara öyle bi el dutdudular, 

hanı köy yapışdı bara dgsem olacaḲ. Burda i¶sannara değer böyüKdür. Kim 
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oldz hgç önemli dēl. I¶san ossur. ÇoḲ değer veriller ama sen bi yamıḲ 295 

yaparsar da bitiri¸ler işiri. Kime yapdıysar onu da yalrız iomazlar. Ama 

dürüsüser herkez bağrına basar. Eviri açar sara adam dürüsüser ev senirdir, 

yaT, kaO, yi, ama dürüsüser. Daha ygdiremedim diye rahaTsız oluyom. Hindi 

ben size bi çay vgremedim dgyi.  

Hindi ben emekli alıyom çiFdciden bi gendime anca yetiyo, yalırız 300 

başıma. Çoo bahalı herÑ şgy. Yirmiden aşşā bi Ñ  şgy yoO bazar duruyo bura. 

Gendi yetişdiren getiriyo, ba’zısı halden alıyo. Satiyim iazanıyim deyo. 

Öğleye ialmıyo bazar. Ona iadar bitiyo. Hura bazar yapdılar ya. Bazar ygri 

yaPdı. [Yaşlılar pazara gitmiyor mu?] (A.K) Gider yalırızısa onnar gidiyo 

mecbur, ne yeyceO? Yörüyemeyen de arabaynan enenlere biniyollar, o arabası 305 

olan gine evine ioyuveriyo. Yardımlāyo. Hu evde de yaşlı var emme, ionuşur 

mu? Hu öteden girecēr. Iapı var orda höyle gidēken, hindi buranır en yaşlı o 

iadın var. Burda da var bi yaşlı, hu evde.  Ora orda çeşmenir yanırdan hule 

dönecer. Sesi yavuz çıoar onnarır.  
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AleviliK Horasan’dan gelmişdir. Eline, diline, beline sahib olan insan 

Alevidur. Bizim bildiğimiz iadar temiz toplum, dürüs atadan bize miras öyle 

ialdı iızım. Biz anamızdan babamızdan ne gördüK yaşaTmağa çalışıyoz. 

ÇocuḲlāmıza aşılamā çalşıyoz. 

[Siz ormanlarda çalıştınız mı hiç. ] (Ş.Ü) Kesim yapdıO çocūm çoḲ 5 

yapdıO. Baba mesleğå. (D.K) Atalardan dedelerden öyle gelmiş, şimdi o yoO 

bizde. Herkesin evi bağı [var], çoluğu çocuğu oouyo. Bağ, bahçe işine günlüğe 

gidiyoz. Gündelik işi. [Özlüyor musunuz oraları?]  (A.K) Seviyom ben çam 

işini çocūm. Okşizeni bol, parası bereketli... Allah bereket vgrsir. Biz hanı çok 

irezil olduḲ, çalışdıO ama yine de seviyom orman işini ben. Yaoıyollar iarşı 10 

çıoıyom. (D.K)Yukarlarda yaşamış atalarımız, rahmetli bunur dedesi bu 

mahalleye ilk bunur dedesi, bu benim görümce oluyo. İlk bunur dedesi bu 

mahalleye bi ev yapmış. Buralar heP boşumuş. Onur mekânı cennet ossur. 

Onur sayesinde millet ovaya inmiş, buralara. Gine de bizim mahallemiz çok 

güzel. Herkezir memleketi gendine güzel de. Bizim mahallemizir yatağı çoo 15 

güzel. Ulaşımı güzel. Arabadan iniyor evire geliyor. İşde böyle, böyüklerimiz 
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yerleşmiş bura zamanında. Daha önce hanı Rum alanı diyoz. Yuoarılarda, 

yaylalarda orda birer parça yerleri var. Oralara ev yapmışlar hanı bizler 

yoğuoana. Oralarda iışlamışlar, yazlamışlar. Hanı burda ygri olmāsıya. (M.B) 

Madran’da toprak evi var mı? (Ş.Ü) Varıdı yıoılmış eskiden çoğudu, hep 20 

göçmüş hindi. (D.K) Çocukluğumda yazları göçerdik, babaannem göçerdi 

oraya. Ben babanneminen dururdum. [Neler yapardınız oralarda?] (D.K) 

Söylemesi ayıb hayvannarımız varıdı, ineklerimiz varıdı. İnekleri güdüyodum 

ben. Babannemir yanında yatıb oaoıyodum. Babannem bize yemek bişiriyodu. 

İşde öyle. [Ne yemekleri yapıyodunuz ormanda?] (D.K) Orman dēl. Bizim 25 

orda bahcemiz varıdı. Babannem ora bi Ñ şeyler dikerdi. Babanneye ebe dgller 

esgiden.  İnēmizi sağardıḲ, süt satıcaḲ yir yoO. Iovan varĭdı, hule elde dövme 

iovan dgriz biz ona. YannıO, ona benim elim bile ygtmezdi. Babannem altıma 

oturaḲ iordu. Ayran döv iızım dgrdi, ufağıdım ben. Pınar varıdı hule, hu iapı 

iadar pınarır suyu buz gibi çok güzelÃidi. Hani çocuoluğumuzda güzel Ñ idi. 30 

Selbes yaşadıḲ. (M.B) Şimdi her şey değişdi. (D.K) Hele hu üç yıldan beriye. 

[Oralarda elektrik su var mıydı? ]  (D.K) Şimdi var, o zaman yoğudu. 

[Elektrik yokken akşamları nasıl duruyordunuz?] (D.K) Iaz lambayı 

yaoıyoduḲ. [Akşamları eğlence oluyor muydu?] (D.K) Bizden böyükler 

yapıyodu biz ufağıdıḲ. [Semah deniliyormuş. ] (D.K) Hah semah, bizden 35 

büyükler yapıyodu. Biz oynuyoduḲ, bi şeyden habarımız yoO. [Şimdi neler 
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yapıyosunuz buralarda.] (D.K) Hayvancılığı bitirdiK. Bi oğlum Ñ mar. Bi 

torunum var elirden öper. Onnar İzmir’de biz burda amcarnan yaşıyoO. 

[Amcamla nasıl tanıştınız kaçarak mı oldu nasıl oldu?] (D.K) IaçaraḲ oldu da 

benim aorabam bunnar, evelden ihtiyarlarır durumu yoḲmuş. Düğün idicek 40 

para yoO. (Ş.Ü) Benim babam fākiridi. Vardığım ygr de fākiridi. YoḲ şimdik 

olsa iaçırcao paramız yoḲ. Biz öyle esgi evlēr içine girdik baḲ. Bunlan iki 

gelin biz bir artı bir evin içinde durduḲ. Banyo yoḲ, tuvalet yoḲ, dışarda. 

YoḲ, fakiriK yoosulluodan. Ya’a hindi durum gyi bahalılıo amma gyi. 

Bahalılıo olsa da çok gyi. Her şgy bol! Hindi o yaylaya bu bahalılıoda biz iki 45 

göz ev yapmayı düşünüyoO. YapıP duruO da. Oraya yazları gidir diyo 

oğlannan gelin. (Ş.Ü) Çamır ooousunu özledim inanırsırız bara ha çoḲ yaşa 

baḲ! Dün yòkarı yatıra gitdik, Madran Baba vardır iırda ora ggtdiK. Yatıra ora 

ziyarete ggdiyolar. Benim çocuoluğumda atalarımız hayvannānan ggdiliyodun. 

Văsta yoḲ. Ama şimdi taksiynen ta tepeye çıkıyosur.  50 

[Hoşgeldiniz siz de.] (A.N)Nasılsınız? [İyiyiz, sen nasılsın?] (A.N) Çok 

şükür eyiyiK biz de.  Neddir? (F.N) Nedelim sen neddir görükmedir dünden 

beri.  

[Sizin sünnetleriniz düğünleriniz nasıl?] (D.K) Şimdi sünned cemiyedleri 

oluyo. Düğün yapıyolar çocuolara. Bi oına eğlencesi gimi bi şgyler yapıyolar. 55 
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[Çocuoluğuruzda nasıldı peki?] Çocuoluğumuzda heP iaçarak evlenmişler. 

Gönüllü vgrenner düğünsüz öyle. Ben sara iızımı vgricem, senden iızırı 

isdiyom, görül kimi sevdi ona. Aoraba evliliği çoḲdu da, şimdi gençler  ian 

uyuşmazlığı çocuḲ özürlü olur dgyi iarşı çıoıyolar.  Hindiki genşler o zăten 

aoraba diyo onznan nasıl evlilik olcao diyo. Ben halamır oğlunnan evliyim. Bu 60 

amcasınır oğlunnan.  

[Sizin bu boncukların bi anlamı var mı?] (G.U) YoḲ yoḲ. Keyfiye 

daoınan daoıln herkezde vardır. Yalırız ben çoO daoınırım. (A.N) Sevdiğin için 

daoınīsın. (M.B) Nazar deymesin deye mi? (G.U) Yoo bee. alışiannıO. Eteden, 

köKden gelen bi alışiannıḲ. (Ş.Ü) Öyle bi şey olsa benim oğlan uçaḲ süren 65 

havadağı uçağa ialdırannara nazar Allah vēmesir. 

[Aleviler olgun insanlar.] (Ş.Ü) Allah gösdermesir bizim içerimizde Pek 

iatlıyam olmaz. Medenî insan gimi boşanır ayrılırsır. Eşiri çoluo çocuğuru 

öldürmez Alevi insanı. On beş on altı dǎne sünni gelinimiz var, veriyoz alıyoz. 

Bizim burası dutiundur. Bi cenāzemiz ossur,  bi asger şeyimiz ossur, hiç işe 70 

gitmeK biz o gün. Ya asgerimizi uğurlarız, ya cenāzemizi defnederiz. Iurban 

yapallar. Üç günçnü ideller çocūm. Yedi günçnü ideller. Yas yiri hani yemek 

getir ionum iorşu, cenāze ardından, yemek viriler ufao yollu. Hālå vaKdi 

müsāyidise pide ısmarlallar. Iaribanısa ev yemeğinnen bi Ñ şgyler Anadolu 
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insanı yapar, iarınca iararınca bi şiyler yapallar. Üç günnüK, yedi günnüK, 75 

kırklıO olur, yıllıO    olur, Allāh iabul itsir. Müsāyĭdısa hālå mevlid ooudur elli 

ikisinde. Hayrı bol ideller. Hasaratı (?)  bol ideller.  [Mevlidlerde nasıl 

yemekler yapılır, neler pişirilir?] Aşcı dutarsır. Etli keşgek olz, iuru fasille 

olz. Çorbamız olz, pilav olz. Büyük hayvan keseller. Halı vaitı olan keser. 

Halı vaitı olmayan yemekli olz. Kimisi horaz keser bizim gimiler. [Akşam 80 

yolda oturur musunuz?] (D.K) Sooaolara çıoarıO   iızım āşam oldu mu herkez 

oturz. Biz sooāmıza çıoarıO, ionum iorşu sooāna çıoar. Üç beş iorşu toplann 

oturula¸. Herkez oafasını kimi aldı bi iş olsun onun yanına gider. [Bunlara ne 

diyosunuz siz?]  (Ş.Ü) Şalvar diyoz buna biz. Bi de höyle ayao ucu lasdikli 

olur. Taãtacı üsdonu diller. [Siz orman işiyle uğraştığınız için mi tahtacı 85 

diyorlar?] (Ş.Ü) Ekseriyet tomruḲ işiyle uğraşdığımızdan ismi öyle ialmış. 

[Tomrukları eskiden neyle kesiyorlardı?] (Ş.Ü) Iolasdarımış eskiden çoczm. 

Iolasdar diller ona. Onznan kesiyolardı. Paltānan iolasdarınan. [O koca 

ağaçları nasıl keserlerdi?]  (D.K) Bi gişi ordan bi gişi burdan ağacı böyle 

böyle yıoallar.  [İnsanın üstüne devrilmez mi o?] (Ş.Ü) Çam nire yatıbduru ora 90 

dutarsır. (D.K) Öyle hata oaza da çoḲ olur. (Ş.Ü) Öyle dedem benim kütük 

altında ölmüş. (D.K) O deyzēr babası ağaç altında ialdı da öldü. (Ş.Ü) 

Deyzem benim o küçük deyzem. Kütük altında kesim yaparoana atmış 
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senesinde ben dünyaya geldmmde tomruğu çevirikene dedem rahmetlik altında 

bi ialmış, Allah dimemiş ölmüş. Mekânı cenneTÃossur. Dedem hanı 95 

IaraḲaya’da çamır altında ialmış ölmüş. İnsan altında ialıyo. [Diyelim ki 

orda yaralandı, nasıl tedavi ediyorlar?] (Ş.Ü) İlk yardım orda iaz yağa, su 

döküyolar. (A.N) DoḲdur. [Neyle götürüyolar?] (Ş.Ü) Esgiden hayvannānan. 

(D.K) Cip varımış bi. Eveli iatırınan. (D.K) Cibir yanaşmadığı ygre 

hayvanlānan getiriyolardı.(Ş.Ü) Töbe yarabbi, hindi iatırır eseri ialmadı 100 

memleketde. Onlānan, ulaşım aracımız oydu bizim. Daha esgi deve, taşıma 

şeyi iatır. [Eşekle katırın farkı nedir?] (G.U) Eşşek iatırır babası. (D.K) Iatır 

biraz daha güçlü. Iatırır babasıdur eşşek. 

Konu: Yılan Sokma Anısı 

 (D.K) Bi şgy söyleyím gendiminen ilgili, sene yetmiş yedi. Güney’de 

çalışıyoduḲ. Ben daha biraz daha ufādım. On altı on yedi yaşlānda. Orda 105 

söylemesi ayıP hayvannara ot biçeroana kesim yapıyo ābemgil, evli ābem var. 

Ablam var ablam da bekār. Ābem varıdı bi de o da asgerdēdi. `beme çalışıyoz. 

Evli ābēme, daha yemek yapmasını anca biliyom ben. Ot biçmē gitdiK 

hayvannara hani yidircek dağda. Orda beni yılan soḲdu, şu elimden. Bi Ñ dē 

dutdum otu āşam üsdüydü, bi Ñ dē dutdum bu sefer şu barmāmdan soodu. Atdım 110 

bu sefer elimdē otu sızılamağa başladı. Böyle iollarımı dutdum evir yanına 
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geldiK, ābem de geldi. Evli ābem biz onur yanında duruyoO. Ben bunur ābesi 

rahmetlinir traKtörü var, benim amcamır oğlunur da tıraKtörü var. Ordan 

Yenipazar’a nakliyeT diyoz hanı tomruḲ çekiyolar. İkinci sefere gitdiler mi 

geriye dönüş tā birde ikide gece. Vasta yoo, taksi yoo. NapıcāO, napıcāO. 115 

Bunu iatırınan götürcēK. Bozdoğan’a. (Ş.Ü) Doodura. (D.K) Tā bilirsir 

Güney’i. Güney’den buraya beni, iatırınan getirdi ābemgil. Ama bayılmışım 

yollarda zehirlemiş benå artıo. Ben gördüm de ābem dövceK bizi deye yılan 

soOdu bizi demediK ondan uğraşdıO oralarda. (F.N’e söylüyor.) Iayınbabarız 

bunu dgdi böğü soouḲ dgdi.  Öküş dedem rahmetli. Bunu dgdi Hüsēn dgdi 120 

böğü soouO. Ya da biz yılan soodu dimiyoO. (Ş.Ü) Şişdmnden bilmsir ialan. 

(D.K) Temmusur, temmus ayında beni böyle sıTma dutuyo hemi iolum 

şişmeğe duruyo. Aldılar getirdiler gece Ñ  oldu bura getirişleri gece oldu. 

Geceden burdan bi taksi duTdular Nazilli’ye götürdüler. Nazilli’de on beş gün 

yatdım. Öyle bi anılar geşdi başımızdan hani. Mahrumiyet ygllerde ulaşım 125 

olmāsıya iatırınan getirmesini arlaTıyom. Hani öyle ölen de oluyo. Ābem ne 

bilmm ialp takviye bi iğne varımış onu biyō yarı yolda bara  yapmış ābem. 

Bilmiyoz ki başoa dağda ne olur. Dağda ne ilacı olur. Yiyecek ekmeğimiz 

varımış o gündür bu gündür. Şükür bu halimize çocuolar. Sayısız şükür. (M.B) 

YatılaO zō. (Ş.Ü) Allah yatao yasır etmesir. Çoo zō. Her şeyir hayırlısını 130 
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versir. [Katırlara neyle bakardınız?] (D.K) Saman, arpa. [Dağda arpa ekiliyor 

muydu?] (D.K) Hayır, burda ballelēlen, çuvallānan götürüyolardı. Hayvannara 

sarıyolardı burdan. Orda yeyeceğår masrafı sarıp burdan ioyuyolardı. 

Hayvannara sarıyolardı, dağda yeycēr onnar. [Orda çadırda mı kalıyordunuz?] 

(D.K) Çadır, baraoa.  135 

(Ş.Ü) Çürüyübduru bizim üzümle¸. Üzümleri ilaclamayĭverdiK bu sene 

şapır şapır. Sen neddir abılā, nerden gelibgelir. Evden geliyom. Hindi üç yo 

Iuşadası’na deprem olmuş. (Ş.Ü) Yir evler ya depremde böyle yir evleri. 

Bizim Uğurgil dördüncü iattan inemez, Allah iorusur. Allah gösdermeye. 

(G.U) Habarımız yoO  ( (  (     (Ş.Ü) Abıla günnüz olmuş iki buçuoda günnüz diyo 140 

çocuḲ. Günnüz faro edilmez o zăman ekmek yiyibduruduḲ biz. Belki de 

köpek ona ülüdü bizim ordā esgi yüzlü köpek. Onnara malum olurmuş köpek 

iısmına. Köpekler çığırdı. Allā,  biz yimek yiyibduruduk. Tavannar böyle 

iıcıramışdur da biz yoriunnuOdan hissetmemişiKdür. (A.N) Yasdıklarır 

minderlerir yüzlerini yıoadım onnarı yüzlerkene salonda fark gtdim ben onu. 145 

Böyle sarsdı yalırız. (F.Y) Hanı ateş, sel bi de bu deprem Allah iorusur 

iurtarış yoO. Amma hırsız olsa iki denesini üç denesini aln gide gine sara bi 

gac şē galn .                                                                               
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(G.U) 78 yaşındayım. (Ş.Ü) Ioca çınar içimizde amma bundan böyüKler 

var daha. [Genç duruyosun ama.] (G.U) Görüntü yavız da altında í¶san yoO. 150 

(Ş.Ü) Enişdem yavız bakıO ona iızım. [Kimliğe göre yetmişe bir yaş kalmış.] 

(D.K) Merdiveni dayamış ygtmişe. (A.N) Ona on yaş ufaO yazdırıOlar. Benim 

babam beni altı ay böyüK yazdırmış. (Ş.Ü) Bekmezir altını iltiyim geliyim 

ben. (G.U) Sen bekmez mi ediyiñ (Ş.Ü) He. (A.N) Endeği fındıO iız iurtuldu 

bizim.  155 

Konu: Ekmek Yapımı  

(D.K) Varnm ben de ekmek edicēm hamır mayaladīdım. [Ekmeği nasıl 

yaparsın?] (D.K) Unu eledim ilågene iatdım. Duzunu atdım, mayasını iatdım. 

Yoğurdum onu, bi Ḳıvamı var. Az yuḳalıḳ gimi sert olmuyo az ondan yumşak 

oluyo. O orda iabarıyo ilēn doluyo. Onu hule ygre yazıyoz onu bezlēr üsdüne 

kömbeliyoz hule. Hamırları kömbelòyoz. Orda üsdünü örtüyoz. Yarım saat bi 160 

saat ygrde mayasını alıyo. Bi dē ġabarıyo. Ondan sorra başlıyo gitmeğe saca 

bırakıyoO sacdan çevirmeden bi daş dikiyoO  ocağıñ kererine hule. Ordan 

çevirmeden o ekmeğe daşı dutuyoz. Daşır kenarına dayıyoz. O orda iızarıyo 

yüzü daha bi güzel oluyo. [Ne diyorsunuz o ekmeğin adına?] (D.K) Bazlama. 

(M.B) Ekşi mayadan mı? (D.K) YoḲ, sunnm mayalardan. Esgiden o eşgi 165 

mayalarda ekmekler hiç bozulmuyodu. Amma bi gün sofrada ialsır bunnar 
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hemen bozuluyo. O eşgi maya dutallardı bizim çocukluğumuzda annemgil 

onlānan yapardı. Buzdolabı yoḲ. O üç gün dursa, dört gün dursa o bişē 

olmuyodu. Amma hindiki hazır mayadan olduğundan çabıo bozulma özelliği 

çoO .  170 

Konu: Pekmez Yapımı  

     [Sen pekmezi nasıl yapıyorsun?] (Ş.Ü) Üzümü kesersiñ, çiğnersiñ 

şıragmanda çocūm. Ağac şıragman vardur. BaḲ burda Fatma dēzengilir beton 

şıraiman var. O ağaç şıraimanda, o da dedemir yapısı mekânı cennet ossun. 

Ağacdan yapmış, iara çam dgriz biz. Dağlarda ialır çamlardan onda çgğnersir  

bekmez külü satılır ya da gendir iazar gelirsir, her yirde bulunmaz o. Bekmez 175 

kül{nen çalırsır. Ben on bin lereden aldım salı günü. Külünnen çalırsır aynı 

yoğurt mayası gimi bi saat iaynadırsır, altını çekersir. Durulmaya geçer. 

Üsdünür durusunu alırsır bekmezir. Altınır topraolı yiri ialır mesile. Onu 

tekrer iaynadırsır, bgş altı saat iaynar. BaO sabahdan beri iaynıyo daha 

dönmedi. Eşgiynen bekmez zahmetli olur. İki üç ialın odun şey yaparsır. 180 

Altını fazla gürletmezsir. ImıḲ ateşde ımıO ımıO ġaynar. Beyaz üzüm biziki. 

Külü de beyaz. (G.U) O gyi dēl işde benim kül sarı kül. Hic topraḳ yoO. (Ş.Ü) 

Beyaz da tam beyaz değål. Çimente gibi, çimente gibi yeşilli. (G.U) Hayır o iyi 

dēl. Bu kül yavız benim. Ben geçen sene de bundan aldım. (Ş.Ü) Allaã dēze 



 

115 

 

kül değil mi bu? (D.K) Senir kül Derebağ külü. (Ş.Ü) Aşır’ır evinde var. 185 

Gülizar Ablagil iazmış gelmiş ben gidemeycem.  (F.N) Yalırız gidicek olūsam 

getiTdirmm bi kilo. (Ş.Ü) Bao iapcı Ali Rıza’nır oğlu Ömer Aoın satıyo Akın 

Orhan’ır iardaşı. Tüfekci Ömer Orhan satıyo hıı, Bozdoğan’da. Gündüz açıO 

onnar. (D.K) Daha ekşi değål mi üzümler? (Ş.Ü) Ya’a biziki tadlılaşıO yenge 

bizim beyaz üzüm ya Nazilli üzümü, iara üzüm değil bizim de. Çürüyübduru 190 

böyle saloımlar ilaçlanmadığından. Kürküt atılmadığından salkımda 

çürüyübduru. Ioruğa dönüşdüğü zaman tulumbānan kürküt atılır. Pasır/pasra 

olmaz. Pasır/pasra(?) olduğundan hasdalık işde bilmiyom neden 

ilaclamadığımızdan çocūm çürüdü. 

Konu: Şarap Yapımı 

 Bi de ben şarab iurdum elli atmış kilo iadar eşime. Beyaz üzümden 195 

deder şarabı seviyo ne’diyim çocūm ona şarab iurduk birazını. [O da pekmez 

gibi mi yapılıyor?] (Ş.Ü) Aynı, ona kül iatmıyor iāri. Ona devamlı bi iapalı 

iavanaza iatıyosur, bez bağlıyor ağzına yirmi gün iaynıyo o şarab. Bez 

bağlıyosur, dülbend. O faşur faşur iaynaması bitdiği zaman bi pasolu 

iapaklanı buruyor. Bir ay açmıyosur. Ondan sōna mayalanıyo. Doğal bi şarab 200 

oluyo aldığır şarab gimi. Benim oğlan içiyo, deder içiyo. [İçine alkolünü nasıl 

katıyorsun?] (Ş.Ü) Hiç biÃ şgy iatmıyom, iendi doğal olarak güzel oluyo. Hiç 
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bi Ñ şey iatmıyoz, güzel oluyo. Ama içine bi ġıram su gitdi mi bozuluyo. Baḳ bu 

terir suyu dahi damlamācaḲ. Bekmez bişdiği için o bozulmaz da şarabda su 

gitdi mi bi iıram bozuluyo. Damla su gitmmcek, nem görm{cek. Aslında 205 

güneşli bi yerde iaynıcaO o bizim evir altı iarannıḲ mecbur iarannıḲ ygrde 

iaynıyo, güneş görmeyesiye n’apcar?  

(G.U) Vgrdim ben dün. Beş liradan aldı vgrdim. (Ş.Ü) Çürük incir mi? 

(G.U) Ha sace(safir?)il çürüO. Otuz üç kilo geldi. Bandırıb da yeniliyo heralde, 

kılorluyolar onu da beyaz oluyo. (A.N) Siz huruya gitdiriz mi gitmediriz mi? 210 

Üç buçuo sene iızlānan çalışdım ben. Çürük inciri böyle, ilāc. böyle iazannar 

iaynāyo ilacları iatıyollar inciri bi iatıyollar, bembeyaz çıḳıyo. BaḲ o iasalar 

ellerimizi yarardı benim. (Ş.Ü)Nejla öyle gidiK. Bak o çürüK inciri 

parladıyollar. (A.N) Hayīr ilec eritmiyo ki daha da o çürüK incm içi bal gimi 

çıḳıyo. (Ş.Ü) Parladıyo ablam, parladıyo paşam. (A.N) Onu paketlerdik ialan 215 

hule avuc aralarımızda. (F.N) Abaov o yinir mi iardeşim. (A.N) Yiyollar işde. 

(Ş.Ü) Marketlere gidiyo Ñ işde. (A.N) Gelen adam hemi iki üş paket alı¸ giderdi. 

Gülüşürdük biz. (F.N) Āmānıñ. (Ş.Ü) Yiyollar. Nėre gidiyo o incir biliyor mu? 

Böyük, soğuk memleket Rusya’ya gidiyo. Güven Tarım benim iş yerinir 

annacında iomşum didim, paketleme servisi var didim. (A.N)Tırlara sarılıyo, 220 
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tırlara. Biyō geri geldi. O da iki paket ēsmmiş, hatalnmış ondan. (Ş.Ü) Zırf 

Rusya’ya gidiyo. Yav incirir de sırrı ney biliyor mu çocūm. Soğuḳlamaya 

iarşı bağırsaḳları çalışdıran bi şgy. Soğuḳ ülkelere ondan gidiyo. [İçini 

ısıdıyo.] (Ş.Ü) İçini ısıdıyo. Hadi çoḲ yaşa. İncir, bekmez, üzüm bunnar 

sağlıklı. Aydın memleketimiz öyle çocūm, bolluo. Derizli’ye pırtdır mı 225 

yeşilliK bi ağaç yoO. Ne zeytin, ne incir, ne üzüm göremessir Afyon’da. Ben 

memleketimir daşına toprağına iurbanım iızım. Iıymatını bilmiyoO ama 

bizler. İyi ki bu Aydır’da varıO, doğmuşuO. Bizim buralarda işe gitme, git 

çocūm bāçe arasına iki semiz otu iaz, bi soğannan iavır gine övünü 

savışdırı¸sır. Biz ekmeK de ocao ekmeği ediyoO, yuoa ediyoO, mayalı ediyoO 230 

çocūm, un alıyoO. [O dört liraya satılan ekmekler de sizin yaptığınız gibi güzel 

olmuyo.] (Ş.Ü) Onnar fennm maya, bi de çabık geliyor ya mayası. (A.N) Amcar 

bazar ekmeği yiyo, ben gendi ėtdiğim yuoadan, mayalıdan yiyom. [Sen daha 

sağlıklısırdır.]  (Ş.Ü) Doğal besleniyoO. Eğleşcekseñiz demliyim gelmm ketıl 

var bişirmm gelmm. Türk ġāvesi mi yapnm çay mı yapnm? Orta şekerli mi ossur 235 

benim oğlan. (M.B) Orta olsuñ. (F.N) Belimden ayāmdan ırātsızım ben de 

ondan direlemedim, Şefike bişirse ilir düzenini ellemez.  Benim bey öleli 

dördüncü ayır içine giriyo işde ialan onu da iaybgtdik, gendim de ondan eveli 

hasdaydım. O gidesiye temelli perişan oldum iızım  ben. (G.U) Köpek sışdı 
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heralda ya ooou geldi. (F.N) Her şey var yapıcao ınsan yoḲ. (A.N) Lağam 240 

ooouyo. [Sizin çocuklar nerelerde okuyolar mı?] (A.N) Çapaya gidiyòlar. 

[Sağlıklı olsunlar da.] (F.N) Allah sağlık bozmasır. `şama yatıyom, ġaOıyom 

o ….lar çoOdan beri gelmedi desem olcaO buraya. Bi ínsan geldi mi seviniyom 

iızım ben.  (A.N) Yatıbdurudum ben. Şahin didi bara, yenge dgdi, ãoy didim, 

mēdivenir başına çıkıvēdim, yese bizim ora git, noldu didim, orda didi bi Ñ şm 245 

idibdurulā,  git yg se ora didi. Şaãin. Şaãin. (F.N) Ne zăman, hindi? Bunnara 

iki dö¸d dgdi hoşbeş gtdi ġodu gitdi. Şahin dutcak işleri yapmācām diyo. Hanki 

birini gle yapdırcār? (G.U) Şimdik ben sabālan suya geldim şura  su 

dolduruOdum aşşādan Bāki geldi. Annemgil dgdi Madıran’a gitdi dgdi, ülě 

dgdim ben. Ali yonca götü¸müş, oğlunur moturunu almış da. Bunnarır 250 

hanımınnan barışmış heralda dgdim. (A.N) Barışmışla¸ çok şük{. (G.U) 

Evelde, hah hah. (F.N) Onnarıñ barışdn, barışmadığı hgç belli olmuyo. 

(G.U)Beyinnen, benden böyüKdür ufaḳ da olabilm, küsüyollar bir ay iki ay 

küsüyollar. Haydi barış bi Ñ dē. (A.N) Sizir iardaşır Aligil  gidiceğimiş de. 

Onnar āşem telefon ėtmiş bmze. Ayfer’i aramış biziki de ordāmış. (G.U) Bi de 255 

Musdafa çıntara gidiyodur şimdi. (A.N) İki gişi gitmiş òrdan. Almancı ngy o? 

Kaãya. BaşḲa í¶san yoğumuş dün. Ioca şeyden başġa ínsan yoğumuş. (G.U) 
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Gi’memişdur. Dimeyesiye gider mi canım?  Her şgye gider mi canım, hindi 

ben sölümesem Şefike yapıb gelecek miydi? Beni ionuşdurma. Ben doğruyu 

ionuşurum. Doğru dēl Şefike eveli dgdmdi bunnara. (A.N) Eveli dgdi çay mı 260 

yapam gāvă mı. On yo dgdi bunnara. Ionuş, ionuş, ionuş dgyo bu. İsdgmez 

dirkene ille yapam didi. (G.U) BaşOa yönden diyom, onu temsil getirdim ben.  

(F.N) Görümcen gebeb salmış bara Döndü getirdi. Öğkelendi biyō. Senir 

suçur yok iardaşım. (A.N) Almācadır ygmeyivgr.(F.N) Başında çöb iıralım 

dgdim, biz isdemeyoO. Iardaşına salacağıdı, yıllarca kesdiği kebablar anca mı 265 

aolı başına gelmiş. Başına dgdi çöb iıralım dgdi. (A.N) Ağzına sağlık. (F.N) 

Hindi ben ne yüzile yeyecēm ben endeğini dgdim ben. Kim yiyecek endēni 

dgdim. Baḳma ialan dgyo abıla dgyo dgdi de dgyo ben götür{m dgdim dgyo, 

benim hatırıma al dgdi. Götürü müsürüz dgmiş, bu da al gē götür{m dėmiş. 

Ama bende suç yoḲ dgyo. (G.U) Alcādır. (F.N) Senir suçur yok emme 270 

ġa¸deşim dėdim. Aldım, Döndü iırılıcaO onur hatırı iırılıcaO. (G.U) Çüngü 

farz diller hanı. (F.N) Ben dgdi ben götür{m dgdim dgdi. O so¸du bize dgdi. 

Götürü müsürüz bi Ñ sooum bi şgy, götür{m vgriseñ dgdi. Ölüveri filen(?) dgdi, 

benim hatırıma al dgdi, ukelendi. (A.N) Döndürüznen de uğraşılmaz, 

Duduruznan da uğraşılmaz. Pes, pes, pes! (F.N) Benim dariın olduğumu sen 275 
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bilmiyo mur? Geldiler emme benim ġırıldığımı hiç kimse bilen yoO. 

Öğkelenmem abıla henin doğruyu doğru eğri gitmedi,eğrmnir hiçbi yiri yoO 

baḳ bu eğriyi doğrunur yanına ioduñ mu doğrulur. (G.U) O kişiden kişiye 

değişiyo artıḳ. İnsanlar afadersir hayvanır alacası dışınadur insanır alacası 

(içinedur). Hayvanır alacası dışadur hanı vücuduna verir, insanır şgyi içine 280 

iapanıodur. Hayvan hav hav dgyo, çeşit çeşit ısırıyo. İnsan hanı băzı ygrde bu 

toplumu gendini hissedemiyo. Băzı yerde susiunnuO oluyo. Ba’zı ygrde pat 

diyor böyle. Biz buna şey yapıyoO. Ama ne yapıcar? Ben hana bu dünyada bu 

yaşa getirdim, ben insannarı çözemedim. Ben hayatda bu yaşa getirdim, iyi de 

geçmişdur, kötü de geçebilir, kimseye artıO ben hanı iavia etmişduruO, 285 

ionum iorşuma benim eve gelme diyi hayatda kimsē dgmem. Şimdi ufak bi 

şgyden aa artıḳ benim eve gelme diyòla, bu olū mu i¶sanlığa sığmaz yahu. 

Zăten ben sennen dariınĭsam senir eve gelmem ya bunu dimeñ diyim ben. 

(F.N) Gendi biliyosa gendi gelmez. (G.U) Gelmez, gendini bilen gelmez Fatma 

emme gendini bilmeyen kişi gelir. Ne dėdik hindi? Bu kişilere geçerli o ne 290 

dediO şindi, aynı. (A.N) Bgş gişiyiK dimiş bizim Ali. Beş gişiydik biz. (F.N) 

Zehle’nir gitdiğine gitmeyiK onnar yuḳardālar. (G.U) Bizim Gülhannan 

barışmış didile¸ ya, gitmeyiK? (F.N)Aslı yoO onur barıştı dgdmni kim deyiK 

onu. (A.N) Uzun boylu Memed’iñ Gülhannan ilgisi yoğudu ikisi ağız ağıza 



 

121 

 

ionuşubdurudu. (F.N) Kimile Günhanlāna? (A.N) Haa. DepreşiPdurulardı. 295 

(F.N) Benim yuvamı yıOdır… (G.U) Her iabahat bizim gelinde biliyo muñ? 

Iadınır dimediğini didi didi. (A.N) BaO töbeler töbesi ossur şoO olmadnsam 

baO ikisi hurda ağız ağıza sandalēde oturubduru. Hule gtdim, …. gitdim ialan 

Emine(?) de hıllı dēl. (G.U) Aynı aynı iardeşimir hanımı. Ayşegilir hayrına 

gelecek üç dörd iarı toplandılar, o iocasına yanıoıbduru. Biz de dėdik ki biyō 300 

da dönd, hani  dene dgdim Gülhan. Hatasız iul olmaz paşam, hepimizde dgdim 

olubiliyo. Dud dudlüK geçinmiyoO ki dgdim. Kimseye dgdi aoıla ihdiyacım 

yoO dgdi ta böyle! Amannr! Ne oldum biliyor mu? Oo demek ki dgdim, bizim 

ionuşdūmuz boşuna, boşunāmış. (G.U) İnsana geçer söz. (F.N) Gine didim 

hēkez dud dudlüK geçinmiyor iardaşım dgdim. (A.N) Efesini iırdı, ıhı. (F.N) 305 

Iırdı ya. Eyi dēl işde. (G.U) Beni iırmadı mı? Salı günü bazarda dordurma 

yiyibduruz Fatma bibinir masırafını alıbduru ülen ben sara hoş geldiñ bile 

dimem...  

(Ş.Ü) Benim ora gidelim didim ya’a didiñiz. (G.U) Ossur varsır bura bi Ñ 

şgy değil. (Ş.Ü) Köpüğü sallanmasır diye cezveynen getirdim, ceyranlı 310 

makinem de var dā. Gelinim anne gününde iāve makinesi aldım sara didi. 

Ėyidir, senden gyi olmasır. Gelinim dadlı dillidir. Doouz sene oldu iapıma 
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geleli benmne.(F.N) Burda girivēmedir de bişirmedir. (Ş.Ü) Ben senir düzeniri 

bilmem. Şenaycāzım burda olsa iız bişiridi. Torun burda olsa o bişiridi, o 

benim gimi yapar maşallah hura getirm. (F.N) Ben gendi iuduolarımı 315 

bulamıyom. (A.N)Kimsenir, ben iızlarır ora varam hgç bi düzeni bulamıyom. 

Gendi evledir giriP çıkıyo düzen olma mı?  Eve bi geliyollar Arab çorbası gimi 

iarışdırıb da gidiyollar. Aynı yire iōr bu eşyaları. (G.U) Çok şükür 

dutmuyolar bizikiler örüzgernen geliyollar, yellen hayde… (A.N) Ee ney Ñ 

idicekler? (Ş.Ü) Anne baba öyledur baO dēze, çıra alıyor iatıyor, çocuolar iş 320 

dutmağa dēl, yimeğe geliyo. Sağ ossur da gelsir. (F.N) Gendi ….den  

bıḳibdurulā. (Ş.Ü) Buncāz bile çağırıyo Aysel, Ayfer’i. Yiyib gidiyolar, bulaşıḳ 

bile yudurmuyo endeğine, ngtsir? (A.N) Iabiletimiz öyle, Allah elden 

ayaOdan düşürmesir! Canları sağÃolsuñ iardeşim, acılarını gösdermesir… 

N’apcar? (F.N) Salmadırız çocuğu dgdim, ana çocuğa kim baoacao onu 325 

salıcam da çocuğa baoıbduru iyi kötü bi yemek yapıyo, çay bişiriyo. Çocuğa 

kim baoacao bara kim baoacao dgdi. Gelmedi ameliyet olalı bir aya varıb geli 

daãa çocuO gelmedi. (Ş.Ü) Iızı bir ay eveli fıtıḳ ameliyeti oldu da,  o baḳıyo. 

Nazlı böyütdü o da ondan. (G.U) Onu çoḲdan dirlemiş o be. Bu iadar da 

olmaz ki el bebek çocuḲ, elini ioyvgrmiyo bu ng ya. (Ş.Ü) Şahin’e biyō götür 330 
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de taksiynen iardaşım  oğlan götürsür. Şenay’ı göresim geldi, güccük 

çocuolara dgyo da Şahin biyō götürsür taksiynen. Biyō sabah götür oğlum, 

āşam ōtu getir beni dg. (F.N) Görüntüde gösterdi biyō. (Ş.Ü) Görüntü başoa 

canlı başoa abıla. Sen dağ başında mı yaşıyor. Git iızıra bi çorba it. (F.N) 

Irātsızım gidesim gelmiyo. (A.N) Irātsızısañ gitme. Leblebiden nem alıyo 335 

millet. (Ş.Ü) Esgi ioca iarı lafı. (G.U) Benim torun var. Geçen sene düğün 

oldu. Maşallah çocuḲ altı aylık annanne dgyo ōlan, torun geldi bi gece bara. 

Üçde geldiler sabālan dün ggtdiler. Ananne diyo böyle yetişmeK dgyo 

ioşduruyo maşşallah çocuO dgyo. Bi hareketli, ananne dgyo ayaOları dgyo 

bütün dgyo senir ayaO   dgyo. BarmaOları dgyo ayaḳları bütün senir ayaO 340 

dgyo. Geri tarafı çekmiyo. Ayağı dgyo topal topal dgyo hemi senir gimi diyo 

hareketli dgyo. Öldük gülüşürkene. (Ş.Ü) Āşam mı geldiler gitdiler? (G.U) Dün 

āşam geldiler de, Muğla’ya araştırmā gitdiler. Taksiynen gitdiler böğün 

geçeller. [Onlar ne araştırması yapıyor?]  (G.U) Onnar y{sek üniverse şeyi 

araştırması yapıyolar. Benim gendi öteki iızır oğlu, bundan bir ay eveli geldi. 345 

Y{sek lisansı dutdurdu da. Aynı bule araşdırıyo. Bule soru soruyo. İnşallah 

atanısır iızım. Allah’a duva gt. Allah böyüKdür. (F.N) Hic habarır yoḳḳan 

gelir atamar işşallah.  (G.U) Yalırız senir araşdırmar aynı devam gder. (F.N) 

Hindiki giden oğlanır iızı oḳulu iazandı. Oḳul hayrı yapdıO,, bule yapıyoO. 
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Abılasınır da ooula senir gimi bitirdi, bekliyo. O İstanbul’a ggtdi. O abılasınır 350 

ataması ḳayĭdı geldi. Allahım, amcası bi geliyo. Allah annē dgdi, Sibel’iñ dgdi, 

ataması çıOmış. Allah’ım dünyalā bizim oldu. (Ş.Ü) Hemşere iız. FiziK 

hemşeresi. Şahin abēr iızı da İsdanbul’da avoad. İki iız da ooubduru.  

(A.N) Sen ağlama iızım didi, benim ağladnma baḳma didi. (Ş.Ü) Şenay 

ule didi benim ya, babalar gününe gömnek aldndım, babama nasib olmadı didi. 355 

Hıdır amcara vercēm didi. Amca babanır yarısı ya. (F.N) Çok berzediyola, o 

bütün babam dgyo. (Ş.Ü) Ian çekiyo. (F.N) Onu gördükce babamı görmüş 

gimi oluyom diyo.  

(A.N) Babanneye ebe, ananneye eci dgyoO. (Ş.Ü) Halaya bibi dirdiK 

çocūm biz. 360 

 (G.U) Hindiki çocuğu oḳudurḳana ilkoḳula virdik, sara bi şey laf idmm. 

Şimdi anası o çocūr baraber ilkooula vėrdiler, aynı arıcı diller, maliyecinir iızı 

uretmen. Babannesi de anannesi de uretmen. Şimdi toplandıḳ, ben /a/ dgmesi 

bilmiyom. Topµandıo odaya. Veliler toplandı. Ee Gülser Hanım dgdilē o zıman 

gyiydin. Hindi didi, bu çocuO didi, nasıl eğitilm didi. Herkez didi yazıcaḲ didi. 365 

Bi iız seniñ gimi benim örüme… Dā bundan yirmi iki yirmi üç sene eveli, 

iızım didim, ben söylēm siz didim hep dinler didim. Ben didim ki şimdi çocū 

da didim, çok iızışdırmā gelmez didim, on dao oa çalışıcaO on dao oa 
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diñlenecek didim, hā didi uretmen anannesi esgi uretmen, bunur didiği doğru 

didi. (A.N) Hu onur dēzesi oluyo. (Ş.Ü) Annemir güccüğü. (G.U) Abılam 370 

öldü. (Ş.Ü) Arada bi iız ölüK, dēzem ölüK. (F.N) Hindik ordan giden oğlan da 

benim oğlan. (A.N) Bu benim yesem Ñ idi.  Aorıba aorıbaya varıO. HeP 

biribirimiz. (Ş.Ü) BüyüK baba diller en büyüK amcaya. [Ferah kahvelerin 

olsun!] (Ş.Ü) Āfiyed ossur iızım, āfiyed şeker ossur, helal ossur. BüyüK anne 

diller, evin en büyüK amcasınır annesine. Bi evde iaç gelin var, üç gelin var 375 

ya mesele büyüK  amcaya ne dirler, bizde büyüKbaba diye hitāP gdilir. 

BüyüKanne büyüKbaba diller, evir böyüğüse. Güccük gelinine de güccüK 

anne, güccüK amca. Yağmur geliyor maşşallah, dū. (G.U) Benim yemişir üsdü 

açıO. (A.N) Senir yemiş epey var mı? (Ş.Ü) Zeytinlēmiz iurudu iızım. (A.N) 

Endeğinir tohumu mu olur abıla hindi? Vardnn yerden iamçalāyor biyō… 380 

Tohumu olmaz ki endēnir. Çiçek de görünmüyo evinde, (G.U) YoḲ, öleyo 

öleyo. (A.N) Her gitdiğir yirden iamçalayıP geliyor. İşde baO biyō çalıyor da 

ondan çalma. (G.U) Bii, anam, iarınır ialdaḲlığına! Hayatda kimsenir ben 

göz ardı, ölümür üsdüne atılsır ben çiçek çaldnsam hayatda  yapmam göz ardı, 

isdemiyom be. (Ş.Ü) Ben de ellimem. İsderim, bi dal, bu virm sağÃussur, 385 

dikerim Dudu yesem getirdi, iıvırcıO     bi dal çiçēnden. Killi Fadime 
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gendinden gendi çıoıyo. (G.U) Bi dal, şaḳayı edibduruyor amma hayatda 

yapmam. Ha oooulamaO için alırım. (İbiramın-Y{remin)? hoşnunduğundan 

dikiyom çıoıyo, çiçē nepıcār nepıcār diyo o çiçeKler ölüyo. İbıramır  

iannından (?) ölüyo.  (Ş.Ü)Ha adam dışlāyo, enişdem dışlāyo. (G.U) Ya 390 

töbeler ossun. (Ş.Ü) Iocabaş Çelebi gülü (Sarı) baO bu çoO güzel.(G.U) 

Varıdı bundan bizim.  (A.N) Yatānı sevmediKden sorra olmuyo.  (G.U) Iızım 

saozıda  hasdalıo buluyo ygre diKmeden aşāda yire dikecem.  (Ş.Ü) Dēze 

topraOda mantar var. (G.U) Saosıya dikmm, saosıda eridi ya. (Ş.Ü) Tamam 

işde, o toprağı ilaşlncaosır. (G.U) FesliKen pek çoḲ getmdim. (Ş.Ü) Mantar 395 

oldu mu olmas. (A.N) Endeğini nirden aldır sen? (G.U) Yoldan, ora çöb 

tenikesinir bi tarafına atmışlar. (A.N) Endeğini yooādan... (G.U) Hāyır. (A.N) 

Yoo! TeKKeye götürüKler teKKeden atıOlar. Dudu’nur çiçeği endē. Dudu’da 

gördüm eveli gün ben onu. (Ş.Ü) İyy, Madran Baba’dan gelen çiçek. Olabilm. 

(G.U) Ben onu yolur içinde çöb tenekesinir òrda yıoadım da aldım. Çöb 400 

tenekesinir dışına düşürmüşler, bu burda olmuyo, yaylada oluyo. [O çiçeğir 

adı ne?] (Ş.Ü) O çiçeğir adı iocabaş çelebi gülü diller. (A.N) Iocabaş Çelebi 

çeşiT çeşiT oluyo. (Ş.Ü) Iocabaş Çelebi gülü her reng olur iızım. Esgi zaman 

çiçeOleri. BaO onur beyazı olur, sarısı olur, iırmızısı olur. BaO bu iavuniçi 
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rengi. Bizim havāle de olmuyo, bizim yer de havāle. Bol güneş görcek bu 405 

çiçeK. Bol okşizen alcaḲ. Bizim avluda hindi o kölgede olmaz ki. Orda Fatma 

dēzer varısa baO gel. Ha benim avlıda var amma Killi Fadime diyollar, 

foturafını çekiceser gidelim çek gē hadi. ÇoO güzel her rengi var. O her reng 

açıyo. Her sene tohumu dökülüyo. Çıoıyo gendilmnden çıoıyo. [Başka ne 

çiçekleri biliyorsunuz?]  (Ş.Ü) Valla orkide çiçeği de varıdı benim iızım, yayla 410 

kekiği çiçeği varıdı iurudu. Derviş Memmed çayı dağlarda Madran Baba’da 

çoo oluyo. Filizken çayı diller. Filizkenle Derviş Memmed’in adı aynı. Naneli. 

Şifalı bi çay.(G.U) Ormanır içinde olur. Soğuolamaya gyi gelir. (Ş.Ü) Madran 

Baba’nır eteklēnde, beri tarafında çok olū. Madran Yaylası’na çıḲdır mı 

Papazlığır yaylasında oralarda çoḲ olur. Mor mor çiçek açar. (A.N) Çoğumuş 415 

da abıla iurumuş ısıcaOdan. (Ş.Ü) IsıcaOda geçmişdur o tohumu geçmişdur. 

Tam temmus aylānda griyo biliyor mu?   Eylül ekim gimi geliyor, geçmişdür 

o. (G.U) Bi de tohumu dökülmeden milled topluyo. Beş bir lire. İki buçuk lire 

virēm dgdim vgrmedilē, almadım ben de. (Ş.Ü) Sen baO endeği aoıllı 

telefondan fotūrafını çeki Ñbilir mi? Çekiceser gel çek. (A.N) Filizken va¸ mı 420 

filizken? (Ş.Ü) Filizken yoO killi Fadime var, feslağan çiçeğim var. (A.N) 

Bekmezi de çek bekmezi. Çmnedmr tekneyi de çek! (Ş.Ü) Yalırız kekik çayı 

iurudu. Kekik varıdı. Yayla kekiği çiçeğåm varıdı, iurudu. Çekcek misir? Killi 
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Fadime işde şunnar, baO şunnar şunnar. İşde sara gösderdiğim Çelebi gülü 

didiK ya güccüK başlı gülleri. Daha açmayıO, sarı açcaO bunnar. Bao kirli 425 

Fadimilēn her rengi var benim baO. Her sene tohumu dökülüyo iızım o çıoıyo 

kendiliğinden bao ben bunnarı gendim diKmedim. Her rengi var. BaO      burda 

feslağanım var. Bizim avlu gölgeli olduğu için, bunnar limon ağacı. Ondan iki 

arıO böğ¸ülce diKdim. Havāleden olmuyo. Bi de burda gelinir su iabaOları 

var. Bu feslağan çiçeğå baO. IırO budaO feslağanı diller buna. Bu normal ngy 430 

çiçē? Beber çiçē heralde bu. Bunnar sarmaşıO işde, bunnar killi Fadime de 

yağmır yatırmış bunu. Orda çok güzelleri açıO    baO. AOşam sabah çiçekleri de 

var. Iafarı yooarı ağaca vurma yalırız baO. Eğil de gec. Bunnar aoşam sabah 

çiçē. Sabah açıyo günnüz oapanıyo bunnar. Aoşam çoḲ açıyo bunnar çok 

güzel, günnüz iapanıyo çocūm bunnar. Sıcaoda yumulmuş bunnar. Āşam ōtu 435 

gün battı mı çoo güzel açıyo bu. İşde onnar killi Fadime didiğim onnar baO. 

Her rengi var. Iıyamıyåm iızım, ben onnarı iazıb da atmā, ben çiçē çok 

seviyom. Ama şunnar ağaçlardan, portaoallardan havāleden olmuyo gülüm 

burda bizim çiçeO. Gölge görüyo. Bu bizim meyve ağaclāmız oldūndan, 

cenned meyvesi. Yokarı giT bao dikeni vardur Allah iorusur, ondan bahçemiz 440 

küçüK de olsa n’apalım? Ne diyollar buna baharat çiçē baO bu da. Ḳoousu çoO 
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güzē biyō ooola isderser. Bu iaynadılıb içiliyo. Ḳoola biyō sen. Bin bir renK 

ooouyo bundan. Bunnar zambaOlarımız onnar baharın açıyo.  

On altı on sekiz dene gelin iız var bizden sünnm, vgriyoO da alıyoO da, 

memnunuO çocūm. Sünnilēn işine gidiyoO    içimizde var, iardaş gimiyiO 445 

onnānan. Hepimiz insan değil miyiK çocūm biz? Anadolu i¶sanı değål miyiK? 

Mezheb ayrımı yapmıyom ben. ÇamaşıllıO killi bizim badana var da, bura 

banyoluO benim. Bekmez baO daha ocaoda bişibduru benim. Üzümünen olan 

bi doğal iıda. ŞıraḲmannan çiğneniyo. BaO bu üzümden bu hāle geliyo. 

Sabahdan beri iaynıyo. Bilmiyom üç beş kilo çıkıcaO mı? Ne çıoarsa… 450 

SatıcaO mīO biz bunu çocūm. Gendi ihdiyacımız.  

(A.N) Endē ne? Abıla bunur adı ne be dilimir ucunda. Endeğini Fatma 

yisem atdı da diKdim ben. Iaynadılıb içiliyo. Beberiye çiçē. Çoo yaşa. Bu 

sirire gyi geli¸, sitrese çoO güzel geli¸. Çay gimi içiyoO çocūm. (Ş.Ü) AçmāḲ 

daha çelebi gülü, güccüK baş. (A.N) Buna iliman iatarıO, nane gatarıO bunu 455 

iatarıO içine iaynadır içgrsir. (Ş.Ü) Ayva yaprā iaT, limon doğra bi tāne 

bundan iat iki üç dörd, baO bu öksürüğe, iıribe, bi de papadya çayı olu bizde. 

Ben papadya bi poşed iurutdum. Papadya çayı da ideller. Bekmez usürüğe iyi 

gelm iansızlığa iyi gelm. Yesem aTmış onu Fadma yesem iırmış da örēyo 
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dgyo, bi dal diKdim, bi dene babamır anamır üsdüne diKcem. Susuz oluyo 460 

endē. IabirliK çiçē. Beberiye gyi olmazmış iabire dikmē. (Ş.Ü) Hā o zăman 

dikmeyålim. (A.N) Beberiyeymiş endēnir adı, iabirliK çiçē  iabirliK çiçē  

dgme didi çapaya gitdiK iadın, o dgdi, beberiye o dgdi, öksürüğe didi.. [Kabire 

ne dikerler?]  (Ş.Ü) Susuzluğa alışOın bi çiçek. Başia bi çiçeK. Dēze nenemir 

üsdündē neyådi o ecimir üsdünē çiceK ? (G.U) O iāfir şgy çiçē, iāfir dēl. Sarı 465 

bi şgy çiçē o. (Ş.Ü) Gāfir değil o. Gāfir ölüye dikilmez. Iızım o da bi çiçek 

açıyo amma susus oluyo. Adını ben bilmiyom. (G.U) Benim ōlanır üsdünde 

hiç bi şē ialmadı. YoO, sulanmadı. Sulanmayasn ggtdi. (Ş.Ü) Onnar suynan 

oluyo da yalırız bu çiçeK susuz oluyo. [Uzak mı buraya mezarlıklar?] (G.U) 

Şurda şurda. Birinci köpriden geçince. (Ş.Ü) Ziyaretlm’r o¸da, Empaş’ın altırda 470 

bilmezsiriz belki. Hava küldürdeyibduru. Allah afadsız vēsin. (A.N) Hayırlı 

yağmurlā vgrsir. (G.U) Benim kendi tlum da öldü, altı sene oldu. Gendi 

içmeye gitdiler bi arkadaşınnan. Ordan gelmkene işmiş işmiş üç aroadaş 

körkütük benim oğlan ngye gitdi, iurbanı çıOmadı iızım üç arkadaşır 

arasından hindi benim burdā adam gendine silaã çeOdmni bilme mi? Gendi 475 

aorıbamız, o çocuO da aorıba, benim oğlan pisi pisine giTdi. Bizikiler de 

davacı olmadı. Akyatepe’de hayır gtdi ötē taraf ggtdi boşuna ggTdi. N’apıcān? 
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Ee n’apalım? Bi oğlu bi iızı vā. Iız gelin oldu işde oğlan ıcıO iafadan, 

engelli. Anasınnan duruyo. Halı vaOdı da çoO gyiydi. Ialerisi varıdı. Tallası 

taO Oası zeytinniK bile çoğudu. Didim’de āsası varıdı. Arabaları varıdı, heP 480 

giTdi iızım. Bi evinen bi arabayı zor iurtarabildiK. Arabayı da satışını 

vgrmemiş, Kütahya’ya götü¸müşler …… dörd dene el dēşirmişler. TirafiK de 

orda tirafiK de benim oğlanı tanıyomuş, ona ordan telefon gtdi, gelir   arabarızı 

bağladım bura ben. Eveli sene gitdi iız aldı geldi. Bi arabānan bi ev ialdı. 

Gerisi iompile giTdi. Ėyi ki şükür bu ev bāli ialdı, ev ialmasa kötü. Gitdi, o 485 

iada¸ mallar mülOler giTdi, hepisi giTdi. Bi araba, bi ev ialdı. Gine de şükü¸ 

baO evleri çoO güzeµ.  Yüz elli metre oará çiFT dağire heP.  YataO odası çiFT, 

tuvaleT çiFT,  mutvak  iki üş dene dā normal odası var. Rahatları yavuz da. 

İşde bizden ıcıO uzaO. O şehrir içinde biz çıkışında. Biz eses Torbalı’da 

yaşıyoO iızım biz. Evimiz baroımız orda, burda da var arazimiz. Sonradan 490 

bura işde on on beş sene oldu bura dönüş yapdıO, hic hayatımdan memnun 

dēlim, neden memnun dēlim biliyor mu? Burda ben iardeşlerim var 

aorabalarım var. CenneT nere demiş esKi biri, çocuḲlarır oldz ygr cenneT 

dgmiş. ÇocuḲlarımır oldz ygr benim içi¶ cenneT. Benim içi¶ hiç bura 

alışamadım.  495 
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(A.N) Daha duru duru. SararıcaḲ. (G.U) Duru duru, olmamış daãa. (Ş.Ü) 

Beyaz üzüm şeyi yalırız. hapağa sıvanması lazım. Dırnāma yapışıcaḲ bir 

damla. Dırnāra bir damla soğuddurdur mu dırnāra yapışıcaḲ iızım. (A.N) Hu 

köpük ġıpġırmızı olcaḲ. (Ş.Ü) Oo daha iaynācaḲ baḲ. (G.U) haynācaḲ anca 

dönmüş sarıya. (A.N) AncacıḲ, ancacıḲ. (Ş.Ü) Daha bulaşık suyu (gimi) 500 

(G.U) OlmaḲ ya. Ney getirceK ekmeK aş mı getirceK  Aşe abıla. (Ş.Ü) 

Iıpiırmızı olcaḲ dgyo. İki kilo ialmācaḲ. (G.U) halmıyo, tabii yā. (Ş.Ü) 

h Hoca yirmi otuz kilo su vidon…  Yine iki üş kilo ialır dē mi? Ş(G.U) BaḲ 

endēni şey yapacāsar, baḲ endēni ne yaP biliyor    mu? O ḳadar tatlı oluyo ki, 

güneşe tam hindi bi iuy ilēne iuy işde o iadar bi güzel oluyo, eğer yapa¸sam 505 

ben öyle gdicēm. Accnnı bule iaynaTcām. Güneşe ioyuverecēm, o iadar bi 

lezzetli oluyo ki… Orda ioyulaşıyo, arı balı gimi oluyo. Ölmezsem gdicēm 

bizim de var orda zeytinniK var kendimizir hurda var köyde asma.  (Ş.Ü) 

Acıodırız mı gelir ygmek yiyelim. Araşdırmarı yaP sen olz mu? Acıoırsarız 

sokulur. Ben bunu iatnm. (F.N) hat daha olmāḲ bişsir, bişsir. (F.N) Ben size 510 

iki üş dene incir bulzm gelmm. Du elti öyle dedi de aḲlıma geldi, du. Başında 

yarılmış ağızlarını aşmış da, sağlamlar varısa bulzm gelmm de yir. Ayaolar 

benim ırātsız çoczm. (G.U) İ¶sanır, görgülü iuş yuvasını işler; görgüsüz iuş 
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yuvasını dışlar. [Sende çok atasözü var.] (G.U) Cahilim ama bildim sorradan 

tlan ölesiye çoğunu iaybgtdim çoczm. Ben ceneze de yurdum, şgy de 515 

yapardım, bi ooumam yoğudu Allah yuoardan baoıyo yalan söylemē hgç gerek 

yoḲ. Ben çoo ioca iarıya da baḲdım. Üş dene oğlu varıdı bi teḲ iızı varıdı. 

Benim ineklerim varıdı evelden. Torbalı’da durduḲ biz elli sene ordan buraya 

göçüş yapdıḲ. ÇocuḲlarım orda ialdı. Biri öldü burda. Ee torunnar başḲa 

ygrde. Burda hiç memnun dēlim, iardaşlarım aḳrabam burda da ille çolzmur 520 

çoczmur yanı gyi. Evim, mekânım benim orda da var. Hepisine Allā şükür evi 

yaPdıḲ. Iızım da var. Iız zătan... vardı. İki ay iadar geçindi. Hura Alamut’a 

vgrdiydiḲ. Benim çillem çoḲ çoḲ. İki ay iadar geçindi, ondan bi ayrıldı. Bu 

iızı isdemediK biz bura verdmmize.  

Konu: Fal Baktırma 

Gel iızım dgdim, sen dgdim, falcı iadın va¸, bi falcı iarıya… Bu iadın 525 

dgdim çoḲ biliyo dgdim. Hiç seslenmedim emme baḲ dirle iızım dgdim. Bi 

aşdı. Mihri dgdi. Sen dgdi, Ford iamyonnan eşyar gidiceḲ dgdi gine iamyon 

dolusu eşyar geri geliceK dgdi. hHızım vazgeç burdan dgdi. Benim iız böyü 

yapmışlar, benim iız dikildi ora. hHoparamadım ne yaPdnsam ioparamadım. 

Düğün gtdik, ygme işme gtdik.  Allah iabul gtsir, ben üş denesine düğün 530 

gtdim. Bi ne dgmedim. VgrdiḲ, güvē huysus çıḲdı. İki aylıḲ hindiki dgdmm 
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torun, iki aylıo oa gövdesinde geldi o çocz ben böyütdüm, şu barmaḲlāndan... 

O benim gendi doğuruP böyütd{m evledlerden çoḲ çoḲ gyidir. Allah’ım 

görlüne göre vgrsir. Benim iızımı da dışlamasır. Benim iızım iki ay üş ay 

iadar evli ialdı, iocayı unutdu. Gitmez de. Emekli oldu amma hasda oldu. Ben 535 

çoḲ çille çeKdim. YapacaḲ bi şey yoḲ. Adam huysuz çıḲdı. Bi dā iarı aldı. 

Ondan da  bi çocuḲ. Hindi bi de ilk göz ağrısını aldı. Amma baḲ Alamıt 

köprüsünden geçiyoḲ ya biz devamlı, ora geldim må ben şöyle geÇdim. Yā 

isdemiyom yā. O iadar bi soğuḲ baḲ. Hanı benim iızımı hasdalığa 

dutdurdular. Hakiminen jandarmalanan ben eşyalarımı öyle aldım. Beni 540 

evlēnir önüne Ford Ḳamyonu yanaşdı ōlum, evlēnir öründe beni toprāna, ana 

asvada basdırmadı iadın. Iadın hâkimidi. Tā bundan otus sene evel. Hâkim 

dgdi sus dgdi cadıloz iarı, geberdiler hindi ya. Allah öteki dünyede 

iavuşdurmasır. Sara dgdi hindi kelepçeyi vurucām dgdi bara Allah bi sabır 

vgrdi. Ule pusdum, eşāmızır ıcığı ialdı. Gönenmesirner. Gönenmediler. Zăten 545 

de gönenmezler de. Senir hu iadar Pi afedersin Pi çay iaşığır yoḲ. 

Saolābildiklerini saolasırnar ben gine aldım. Ng iıymatı var. Ule i¶sannānan 

iarşılaşdıḲ. Şindi emekli olasıya Anoara’da bu çocuḲ altı sene ooudu, şu 

çoraP bi lireydi. Şu ayāna bi çoraP alıP da baba gimi aroasında durmadı. Bir 

baba bi çoraP alıP vgrme mi çocūna? Torun atanalı iki sene oldu diyo ki 550 
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toruna, aldn  iarıyı emekli etcēmiş. Yetmiş bir lerelik bara kredi çeḲ emekli 

olūm dgyo. Torun da baba dgmiş dar ağacına asılacaḲsır hule asılacaḲsır   bi 

lire vgr de beni iurtar didir mi dimiş hayatda... Babasınnan telefonnan da 

ionuşmuyo. Iız iardaşı Pamukkale’de oouyo. Hindi ona yardım idiyo. Sana 

vgrmem dgmiş. Ben bu iadar eziyet çeḲdim dgmiş bi buba gimi dgmiş bara bi 555 

çoraP aldır mı? Benim annannem yoḲluḲdan her şgyimi aldı vgrdi. Olmadn 

yirden aldı. Elde hazırıdı dimiş. Ayşe yardan su getir bi bardao ben de içmm. 

Ne yapncan. Hepisini Allah gösderiyo. ÇoḲ çille çekdim  bu tarafdan ben. 

(M.B)Bu üzüm iadın barmā mı? (G.U) Hı, hı. Iadın barmā. İşde iadın daha 

çoḲ eli geçiyo da ondan. (A.N) Kime nasiP kime iısmet. (G.U) Kimse 560 

kimsenir iısmetini ygmez. Allahım herkezi gyi insannānan iarşılaşdırsır. 

Kötülükldnen iarşılaşdırmasır. (G.U) Acısarız yir. HiÇ çekinmer. (A.N) Dā 

ho şeker incmden yādım. (G.U) Torbalı’da benim bahçem varıdı bi payam 

yetişdirdim. BaḲ size hindi değişikleme getiricdm. Yerir altından cēran 

döşedibduruḲ. Payam, çağla iki nesil verm. Aşir çağla. Tüysüz hule çoḲ güzel 565 

oluyo. Bunu yetişdirenlēr ruhu şād ossur dgmiş. YoḲ annem sağ. Ölmedi daha 

dgmiş. Allah iabul gylesir dgmiş.  Allah dur! Dg iocaoğlan dg. Sen endēnir 
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şivşeK tarafını işgy almışır. ... ayı. [Hadi siz de yiyir.]  (F.N) Yimēcēm, yir 

siz. Ben yiyipduruyum yir.  

Ben günnük bi dene tüm atıyom. Emme sabānan at emme ulen at. Hepisi 570 

bi. Dö¸d dene hapı bi¸den atıp geçiyom. Unuduyom dėyi.  

(A.N) Dırnānır ucu iadar olsaḲ biz de¸dim ben gine olamāḲ. (F.N) 

Asması va¸ ya iocadı iocadı. Iocadnndan fazla ömü¸lü olmadı. (A.N) 

Ayaolāmı bule işētdim mi dınnaolarım iarıncalanıyo benim. Sallandı mı. 

Iımış iımış, iımış iımış. [Bu elmalar burda mı yetişiyor.] (G.U) YoḲ yoḲ 575 

yaylada. (A.N) Urmalanı yaylamız var. [Yaşayan var mı orda?] (A.N) Böyün 

Madran’a ziyarete gitmişle¸ tıraḲtörlanan. ÇōḲ yaşayan olma mı? Üç ay dörT 

ay durullar. Kesdaneleri, cevizleri satdılar mı ineller aşşā.  

İçine buğdey aTmış bunur. Şenay atıḲ onu Şenay. Rütübet olmasıñ dėyi. 

Piriç iatıcān piriç. Rütübetlendi¸miyo. [Baba yer misin?] (A.N) Hasdaya iar 580 

mı soruyor iızım eveli babara vgr. Hasda yanġın oldūndan iar isdgyo. Iarı, 

soğuo suyu severimiş ondan dgyo. Iayınnam dėrimiş ki iar olsa disdiri 

olucām. Bi topaḲ ygyecēñ. (A.N) Bizim iaba Türkçemiz çoḲdur. ( ( ( ((G.U) 

Şimdiki gimi buzdolabı mı var? (A.N) Daha dün çıḲdı endē buzdolaPları.  
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(F.N) ÇoḲ şükü¸ abıla gendi ihdiyacımı görüyom da yalırız onu yapamam 585 

dėyi iorḳuyom da baḲmacāḲ abıla herkez işinde iayıtında. BaḲamācaḲlar. 

Uzaḳ da olsa hgÇ iahar ėtmecēm yaoın da ondan.  

(A.N) Aoşamüsdü gelser avḳadlar ondan sorŭra. İlkindin oldu mu şu 

cevizin dibine...  `şam ōtu gel gündüz işe gidiyollar. Hindiki baḲ iki bükülük 

çoḲ çalışır oaḲdı. İstiratı yoḲ ki.  590 

On beş gün durucaḳ dgmiş hamırı. (F.N) Keşge bu zămana gitseydi bir 

aydan bere doḲdura gidiyo çocuḲ.  (A.N) Hamır vuruluP duru. (G.U) Kim 

vurmuş hamırı? (A.N) Hala iızı vurmuş. (G.U) Kime vurmuş onu? (A.N) 

Yücel’e. Anadan doğma gimi oldum dgyo. Hindi burar iyi oldu mu dgmiş 

beliri ėyi gyi edicēm dgmiş. (G.U) IaÇ çeşiT hamır vuruyo. Bana da vurucaḲ 595 

oldulā. Arḳalarını yara ediyo böyle irin aoıyo arḳalarından deldile¸. Ben o 

ooouyu ne çekerim. O iadar bi pis ooouyo ki. Faydası oluyo kötü dėmiyom 

amma yaoıyo cayır cayır. Ben iatlanamam dėdim. Deliyo a¸karı bule, yara. 

Adam çoḲ bilişli yalırız. Şimdi baḲ on beş gün durcāmış o hamır sırtırda. 

Böyle ba¶dlıyo eliri ioluru. Ben yapmam, ben sıoıntılnm. Ana iız ondan 600 

sālam işde. Ayāna gidiK. Iazana iuydu onu iocā iazan var, altında tüP foh 

foh foh iaynıyo. Buhar. Hurdan bi naylon şgy yaPdı. Hule bi taãda sandalya 
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iazanır içine indi¸di. Ana iızır başında tam bi saat durdum. Altında su 

iayndyo buharı vgrdikÇe bura şar şar şar şar çeşme gimi su aoıyo.  

[Akşamları oturmaya çıkıyor musunuz yola?] (A.N) ÇıkıyoḲ. Ngrde bi 605 

iadın vā sinleniriK oraya. DurulcaḲ sıra mı hindi. Orda bıdırtı duydum ben 

şeyde. Gevşeklemeyi(?)  de çoḲ biliyo, lafı da çoḲ biliyo. (G.U) Ne gün 

gelmseriz hura aşşāda yemiş ağacı vā onun dibine oturu¸lā.  

Konu: Ekmek Yapımı 

[Ekmeği koyduğun şeyin adı ne?] (D.K) Hindiki dilde yasdāÇ diller bizim 

dilde seniT diller. Bu evårēc. O sac. Hu dayama. EKmē dayıyoz ya o. Didim ya 610 

yaylaya ev yapibduruḲ dgyi o usta üsdünü örtüceK de. Hoşgeldir sağÃol, 

buyurur. [O ekmeği oraya neden dayıyorsun?] Daha çabuo pişssin diye mi? 

(D.K) Hayır. Üsdü sacda bunu oapatmıyoz ya, böyle alıyom böyle iızarıyo. 

Üsdü daha güzel iızarıyo. ÇevirmiyoḲ. N’apcar    biz alışiınıḲ böyle ekmeK 

etmē. [Yemekler de ocakta mı yapıyorsun?] (D.K) Ağàr yemeKleri yapıyom. 615 

Öbür gimi milangazda yapıyom. Bunnar zelve odunu ovadan. HaḲgi emir 

Allah’ın amcar ölmüş lēn. DosTlar sağ ossur. Dur ekmeKden vir endēne. 

Hunu vgr! [Bu çiçeğin adı ne?] (D.K) YapraḲ güzeli. ÇeşiT çeşiT ekmeK idiş 

var. (MB) Sadece buğday mı bu arpa iarışık mı? (D.K) Buyday  buyday! Ymr! 

Eş dos yidiKce çoğalır o. Mayasını az iatdım, ooḲmasın dgyi ondan geç geldi 620 
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bun, maya çoḲ iatdır mı fennm maya oldzndan... [Senin burda ocak olması iyi 

olmuş.] (D.K) Yuoarılarda baca varıdı uçurduḲ. Oralarda tütüyo is gdiyo dgyi 

burda ekmeK idiyoz işde. Fırın ekmē iuru iuru düşüyo.  

(A.N) Geri giTmesir hunu yiyelim baoam. YidiK biz yidiK hemi laf 

idiyoḲ hemi yiyoḲ ohō... IaynaşdırıyoḲ biyō söndürüyoḲ biyō 625 

iaynaşdırıyoḲ. (G.U) Ben yimēcem. Biz siz gideli yiyoḲ. Hepisini bitirdiK 

işde. (Ş.Ü) Bu bekmezi yapmadan önce bå   Ñ   de köfde oluyo bili misiriz? Üzüm 

köftesi yapılıyo. İlk hindi getirdmm var ya tam köfde şey oluyo. Baolava gimi 

kesiyosur tepsilerde iuruduyosur onu da. Biyō bunnar eveli sene Madran 

Baba’ya giTmiş. Aşzrde oruÇ tutma giTdi ötü yüze. Şefike abıla bize köfde 630 

edive¸ valla paşam ben de bilmiyom ya didim ben. Deli bekmezi biyō bi sāt 

iaynadır didim. İndirir didim duralsır. Yüzünden yüzünden alır. Duru suyla 

azcık didim şekerli suyunnan iatır,  özer özer özer! Ilık ateşde bişirir. O 

suyuru çekdikÇe az az ilave edir. Pişdi mi didim bi tane köz atır. Köz 

batmazsa bişmişdur. Uzun Alı iarısı öğretdi bara. Bi tane köz at maşanan 635 

batmazsa bişmişdür didi. Hafif iurudursur, t..vla alĭsın onu. Bi saḲlama 

iavanozuna iatarsır. ÇoḲ güzel ygmesi oluyo. Bekmezden oluyo. (G.U) Hanı 

beyaz sucuḲlar oluyo ya. (M.B) Badılcana peskel yapıyolardı. (Ş.Ü) O da 



 

140 

 

bekmezden oluyo doğru.  Ayvadan, iarpuzdan soyallar. Ayva gelişdiği 

zăman... Taze balcan iatallar. Üç dörT şey iatılıyo ona. (G.U) Annem çoḲ 640 

yapardı. (Ş.Ü) Ayva, iarpızır iabznu soyarsır. Dışınır yeşil yerini doğrarsır 

pestel. Ona da bekmez pesteli diller. Bu Eymir yöresi güzel yapıyo onu. 

Nenemgilir durdz yir, ecimgilir ora çoḲ güzel yapıyo. ArabÃ aşı ideller. Esgi 

insannar darı bişirmesi diller. Biz onu yapmasını bile bilmiyoḲ. Tahrana 

çorbası gimi bi Ñ şgy oluyo babār dedm gimi yoğurdunan yinilir o. Küçük küçük 645 

o iadefi sinilere dökeller. Hafif acılı, üsdüne de sarımsaḲlı yoğurT döḲ ya da 

normal yoğurT döḲ o darı bişirmesi diyollar. Tā¸ana çorbası gimi. Arab aşı 

hafif bi mayhoşlu oluyo o da çoḲ güzel oluyo. [ArabÃaşı hamurdan mı 

oluyor? ] (G.U) Darı undan. (Ş.Ü) Toz biber, salça. Onu bişiriler, bi de darı 

hamırını bişiriyollar mı onu da ben Pek bilmiyom, çiğ mi oluyo? (A.N) 650 

Bişiriyolar. (Ş.Ü) Darıyı yuğuruyollar de mi abıla darıyı? (A.N) Iabarıyo o. 

Öğüdüyollar, yardırıyollar. Hafif un iatıyollar darı unu.  

[Burda oruç ne zaman tutuluyor?] (G.U) Muharrem ayında, aşŭre ayında. 

Bir Muharrem’de dutallar. [Kurbanlar cem evinde mi kesiliyor?]  (F.N) Cem 

evi olsa kesilir emme yoḲ. Evimizde yapmāḲ orda keseriK. YoḲ ki evde 655 

kesiyoḲ. (A.N) Cem evi,     aş evi işde bi şgy oldu mu?  Esgere gidiceK oldu mu? 

Esgerden geldi mi hayır yapılıyo. YidiriP içiriyor orda genişlē.  Her şgyi, 

düzeni içinde oluyo. Çanā çömlē içinde oluyo. Hindi iadınnarımız çanānı 
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çömlēni iadınlarımız tekmml gder. (M.B)Seçim sayesine yapālā. (F.N) Mahāna 

ossur o da. (M.B) Yağmur yağcaḲ gidelim. (A.N) Allah ăfăTsız vgrsir. Cenab 660 

Allah ăfăTından gendi iorusur. Dağlarda çoḲ    ḲoroardıḲ. Yıldırım atardı. 

Evir akıcaḲ mı? Eviri sel mi götürceK. Baraoayı güzel iurdur mu aomazdı 

üsdüne bi de çadırlardan çadır çekerdiK. (F.N) Bu evleri genşlmmiz gidesiye 

gördüK bu evleri. Kesim yapardıḲ. İrezilidiK. ÇoḲ irezilidiK. [O günleri yine 

de özlüyor musunuz?]  (F.N) AbaÑov! Özlemiyom Özlemiyom! (A.N) Üryeme 665 

girdi mi öyle ağlıyom. Ağlıyom! Ab{... De gidi dē! Ama dağlarır neşesi gine 

başia. O çamır havası, buz gimi. Baş aşā geliyoḲ biz sıḲ çamlığa girdiK, 

Allah bi güzel oooular geliyo. Özlüyom ben. Ben ekmēmi. . . Ondan iazandıḲ 

ondan iannımızı doyurduḲ. Bir bir bereketler vgrsir Allah! Pir bereketi er 

bereketi vgrsir. [Ben bunları yazacağım.]  (F.N) Ondan geziPduru endē. (A.N) 670 

Gelelim Görelim var televizonda. Ha iızım ha diyo biziki.  

Bi asgerimiz oluyo, bi Ñ şmmiz oluyo. Oralarda iabını iacānı gennimiz 

alıyoz.  Iurban kesilir. [Saz çalınıyor mu orda ] (A.N) Çalınıyo. Genşler 

eğlence yapıyollar. Genşler dua okuyollar. [Yaylada saklambaç gibi oyun 

oynanır mıydı?] (A.N) ÇocuḲlar varıdı kim oynācaḲ elimiz değmezdi bizim. 675 

(F.N) Çocz oan oynamışdurum çoczm. (A.N) HgÇ çoczoan bilen oynamadım.  
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IX 

Derleme Yeri: Yılmazköy  

Kaynak Kişi: Fatma Direk, Ali Direk 

Kaynak Kişinin Yaşı: 75  

 

(F.D) Adamı ooumuş emme memurluḲ etmiyo. TaşıTcılıḲ ediyo. Gendi 

arabası var. Ora gidinceye iadar her gün ağlıyodum burda. GiTdim geldim 

görlüm ırãaTlaşdı. Hemi de emin ellerde. Ayile çoḲ gyi ondan husasızım. 

Nasıl adam üÇ oğlu var üç oğlunur solz götünür ağzında. Hani hasınır 

ihdiyacı var adam orda. Hepisi de gyi. Onnar düÑün ėdiyo iızım ben ağlarmışım 5 

meÑer elir memleketinde ağlanma mı? Hule ėTdi bi iadın ardımdan ne ağlıyor 

dgdi, o iada¸ dėdi. Peygamberiñ yabancısı mı olur dėdi. Bunnar sen kim biliyo 

mur dėdi. Ne biliyim iardaşcāzım dgdim ben. Bunur dėdi ortan     düÑürüyüm ben 

dėdi iadın. Arpa tenesi iadar bu adamnardan kötülük görmedim dėdi. Hiş 

düşünme burayı dgdi. Gidiyoḳana zăten yörüdüK iarannıḲ iavuşdu. 10 

Geliyoḳana gün doğdu Antalya’dan beri geşdiK. O zaman böyle İzmir’e iadar 

baḲdım geldim doğalara. Iurban Bayramı iız izine geldi. Iurban Bayramı 

varıdın. Iurban’ır son gününe ataşlara dağladı bizi iodu giTdi. Anası dėmiş ki 

annaşalım belki verriK dgmiş. Hanı iaçmasıñ dgyi. O şeytan Elif aldı da iaşdı 

ufacıḲ iızı. Hı, iızın peşine üc sene oluyo düşeli. GüccüK daha derkene oğlan 15 
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izine geldi bi hafda sōna aldı da gitdi. Elif’iñ bi oğlu var. Geliniñ de çocz 

olmadı. Bi Ñ dene şgy aldılardın dışardan beslenti. Deli olup gideller bizim iıza. 

On altı yaşında iaşdı üç sene eveli düşdüler peşine. Babanne hule diyolar saoın 

ha iızım eveli bara böyle derkene sōna habarım yoḲ iodu iaşdı. Neler gtdiler 

iaşsa da neler gtdiler neler. Eşya gdiyoḲ hindi düğünde eşya gtmediydiK altı 20 

gendine yapdı da iaynana üsdünde benim iız durcaḲ. Elli ü. Milyon dutmuş 

beyaz eşyası. Oğlan evi yazdırı bizde eşyaları iızır babası alır. Elli üç milyon 

dutdu beyaz eşyası ondan sōna yirmi duT milyon dutmuş anoastıre daoımı 

diyola. Hindi yataḲ yōian şöyle hindi bi de mobilya alıncaḲ. Ötekine etdim 

ana dgdi etme oğlum o iada dgdim. Parar pulur yoḲ dgdim. Altındağı 25 

arabasını satdı gtdi.Ötekine gtdim dgdi abılasına gtdim dgdi. Onu buna 

yendirmem ana dgdi. Hiç biÃşg ialmasa dgdi ona yine yerindirmem ben dgdi. 

Biz onur ırhaTlnndan vgrmòceK olmadıḲ iardaşcāzım. GüccüK çocuḲ. On altı 

yaşındağı çocuḲ iocaya mı hızmaT gdibili? (K.B) Iız baḳıpduru bene. (F.D) 

BaocaḲ iardaşcāzım baocaḲ bal dutan barmānı yėr. Ioca adam hunu ėdelim 30 

bunu ėdelim dün taãrana ėtdmdiK onu seriyoduḲ. Geçennerde bi hızmat 

dutdum mu ellerim de dutmuyo. Iıza dėdim geline anası ėdiyomuş ee gelini¶ki 

bene ne? Benim evim ayrı sofram ayrı. Bara dėdim yol pararı da ben vėrmm, 
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giT bara dolmalıḲ badılcan, biber, bamya al gel dėdim. Bazādan. Balcanı oydu 

dėyi bu ellēm duTmasıñ sōna. Bi çuval biber almış gelmiş bibercmnen barabar 35 

sen ne gdiyor benim ellerim duTmuyo dėdim. Kim doğrācaḲ biberi dgdim. 

Hadi dėdim almışıḳa¶ taãranayı aradan çıḳaralım.  

Taãrana nasıl oluyo biliyo mur? Ocā accıḲ haranıya su iatāsır io¸sur 

ben öyle ėderim. Soğanı doğrāsır, göceñ ne iadar iki kilo mu iki kilo soğan 

doğrarsır. İki kilo domaT doğrāsır. Üç kilo biber doğrāsır. Iatarsır, iaynamā 40 

döndü mü taãrana otu biliyo mur? Taãrana otunu güzelçe yıkāsır, içine 

iatasır. Onnan barabar iaynar onnar, duz atāsın ianimetinnen. Onnar tam 

iaynadı mı taãrana otunu silk, al, getir göceyi biri döker usul usul biri 

iarışdırır. Böyük iızınan gelinim bi geldi biri dökdü biri iarışdırdı. Çok şükür 

yu Ñurdular da gitdiler. (K.B) Yoğurduna aynı günden mi iatdı, irmmnnen ētesi 45 

gün mü iaTdı? (F.D) Yt iız. Tepsilere dökersir, sepilersir soğur o. Soğudu 

mu başlarsıñ yuğurmā hamur gimi. YoğurTla. İrengi hafif az olŭsa yemē 

atdīmız biberden atarsır. Benikinir irengi çoḲ olmuş, atmadılā. Ne iadar 

malzemeyi çoḲ iatāsar o iadar datlı olz çoczm. Bizim bu alevi milletinir bi 

yoltuları var. Sara bu yaramıyo, bara bu yaramıyo. O sülaleye de taãrana 50 

ėtmek yaramıyomuş. (A.D) Bi yėre varıp gelcem hemen on daḳḳa sürmez. 

(K.B) Ėyi düşüP şaşma. (F.D ) Abıla bene taãrana ėdivē. Ėdiyim dėdim. Kaç 
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senedur ben ėderim taãranasını. Eveli gendim de ġuruduyodum. Hindi 

gendiminkini bilen ġurudamıyom.   ÜğüddürüP geliyo bu. Değirmen vā 

Aydın’da iızım. Biber yarılan ygrde. Bir telefon geldi, iız iaçmış. Bura 55 

gēmedim üç gün çoczmur yanda durdum emme benim taãrana beḲliyo. 

Geldim biyō serdim giTdim. Bi dā gelene iadar iasiatı olmuş. Ana övelemeye 

uğraşma dgdi. BüyüḲ iız ben üğüdür gelirim dgdi. Ben şoḲ incesini sevmiyom 

ioca adam dgdim. Ben onu övelēcēm dėyi sercem dėyi günnd Ñim geçiyodu.  

Ben hindi bu hafda eve gidersem benim hızmatlar beni bekliyo diyom. 60 

Gelinner toplanıyyo. Ee nene, ne hızmatı? Taãrana olcaḲ, biber alınıP 

doğrancaḲ, beKmez olcaḲ, eşgi olcaO. O iadar üzümür içinde beKmez olma 

mı? Iış neynen çıoar? (K.B) Bek iuvraḲdın bu da. (F.D) Oğlan ana ocaḲ 

başına varma diyo. Bunnar gelesiye yapar yemeğini diyo. Oğlanır güccüKTen 

gözü açığdın onur. Eşşeg iaçmış. Depede arırıyomuş biri bağlamış oraya.  65 

Aşır dėdi hadi barabar gidelim eşşē alıP gelelim dėdi. Aşır da götürdüm de 

tilkimen topluyo orălarda keldirgen topluyo. Ora giderkene diyo toplādīñ 

keldirgeni bara vermser öyle giderim diyo. Biz onnarnan ayile gimiydik. Geçen 

sene MusTafa ne diyo biliyo mur? Fatma dēze diyo yarın seytine gidelim diyo. 

Ayaolarım duTmuyo seytini nasıl deşircēm? Töbe ossun süründ{ r ygrde 70 

onnardan çoḲ deşirmezser sen gidelim. Musdā’nır oluşu,nu bilirim ya. Sen 
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söyle de iarıyı getirsir dėdi. Yeni gidiK  iarı bu Musdafa olmaydın. 

Iarısınnan ayrılmışlar. Sonra çocuḲ oldu bi de. Fatma ddze ben sara biÃşey 

diyim mi? Dgdi. o iarıynan ebedm geçinimēcēm dėdi. Dünyamı iararTmar, 

dgdi. Çocūmur aolı başına gelince beni bulur gelir dgdi. Gine de buldu.                              75 

 Dul ġarılarır ġızını alıyo dėdi. Ne masıraf ėtmediñ dėdim. Parıları ne Ñ 

ėtcēñ dėdim. Fatma dėdi bilmediğiñ ygrde iş var dėdi. Dul ġarılar ḳapaḳsız 

ġaynar dėdi. Dul ġarı ġızı aldı ille dėdi. Alma dgrkene ben dgdi. Yahu 

geçinceK olan o ddl mi dgdim.  Sonu var bi de ya dgdi.  

[Kına Gecesi’nde damada da mı kına yakılıyor?] (F.D) Damadına iına mı 80 

yanıyo, işde bi barnāna vuruyolar. Orta yėre ikåsini otutduruyolar. Arḳalarına 

şal vėriyolar. Halay çeke çeke çeke döne döne ediyolar. Ḳıbrıs’ta da gösterdiler 

baña ġızıÕḳını aynısı. Beni görmedi dgyi interneTde gösterdiler. [Kız isteme 

nasıl oluyor?] (F.D) İlk önce biyō görücü gider. Ondan sonā biyō söz nışanı 

daoılır. Ondan son¸a Allah’ıñ emri okunur. Bizim bi ḳuralımız vardır. Allah’ıñ 85 

emrini bozdun mu biyō o ḳuraldan çıkılır. Ceremesini vėri¸siñ. Ceremesi bi 

ġoÇdur. Alevi olduğumuz için Allah’ıñ emrini bozmaḳ çoO    günah.  

Ben mersin suyu içiyodum hiç bi Ñ şėy doḳanmıyo. Mersin bilmiyo muñ? 

Onu siftiyom, güzelçe yıḳıyom. Siftiyom. Bi ġaynadıyom, dülbentle süzüyom. 
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Her sabah aç ġarnına birer ḳupa içiyom. Şekeri düşürüyo. İlacımı ġullansam 90 

dāhi perhiz merhiz ėtmiyom o zaman.  

Esgiden ġorkuyoduO baO biz orucu dutuyoduO da horaz alıyoduO .   

Horoza oruca kescēO demē ġorḳuyoduO. Hindi her şgy selbes. Båbanne dėdi 

bizi dėdi Cem evine götürdüler böyün dėdi. Ėyi neÑ ėtdiler dėdim. Oarabelā 

dėdi. Kerbelā dėdi. On ikiler dėdi. Öyle dēl çocūm dėdim. hara belā dēl 95 

kerbelā dgycēñ ona dėdim. Kerbelā Fakası dgller ona. İkincisi on ikiler dēl, on 

iki imamlā dòcēñ dgdim. Doḳuz’uñ ġüccüK oğlu yabandan gelin aldı, Hiız 

öğretmenÃimiş. Düğün ygrinde oturuyoO. Sen bura gelmkene düşündüñ mü hiÇ 

dėdim. Emme dėdim ben sara bi Ñ şey söyleyim. Alevmler çoO    gyidur, can 

yaOmaz. Alevm adam başġasına yan tanımaz dėdim, bir. İkincisi yoldan 100 

çıḳmaz. Üçüncüsü on iki imamlarır yasını çeker. Orucu tuTmadn r gimi hgç 

olmassa ėt yimēcēn, yumurta yimēcēr. Hepisini biliyoḲ biz. Alevi’nir aslı 

Horasan’dan gelme. Horasan’dan gelik, buruya yerlenme. Aleviler dal daldur. 

Bizim dalımız Yanyatır. Kökükümüz Horasan’dan gelme. DörT iapısı vardur 

onur. Mǔsāyåb işine, aşına, eşine bi de ikrār. Ayoırı baomācār senir dünyada 105 

Allah bi iaşī daldırmış, bi nasib vgrmiş mi? O nasibden başḲasına yan 

tanımācār. Hayatda ayoırı yapmadıḲ yapmaḲ da. Ben üç kere yatır gezisine 

giTdim. Akçeşme’yle Iızılcapınar sofuluḲdan accıḲ iabadur. Her sene 
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açılması lāzım ibabetir senelik dgller ona musā Ñåb ilk ıolar alıyo. Sonra müsayib 

son¸a aşına sonra peşine. DörT iapı bu dgller. İlk önce ıolar oluyo, musayib, 110 

aşına, peşine. Yol iardaşır. Ora girdiñ mi iardaşıñ oluyo orda.  Benim gelin o 

yaoalı. I aracasu’dan benim gelin. ÇoḲ ise öğrenmeK isdedm r çocūm aydın 

bura yaoın.  Kitaplādan da biÃşgy olusa gel bura doğru. Ben evde yalırızım. 

Öğren neniyim ben.   

[Siz de Alamut gibi ormanda işlediniz mi?] Onnar ormandan işleyiK öyle 115 

iniK oraya. Bizim köy orman bilmez. Yalırız benim babamıñ aslı keresteciydi. 

Biz üniverseye çoḲ gidiyoḲ hemişeler orda benim başıma toplanıyo. Dēze 

dėdi ben seni hiç bi yaoā çıoaramadım dėdi. İlk ialan ilk sene gidiyoḲ. Neyimi 

çıoaramadır çocūm  dgdim. Kürtlere baoıyom, kürt mü diyim dėdi Kürt dēlsir 

dėdi.  Sünnmlere baoıyom ionuşmar sünnm dēl dėdi. Cingene baoıyom cingen 120 

dēlsir. Siz neysiriz dgdi bara? Sen çoḲ ėyisir dėdi hiç bi yaḳaya 

beñzedemedim dėdi. Biz has AleviyiK çoczm dėdim. Ho köyü görüyor mu 

dėdim o köyde Alevi’den başia canlı iul yoḲdur dedim. Emme iaÇ sene... O 

köyüñ ovası da bizimdur, dağı da bizimdur. Her bāçanır içinde iuyularımız 

vardur dėdim. Hindi aoāsu var evelden aoāsu mu va¸? Iovaynan çekiyǒdur 125 

iuyudan suyuru. Evleri vardur dėdim. Biz yėrli Alevi’siyiK buranır dėdim. 

Ben yetmiş yaşını geşdim dėdim; emme bu yaşa iadar bizim köyde cinayeT 
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olmadı hiş dėdim. Sūnnmlerde çoo oluyo. Mesele dėdim Allah ėtmesir 

şeherddler iaÇ dene çocz bilmem ne ėtdiler, iuyuya atdılar, çaya atdılar. Ben 

ufacīdım. İreyzi... Duymuşsuñdur sen  görmedir. İrez Pınardereli birini burda 130 

kesiK paltaynan. Pınardereli adam iki teK Aşır’ır yėri varmış burda. Onur 

yėrinir içinde bizim köylülerir dörT dene zeytin ağacı varmış. İrez’in 

babasınır. Oğlum dėmiş giT de dėmiş o seytinlerimizi çırP gel dėmiş. 

Hanımınan ikisi gidiyo, bi de palta götürmüş, seytinir titizlerini kesiyim dgye.  

O adam da çoḲ zerheşimiş Pınardereli. HiÇ ayıḲ gezmezÃimiş. Varmış yėre 135 

onnar seytin çırpıyo. Kim ülen o? Sen benim seytinleri nahal çırparsır? 

Halbuki seytinler kendileriniñmiş tapısı mapısı varǐmış. Bi dayaḳ vuruyo zeytin 

çırpan adama. Adam bayılıP da bi düşüyo. Öldü dėyi hanımı aramā duruyo. 

Hanımı beKlerÃimiş başında o da beKlerÃimiş. Eceli kişneyiK ialan işTe. 

Gözünü açmışımış bayılan başında bekleyipduru. Benim anam ağlācāna seniñ 140 

anar ağlasıñ ben n’eddim de sen bene ėtdiñ dėyi  ordā paltayı bi alıyo bi 

vuruyo, kelle yere düşüyo. Budur bizim köyde olan cinayeT. O da bizim köylü 

dēl. On beş sene yaTdı hapısda. Bi odur. Zǎten hindi baḲ beş bannār beşi de 

bir değil. Şindi yerlisi de geldi yabancısı da geldi. Bi yoldan çıoan īsan vardur 

içinde. Emme bizim yelli dēldir o. Dışdan gelmedir. Bunur dgdiklerine ıorar 145 

vgren adam yolundan çıḲmaz.  
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ManavlıḲ ediyodum ben. İmamhatiP bazarında biÃşgyler satıP durrum. Bi 

iadın geldi ardıma oturdu. Oturabili¸ mmm dgdi otur dgdim. MuhaḲḲaḲ senin 

de bi düşüncen var ki oturuyor dgdim. Sen nerdensir dgdi Yılmazköy’ündenim 

dgdim. Yılmazköylüler dgdi, Alevi işeÃaramaz (işe yaramaz) diyållar dgdi. 150 

Bizim iız dgdi ora tayin oldu dgdi. Ebe hemşeri dgdi. Biz ian ağlıyoḲ üç 

gündür dgdi. Ne àğlıyoruz iızım dgdim. Şindi sóylúyom, iardaşır dgdim. 

Güzel ossur çmkin ossur, anası da köyümüzde gezceK iolundan dutan olmaz 

dgdim. Bizim í¶sanlarımız yan baḲmaz dgdim. İsderse dgdim gözürüz yumuḲ 

köyümüze iızırızı gönderir. Ev bulamazsarız benim evimde ialaioyabili¸ 155 

dgdim. Dzsur dgdim bi odasında yatsır dgdim. Sōna teşeKKür gderim ddze, 

dēze ırahaT uyudum sennen ionuşduḲdan stna dgdi. Ağlaşmışlar iızım. 

Cingenner ele bele gelmiyo. Söz dinlemiyo. Bizim burda yoḲ mu Cingen 

Ilıcabaşı’nda var  hurda Gocaiır’da var. (K.B) Onlara nenimeli?  (F.D) DosT 

olsan ne’tcd r? Gözürü aşcār onnara yanılmācār. Burdan iız giTdi, cingenlere 160 

iaşdı giTdi. Iaçmadı mı, sen Yüzücüleri görmedir mi? Anasını babasını 

öldürdü damat. He ya. Sizir yaoınırızda. Adam onnara önem mi vgrir, yüz mü 

verir? YazıḲ dēl mi senir çocz ra? On dörT yaşındā nişannadılar da iaçırdılar 

iızı. Görüllü vgrmez bizikiler zǎten. BiÃ de iız Sanm’nir iızı iaşdı giTdi. 



 

151 

 

Onur    iocası üsdüne evleniK. Cingen benim iabıl gtdi dgmedi de üsdüne 165 

evlenmiş iocası. Aydın’da duruyo. Çind evlendmdin o Çine’den de geri geldi. 

Hindi temizliKci başianı olmuş. Aydın’da orda çalışıyo ev aldı duruyo. Adamı 

yoḲ. Yan basdı mı işeÃ aramaz.  Bizim damaT da kökü bizden emme 

görmemiş AleviliK.   

[Baş bağlama nasıl oluyor?] (F.D) Hindi geliri aldır mı bi gün iınalıḲ 170 

oluyo. Iız evi  gdiyo. Ertesi gün oğlan evi davıllı düÑün gdiyo. Gelini bindiriyo 

ata götürüyo. Ertesi gün iaynana baş bağlar. KeşieK bişer. Ioç kesilir. 

Iadınnar toplanır. Iaynana elbise diker. Üç etek. Emme bizikilerir başı daha 

çeşiT oluyo. Nuru temsil eder. Üç irenḲ. Sarı, yeşil, mavi/ mor. (H.O) Baş 

bağlamanır anlamı evine sādıo  ve güvenli olsur dgmek.  [Çeyizde neler 175 

yapılır.] (F.D) A’dan z’ye iızır babası burda düzer. Oğlan evi, ev yapdırı¸    

oğlunur üsdüne tapılı ev vgrir. Oğlan evinir şartı budur. Altın daoar. Hindi 

benim iki dene torununum giTdi. İkisinir boğazında da üş dene beşi birlik var. 

Onar dene bileziKleri var. Pıtı Şerif oğlu  elli gıramlık eTmiş bilezikleri. Beş 

dene ellişer iıramlıḲ. Ben de bi sarı lira daḲdım beniki ufaḲ. [Sarı lira 180 

dediğin ne?] (F.D) CumhuriyeT altını. Yedi milyon hindi. Hepisine de ondan 

daḲdım ben. [Siz nasıl evlendiniz?] (F.D) Üç sene nişannı dzdum. Üç seneden 

stna, davıllı düğün gTdi. Yalırız iki gün oluyodun düğün. Davıl iki gün 
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çalıyodun esgiden. Gece sabahlıyodun evir önde. Samah başda yapallarsa 

yapallar. Samah düğüne fazla oarışmaz. [Samah ne zaman olur?] (F.D) 185 

Düğünden sōna iurban gdiyo ya iaynana o zaman yapallar. Baş bağlanīoana. 

Eveli edeP erkân olur ondan stna gelinir başını bağlallar.  

Asgere iurban keseriK. Yol iurbanı keseriK. Hasan Ali asgerine kesili o 

iurban. Iurban kesilir yinilir içilir. Gitdm gün kesilmez iurban. Bir hafTa önce 

kesilir. Asgere uğurlarıḲ. Geldi mi de keseriK gidēken de keseriK. Iurban 190 

kesilir, mendil çezülür. Giderken bağlanıyo. SelamaT iurbanı. [Hediye verilir 

mi askere?] (F.D) Asgere para verilir. Uğur parası deriK. BaḲ üÇ arkadaşıdıḲ 

ben nışannıydım bunur asger oldznda. İki sene bekledim. MeotuPlaşırdıḲ.  

[Okuma yazma bilmiyorsun değil mi?] (F.D) Bilmiyom. Berenara Halk 

Eğitim’de son¸a öğrendiK emme. (A.D) Nenere bi gelinniK giydirdim ben 195 

Cenned hzrisi oldu o zǎman. Esgiden husǔså gidilmdin burdan Aydır’a. 

Aorabalar toplanır. Yalırız da gidilmezdin. Aorabalarnan barabar orda 

iayınbaba yemeK vermdin aorabalara, çarşıda.  

Benim damaT hura geliK Gülay gel biÃşgy deyecēm sara dgmiş. Taksinir 

içine aldīnnan Allah’ǎ ısmarladıḲ. [Görücü  uszlü  nasıl oluyor?] (F.D) Benim 200 

oğlan görücü usǔlü evlendi. Benim oğlan güzel arıyo, çakır arıyo. Ben bunu 

cebe iuydum. Bizim dedilē aorabalāda bi iız var gidelim baoalım. Gitdik, eveli 
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biz. Bayramı mahana etdiK gitdiK. Başia iıza baocādıḲ sözde. O iız gelmedi. 

Bara görünmek isdemedi. DemeK ki  başḲa biri var. Ioca Cafer varıdı o dgdi 

ki. Biz bu eli ırhaT etdircēmize dgdi Aqa gözür iızını bu ağlama vgrelim dgdi. 205 

Olur mu olur, oğlanır habarı yoḲ. Benim dünür dgdi biz bunu bilmeK babam 

bilir dgdi. O deder ırahmatlıḲ kimlerdensir dgdi bara. Ben Ali Rıza’nır 

Döndü’nür iızıyım dgdim. O zaman bu iş oldu çocūm. Siz hindi gidir. Iız 

oğlan birbirini görsür nasiP ise olur dgdi. Emme iız güzel. Aşır dgdim bi iız 

buldum sara dgdim ianiılız ygrinden yeni çıkıP gelir dgdim. Lale ygrinden 210 

çıoıP gelir tomurcaḲ gimi. Ana dgdi tanımıyoḲ, görmüyoḲ dedi.   Stna 

gelsirler dgdiler gitdiK. Bi tepsi baklava gtdirdim. Iıza bi şalvar diKdim. Bi 

iazaḲ aldım bi tellik aldım. VarıyoḲ evlerine höyle Üç iız direlmişler. Aşır 

dgdim ortadā iız dgdim. Görünce beğendi. VardıḲ. Iızım dedim çocuḲ daha, 

endd arkardāları dēşir gel dgdim. Ben giymem dgmedi yazıḲ, yaşı ufaḲ ne 215 

dėrsen dutuyo. Iızlarımır ikisine de çaliılı nişan daoıldı. Oğlana tamah mı 

gtdirem ben? Gelinim hemi temizdur hemi güzeldur. Yirmi dörT sene eveli iki 

yüz yetmiş milyon başlıḲ vėrdim. Ne düğün biliyolar ne mısmıl eşya biliyolar 

orda? Buranır ādetine her şeyi gTdim orda. [Baş pırtısı nedir?] (F.) Baş pırtısı 

iaynana ediyo işde. Onu iaynana bi iaT gtdirir. Ben güccüḲ Ali’ye aldım 220 
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bilene. Üç eteğiri. Üsdünden geycēri, iuşārı bura geldi de aldım. AlırıḲ biz. 

Yalırız anasına gtdiKlerimi oğluna gtdi¸mem. Ona selevet getirdiK ilk önce ya. 

Bi pırtıya iki yó selevet mi gelir? [Çeyizler serilir mi?] (F.D) O çeyiz kaḲdı 

hindiciK. İş çeyizi serilirdi esgiden. Yemeni, çevre olzdun, üslük olzdun. (K.B) 

Çevre dediği işlenti mendil. (F.D) Düğünden bi gün eveli iki gün eveli sererler. 225 

Gelin alma günü deşiriler doldurular sandıḲlara gider. [Sağdıç var mı sizde?] 

(F.D) BayraḲdara diyellerimiş bizde bayraodar olǔ oğlanır arkadaşı. Başga 

yerde sağdıç diyolar burda bayraodar diyolar. (A.D) Bayrao çekene dgnir. Her 

yerde evli olannar yapar onu. Bazı yerlerde köy bekçisi yapar. Bizim burda da 

bekâr olan yapar. (F.D) Gelini içeriye iatana görüm deller. Gelinnen bir ata 230 

biner o. Onur atı ayrıdur, onur atı ayrıdur. Oğlan evi ordan gelin almā kaḲdı 

mı iız evine müjdeye gelir o atınan. Iız evi bi bahşiş vgrir ona. Atıra  yemeni 

bağlar gendine para vgrir. Döner gider. Gelin burdan yörüdü mü damada 

müjdeye gider. O görüm o. Çıracılar düğünün temelidur. Oduna gidiyoladın 

esgiden çıra getiriyoladın. (A.D) ElektiriḲ yoḲdu esgiden dağdan çıra odunu 235 

getirilerdi maşala yaparlardı. Üç ayak üzerine aydınlıo olsun dgye.  (F.D) Sabā 

iadar yaomā... ..... yoğumuş. Elektirik yoğumuş. Ondan yaoallarımış. Gine de 

adet için gidiyolardın iki üÇ senedur hiÇ gitmez oldular. Ygdi iatır getirdiler 

benim buraya oğlanır düğününde. Odun getirdiler. Gece saat üşde ben onnara 

çorba gTdim. TavıḲ kızātdım azıolarına iatdım. Erken gidiyolar çıracılar. 240 
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Çorba gtdim burda iarnılarını doyurdum. On ikiye gelmeden geliler. Onna¸ 

d{n bitmeyince gelini bura teslim gtmeyince düğünden kaḲmazlar. (A.D) 

Düğünün sabit misafiridir onlar dü Ñün başlar biter onnar düğünde ialır. [Bayrak 

dikme nasıl olur?]  (F.D) Horuzdan iurban kesilir. Cebrail geçiyo ya bizim 

şgyimizde. O iurban horuzdan olz .     Bayrao iurbanı deller ona. Üç gün eveli. 245 

Üş dene olur bayraḲ. Türk bayrārı eve dikeller. Birini selevet getirdile¸ 

iurbanı kesdile¸ mi içeriye dikeller. Höyle evir köşesine dikeller. Birini o 

çocz r eline veri¸ler. Düğünde iız oğlan iız aldı mı bayraḲ iurbanı şarTdur 

çoczm.  Benim iardaşım tā İkenderun’dan gelir getirdi emme iomuş da 

gitmiş. Ne horuz almış iomuş eve -oğlan bizim İsa ırahmatlik- ng bi hazırlık 250 

ėTmiş. Geline dgdim hani bayraḲ iurbanı? Abıla dgdi iardaşır bi Ãşėy 

dgmedi dgdi. Ee sende horuz alcaḲ iadar para yoḲ mu dgdim. GiTdim bi 

horaz aldım. (K.B) Pek iuvrādın bu! (F.D) Düğün masrafı almışlar. Pirincini 

pilavını helvāsını gTdim. Çağırdım comātımı bayrā diKdirdim ben gendim. Iız 

oğlan iız alıyo dgdim. Iocagür’den cingen getirmiyo dgdim. BayraḲsız dü Ñün 255 

mü olz dgdim. Iız oğlan iız aldı mı şarTdur bayraḲ iurbanı.  

[Ayrılık yemeği nasıl oluyor?] (F.D) Onu usulca ialdırdılar ialan ya. Tarif 

ediyin. Gelin almā gün oğlan evirden bi sini düzerler, ustasıra tavuḲ şartınan 
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oğlan evinir aorabasınır birinir başına vgrirler. Davılınan iki iaynana 

maynana bir iki gişi d{şer, davulınan o yemeği iız evine getiriller. Yemē 260 

iullar, iızın aorabalarını dēşirirler. O yemeKden yediri¸ler birer sulum alı¸lar. 

Çekeller gideller. Gelir giTmeden önce.  [Gelin ata nasıl bindirilir?]  (F.D) 

Ata birdirilikene gelinir başını güzētce düzeller. Ülen o foturafları gösderiver. 

Gelinir    oğlan iardaşınnan babası at bindirekene babucuna para iatallar. Biri 

çorabınır içine iatar. Biri babıcına iatar. Dutallar iolundan gndirirler aşşāya. 265 

Atır başında iayın baba bekler. Oğlan tarafı. Gelini teslim eder. Saoallaşır. 

Benim dēl senir. Bindiri¸ler ata götürü¸ler. Allah geçim versin. ÇoḲ acıḲlı 

oluyo. Benim babacāzım orda beni teslim ede¸kene bi bayıldı giTdim atdan 

gndim aolım dā babamda ialdı. Altı iızıḲ biz. Altı iız iardaş bi oğlan 

iardaşıdıḲ. [Sen kendin mi okumadın?] (F.D) Ülen çoczm bizim burda ooul 270 

ytdun. Bu bennen yaşıT bu gitdi ooula Aydır’a gitdi. Iız iısmısı giTmez. 

Yollarda başına iş gelir. (A.D) Biz yayan gidiP geliyoduḲ. (F.D) Oğlanır 

öğretmeni bara yalvardı gel dgyi. Emme ben ineK sağĭyom, çocuḲ 

yelleşdiriyom. Ben er geÇ gelmsem beni ousura baomācār dgdim. Iızıoanan da 

gitdmdim ben o zǎman accıḲ faydası oldu. Gitdim berenara oouyom  gine.  275 
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Bizim köyümüz ibabeti de terbiyesi de yerindedur. Gelenē, görenē... 

Onnar düğünü bilen bıraḲdı heP. BildiKlerini unuduyolar. Neymiş parası 

yoğumuş. Biz arabasırı saTdıḲ d{nde. AlırıḲ gine. (A.D) O çoczr düğününü 

yapmazdan önce bi düğün dā yapdıḲ. Bi torun dā everdiK.  

(F.D) ÇoḲ pamıo deşirmdim çoḲ seytin deşirmdim çoczm. Seytini esgiden 280 

makine mi vardın ellen silkilir. Beni iuvraḲ seçiyo diyi dayırız hėÇ başia 

adam duTmazdın. Başia ygre söz vgrme ha Fadma! Bi gün Dolaman’da 

seçiyyom, bi adam ėndi geldi. Tesbihli adam. Bakıyo bakıyo. Gitmiyo 

başımdan. Sen dgdi iızım dgdi seni dgdi göçürseK giTseK dgdi, bm sezon 

benim orda dursarız olma mı dgdi. Ben hemi seçiyom, olmaz dgdim. Beyim 285 

sanayide çalışıyo, çocuḲlarım ooula gidiyo. Ben onnarı uğurluyom ule 

geliyom. Nasıl gidiyim Çine’ye. Pencereden baoarımış ābenir hanımı. Ben nafı 

söylerimişim de adamır yüzüne bakmazımışım hiÇ. Adamır benim yüzümde 

alcā mı var? Ben zeytin seçibdurum. Ėndi geldi yeser ırahmetlik Fatma dgdi 

bi puğan daãa iazandır dgdi. Adamır yüzüne baomıyor dgdi. Alcām mı var 290 

benim adamır yüzünde dgdim. En güzeli benim iocam dgdim ne işim var elir 

yüzürde benim dgdim.    

Ata süs bağlallar. ToP toP çiÇeK ioyyoḲ. Kebǎ kekm deriK bilm mir?   Dā 

benim saosıda vardır. Her evde vardır bizim o. Iaynana gelinir başından 
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buğday atar oynar öyle. Yerlen birdur uzun duvaḲ pembe. O çiçekdir. Hu 295 

öründē saroan tel dolādur. Bizim genşlik bu. [Başa bağlanılanlar hazır mı 

alınıyor?] (F.D) Hazır mı alınī? Yālıo alıyor. Gendir yapıyor. ÜÇ yālığı 

birbirine çutallar, dolallar. Buna yamşaḲ dgller. Bu boğazınır altındā iırmızı 

şgye. Iaynana bunu bağlaoan bāşiş vgrir. Iaynana ne vgriyor? Iazan vòdim 

ben. KeşgeK iazanı. İki dene iazanımı birini alāoana vgrdim birini  vuraoana 300 

vgrdim. Hemi aoıllıdur çocuḲlarım hemi güzeldir. [Çiçeklerin isimleri ne?]  

(F.D) ZombaḲ var ara yėrde açmıyo. Öte yanda patışaã yanā dgller. O böyük 

yapraḲlı iri yapraḲlı. Beri yandaoı güccüK orosPı var. Onur beri yanda  canan 

var. Pembe, bordo, fişne. (K.B) Beyir mi baoıyo? Ben baoıyom, bu baoıyo. Su 

döḲ ioca Ãadam diyom döküyo.  305 

Bunur babası sağdın evde, “hindi siz kimir iızısırız bakēn?” dgrdin. Biz 

filençeyiK derdiK. Yatalādın. Öldü. Elli ikisini gtdiler Kerker’de ora gitdim. 

Iaynanamı aldım yanıma. Ana dgdim gidelim ben yalırız gitmeyim dgdim. 

Iaynanam eşşē bindi ben yayan. Gülsüm nenem ırahmatlıḲ. Ardından 

iayboluvgrdi. Salih deder yanĭna giTdim geldim dgdi. Mezerliğe giTmiş 310 

gelmiş. Göresir mi geldi dederi dgdim. Demir yoluna ölsür dgyi seni 

yatırıyodun dgdim. Orda yalırız duraiosur dgdim. Dzmasın diyo. Ben 
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genciken çoḲ hızmatkâridim. Orda yardım gtdim. On dene eKmeK iaTmış 

çuvala. Elli lira böyüK para, elli lira da para uzadıyo elime. Āber. Ābe sen neÃ 

ediyor dgdim. Bunnarı götür. Ben acımdan mı ölüyom dgdim. Biz cenazeye 315 

paraynan iş tuTmaḲ. Bizim ādeT yoḲdur. Neden biliyor mu? Coşar giTceK 

ona hızmaT gtmeye. Ālem evinden oaoar gider yardım gtmeye. Öldü mü o 

küslük gidiyo. [Cenazede neler edilir?] (F.D) Iurban kesilmiyo mu? Bizim 

iadınlāmız bişiri¸ iurbanı. Aşcı dutulmaz. Gendimiz ederiK. (K.B) Bizde el 

edē. (F.D) Hindi el etdm rden bi Ãşėy  bilmiyo iarılar. [Bi cenazde kaç kilo 320 

pirinç gidiyor? ] (F.D) Cenazede on kilodan duT beş kiloya iadar olur. Çevresi 

ialabalığsa on kilodan ederiK. [Başka ne yemekleri yapılır?] (F.D) Ioyun 

kesiliyo. Haşlama ederiK. Hindi yahni yapmıyola. Horuzur yahnisini ediyola. 

Sen alıyor bi dene ben alıyom bi dene. On iadar horuz oluyyo. Helvāsı oluyyo. 

Pilavı... [Aşure yapılıyo mu?] (F.D) O sevmyosa. Asger yemēnde yapallar. 325 

Düğünde yapılıyo. Cenazede mesela sen evirde ne yemē seviyosar. IızarTma 

gdiyo, cacıḲ gdiyolar. Sevdm     yemeKlerden ederiK heP iişi. Ona sarıyollar. 

Herkez istedmni gdebilir yalırız iurban kesmeK şarT. Kimi yėrde öld{ gün de 

kesilir. DöşeK aşı diyolar ona. Bizim burda o yoḲ. Benim gelinir köyünde 

oluyo. [Orası da mı Alevi köyü?] (F.D) Alevm olmasa ben alĭ mıyım?  Benim bi 330 
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oğlum yabancıynan mı evlenceK? Başia oğlum ossa hadi ocāmı düdütür. 

Oluyo iızım gyi isdēr çoḲ oluyo. Iızı da çoḲ isdediler oğlana da gelceK 

oldular emme yabancı dgyi... Ana evet dgyivē getirmm dgrdin oğlan. Sen evet 

dgser böyün getirecēm de¸din. Olmaz onnar hacı. Böyün getirmsir yārın geriye 

alıllar, masḲaralıḲ olur. Onnar hacı biz AleviyiK olmaz. Olmaz derkene Allah 335 

nasibini vgrdi. Emme çoḲ güzeldin iızı da. Anam aradı aradı seni buldu dgyo 

dalia geçiyo bazen iarısına. Tabi buldum diyom. Gyi kötü geçindiK buna 

iadar. Yirmi dörd sene mi yirmi beş sene mi ne oluyo evleneli. BaḲ bi yaoada 

duruyoḲ. Eveli bura onurudun. Burayı onnara evlendi düğün gtdim. Buranır 

altında iki odam var benim. Üsdünü yapdırdıḲ onnar ora göşdü. (K.B) Ora 340 

gine yaşlı sıoılndın ōda gine. (F.D) Çoo rütübetli. Kötü oldum görmüyor mu? 

AyaḲlām uyǔşuyo. Son sisdem yapdırdılar emme. NişannadndıḲ böyüK iızı 

Almanyalılar’a nişannıdan ayrıldı. Iızım dgdi evlencēser dgdi evi 

başlatmācām dgdi. Hemi ev hemi düğün gdemdcēm dgdi. Eve başlaTdıladın. 

İsdemeye gelsinner hindiki vardī yėrden biz sıoışa sıoışa gTdiK düğünü. 345 

Amcamır torununa vgrdi onu böyüK iızı. Kamal dēl. Ali Rıza onur adı, 

babamır adı. Kamal deli Kamallerin idi. Almanyalılar’ır ıdı Kamal. BöyüK 

Kamal öldü, güccüK Kamal var. Iaç sene oldu öleli. Torunu var. Ona 

nişannadndıḲ Fadma’yı işde. BöyüK iıza bizim. Ayrıldılar anlaşamadılar. 
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Semra’yı bimiyo mur sen Semra’yı. Semra’nır gelini işde benim Fadma. Gyi 350 

çoḲ şükür. Pıtı Şerif’ir bizim eltinir benim eltinir babası. (A.D) Murad ule 

felc duruyo. (K.B) Gezibiliyo mu? (A.D) Ya’a. (F.D) Yemeği bile hanımı 

yidiriyomuş ona. Bez dutuluyomuş o adama. (A.D) Ayilesi değişdiriyo bütün 

şgylerini. (K.B) Hay gidi hay öyle olcaḲ insan mıdır de me? (F.D) Fosforlu 

fosforlu gezēkene fosforu accıḲ ėndi aşşā. Zesin lüksü vermkene. BaḲ bu 355 

ovanır yarısı ābeyir. IaÇ dene düğün gTdim, iaÇ dene derlenti gTdim 

burdadır hanımınnan. HiÇ zenginniK süsü vgrmez gendine. O güccüK dağları 

ben yaraTdım dgrken dağlar da onu yaraTdı öyle duruyo hindiciK. O iarı bene 

hala daha merhaba bilen demezdin. Dağlar nādar böyüK olsa, yol üsdünden 

geçiyo. Oğlannarı öğredmen gtdim. (K.B) El bilsir senir etdmne. (F.D) Iızı ne 360 

oouTmadın?  İki dene oğlanı öğredmen gtdir kendine iazancaḲ. Bi iızır var 

ne ooudmadır iızı. Görgüsüzdur onnar. (A.D) Murad dgdmmiz adamda işgi 

varıdı sigara varıdı zamanında. (F.D) İcgi içiyollar, cuvara içiyollar. (A.D.) 

Zeytinlmm var benim sonradan aldım ve oaralara gidiyodum işimi görüyodum. 

Daha sağlıḲlı oluyodum hemi. Amma şimdi yapamıyom. Ama canım sıoılıyo. 365 

Ara sıra burda nenene yardımcı oluyom. Oyalanıyom. Gine burda ruhen sıoıntı 

çekiyom. Hemn oāveye iaçıyom. O da peşimden başlıyo iavia etmeye. (F.D) 
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Çocūm ne diyom biliyo  mur? Ben burda yapyalrızım iayfadağılar benden daha 

mı iıymaTlı?Aç televizyonu, otur hura. Sabālan bi gidiyo, ağşam geliyo.  

İmam Hüseyin’ir öldü dgdiler, dgdiler Kârbela çölünde de ialdı dgdiler, 370 

dgdiler. Cenazasinå de on iki imam yuğdu dgdiler, dgdiler.  Yaralarır ben de ... 

İmam Hüseyin, Hüseyin.   

Yol olz da yoldaş Ĭsā’ya yoldaş Ĭsā ee yoldaş Ĭsā... Yol olu da bara eş ise 

eş ise ye biz de gidelim dgr On iki imam yoluna ya, yoluna ya.  

[Mani biliyorsan söylesene.]  (F.D) Merdivan başında altın buldum. 375 

Ağlama sevgilim ben senir oldum. Deli mi oldur dağlara ağcaḲ imana gel 

imana biliyom ben seni sarıcaḲ zamana. (K.B) Güzelliğine. (F.D) Tā 

iızıoandan. [Siz bunları nerde söylerdiniz?] ÇoğÃudun iızım unutdum. (F.D) 

PamıḲ çapalardıḲ on beş daḲḲa ara olzdur    bi toplanırdıḲ bi yaoaya. 

PamıḲları dutardıḲ öyle. Birini çeK sen söyle. Birini ben çeK... Birbirimize 380 

söylerdiK. Iızlar. On bgş arada söylerdiK. Öğlen ianevçe etmē ianevçe 

göstermdiK giderdiK oralara. Ianevçe biliyo mur sen, işlentili? Hurdan iapıdan 

baḲ benim yığgılara. Ianevçe duruyo. [Fotoğraflarını çektim.] (F.D) O divanı 

çekmedir mi? AltındaÑı! Deve işledim böyüK iıza. Hemşeri ne dgdi biliyor 

mu? Bunu saoın dışa¸da gösderme nazar olu  ̧    senir gözlerir dgdi. Böyle deve 385 

soluyuP duru gimi. BöyüḲ iıza. Bu sene iaÇmadan önce o iaçan ayı dgdi ki 
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bara. Babanne dgdi ablama gtdir bara da gT dgdi. Ee tabii niye aldım bi Ãde 

iaÇdı mı? Hadi o haTnr olmasır dgyi ona da işledim. Camlatdırılıyo onu 

gelinnen bir gidiyo o. O sayıynan işleniyo çoczm. Hepisinir sayısı var. [Nasıl 

öğrendin? ] (F.D) ArkadaşcaḲ, birbirimizinen orda burda. Endēnde mi deve? 390 

Hayır endēnde dēl.  [Devenin bir anlamı var mı?] (F.D) Tanı daha güzel oluyt. 

Ha gülden eden de var. Çoban iızı gden de var. Iızlarımır ikåsinde çoban iızı 

da var. Bi ev var öründe dörT dene ioyun yayılipduru. Ağacır dibine oturmuş 

iancıḲ iş gdipduru. (A.D) Devenir duruşu var ya hani dikeldiği zaman onur 

motifini çıoarma. (F.D) Şindi böyle işledim, pullanmayıḲ. Üniverseye 395 

çıoardım yanımızdā iadın dgdi ki, Fatma nene dgdi bitdi mi deve dgdi. Eh eli 

iulānda dgdim. Biyō baoabili miyim dgdi? BaḲ iızım dgdim. Böyle açdı, 

dederden ihdiyar bi adam geldi höyle bunu kim gtdi dgdi. Ben gtdim dgdim. 

Beş yüz bir lira vgrcēm dgdi.  Altı yedi sene evel. Ben göz nurumu satmam 

dgdim. Paraya doydum gendi dünyada dgdim.  Onu ben torunnarıma gtdim 400 

dgdim. Satar mıyın hiÇ iızım? Hindiye iadar iazandnm yetivesir. Öründe eşşē 

de oluyt bunur. Pullanıyt bi de. Cıvıl cıvıl oluyt,, pulladır mı. Camlanıyt.  

Sarıcaova benim anennemir köyü, anennem ordan bura evleniK. Bura 

Yonan gelmiş. Dedemir altı dene çocznnan iarısı ölmüş. Yonan’dan 
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iorousundan çolznu çocznu almış ora göçmüş. Orda nenemir de harPde adamı 405 

ölmüş. İki çocznan o da ialmış. Dedeme vgrmişler onu, dgdem çoḲ gyi dgyi. 

Ordan bura Yonan giTmiş. Un çuvalı dgller lābına Elif de. Un çuvalı beni 

köyüme götürcem dgmiş neneme bennen gitcer mi ialcar mı dgmiş. Iara 

Musdafa delleråmiş dedeme emme Iarab dgmiş beni göresim geldm zǎman 

köyüme getirmser giderim sennen dgmiş, ayrılmam dgmiş. Getirme miyim 410 

getiri¸im ben buraya özledir mi dgmiş. BöyüK dayımır iolu böyle çolādın. 

Inıçar aolım eriyo benim çoḲ gücc{düm öld{nde.  Iolu böyle çolağımış 

böyüK dayımır. GüccüK dayım hemi güzel hemi sağlamımış. Iayınçıları 

dgmiş ki ben dgmiş MēmeT -güccüK oğlanır adı- Mēmedi ve¸meyeceyiK sara 

dgmiş Un Çuvalı dgmiş. Mēmed’e iardaşımır evine everěceyiK. Onnan 415 

görlümüzü eyleyěceyiK dgmiş. Tamam dgmiş dedem. O orda ialmış. 

ÇocuḲdan ayrıldım dgyi tabi üzülüKdur. Bi zaman stna çoczm dayısı varımış 

iki gözü kör. Memmed dgmiş hiÇ anarı göresir gelmedi mi dgmiş. 

Ağlayĭvgrmiş. Çok göresim geldi dayı  dgmiş. Hadi anayır yanna ggdelim 

dgmiş. Sarıcaova’dan ordan çocz r iolundan bi dutmuş buraya yayan gelmiş o 420 

kör adam. Dedemir evi baḲ hurdan bi sooaḲ gider huyle hurda dede vardı 

dedenir    üsT başında yürseK bi hanaydı. Gendi anamır babasınır adı, evi tiren 
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yolundan. Yayan gelmişle¸ buraya. HeseP gT! Atı varımış taksi gimi giderimiş.  

Memmed’i vgrmem dgmedi mi dgmiş. Gelmedi dgmemiş bunnar da. Biz mi 

getirdiK gendi geldi dgmiş. Attan gnmiş gelmiş çocuḲ. Çocz iucāna almış. İki 425 

iırbaÇ vurmuş körü de atır terkisine bindirmiş. Dönüvgrmiş atdan. Nenecēzim 

bayılmış da bi düşmüş. Bir ay aoılsız yaTmış. Çocznur ardından. Amcası 

öldüKden sōna dayım bura geliK. Dayım geldmnde hemi güzelimiş. Dedem 

dgmiş un çuvalı dgmiş bu çocū biz böyütmediK bu çocūr beş iuruş parasını 

almācār dgmiş. Dayımı işe götürürmüş ionum iomşu. Gidib gelcd r gendine 430 

masraf gtcd r dgmiş. Ordan arsa almışlar ayrı. İçine tāta ev yapmışlar sōna bi 

göz topraḲ ev yapaoana bura yerleniK gidiK zengin oldu Aydır’da üş dene 

düggeni varıdın dayımır. (A.D) SoğuḲ iuyudan aşā gnerken tren yolundan aşā 

gndir mi iantarcı Ali diye bi levha asılı orda o düggan onnarır. İşde Sarıcaova 

onur köyü işde. Iaracasu’dan öteye arabaynan dörd saatde varıyollarmış. Ben 435 

gitmedim gel diyola bizim aorabala bazen geliyo. Ben hiç gitmedim. 

Iardeşlerim gidiK hepisi de. [Sen burda mı doğdun büyüdün?] Bizim evimiz 

köyür öte başında dağır dibindedur. Sülaleme Paşalar dgller. Höyle bi yol 

gider. Yoldan ötesi heP bizim sülaledir. Ordan bura bi irim geli¸ bizim hindi 

üsT başımızdan ordan yooara heP dayılarımırdur. Yedi dene ev. [Akraba 440 
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evliliği çok oluyor mu burda?] (F.D) Burda da var da seyredi ialan. BitmēceK 

sanıyodum hiÇ dünyayı biz. O iadar çalışıyoduḲ. ÜÇ dene çoczm var benim 

üçüne de sarsalaḲlı eşye gtdim düğün gtdim. ÇoḲ para gidiyo bizim 

düğünnere. Iız evi çoḲ burda bahalı. Nasıl haḲḲından geldiK iızım biliyo 

mur? Beyaz eşyalarını evele aldıḲ ioduduḲ. Pamī gendi yerimizden 445 

iullandıḲ. Pamığı ekdik ekdik ayıḲlatdım iodum eve. Öyle haoından 

gelebildiK. Başımda hiÇ iır yoğudun baḲ hindi hiÇ iarartı bile yoḲ.  

Bu aldı Türkiye’nir içindē yatırlara gezmeye götürdü beni. İki yo gitdim 

ben. En sor geldiğimiz yatırda bi iurban keseriK hepisinir hayrı için. Yüz 

sürd{müz tekkeler için bi iurban keseriK. Orda herkez ygr, tanı tanıma. (A.D) 450 

Iurban yapdīmız ygr Antalya’nır Elmalı iazasınır Teke köyünde. (F.D) Ioca 

ioca iazannar var. Isparta’da Ali Baba var ilk ora ziyaret gtdiK. Sınırkent’de 

ordan Polatlı’da yatdıO. Āşam oldu. Hacı Bayram Velm’nir açılmasını 

beklediK. Eğer Türkiye’de yaşıyosar AnıTkabir’i görmek zorundasır. Her 

yaoasını gördüK. Bildm r cennet. Orda bi de Alāddin depesi var. ḲaykubaO mı 455 

diyolar bi dede var. Oraya gidelim dgdiler. Benim ayaḲlarımdan evelden 

zorum var zǎten. Mēdivanna¸ çoḲ y{seḲ. O iadar zor çıḲdım ki ıratsızım. Ben 

gidiyom ardımdan bi adam geliyo. AyaḲ sesini duyyom gendini göremiyom. 
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Iapıdā böyle genÇ direlipduru beKcisi. Nene dgdi hiÇ bi şgy hısseTdir mi 

dgdi. Hıssetdim emme herkeze söylenmez çoczm dgdim. Nene dgdi sara 460 

hoşgeldire oaḲdıla¸ habarır var mı dgdi. Çoczm çoḲ zor çıḲdım buraya 

dgdim bara yardım ėdiKler dgdim. Orda mübāreK gendini bildirdi bara. 

Bennen bir gidiyo çoczm baoıyom insan yoḲ. DolaşdıḲ caminir içini töbe 

ossur ayaḲ sesi bennen iıcırT iıcırT dgyt. Rıbada(?) döşeli. Ben basıyom 

iıcırıyo da basıyo iıcırıyo. ÇoḲ arz ediyodum bara gendini bildirdiler. 465 

Hepisini de yatdī yėrlere iurban oluyum. Çoczm isdiKameti gerisini bıraḲ. 

Doğru gitdir mi CenābÃ Allāh da yardım ediyo iul da yardım ediyo, yeter ki 

sen dünyada doğru ol. Sapannama. Saḳın ha! GenÇsiriz! Zıyanı olz faydası 

olmaz. Bizim yapıcāmız iş doğruluḲ neden biliyor mu? Onnarıñ her yapdīnı 

yapamāḲ. İsdiKamete doğru gitcēr. Yalan ionuşmacār. (K.B) Biyō çeyizlere 470 

ben baken ġāri. (F.D) BaḲ baḲ iocaya gidēne vėriyim sara endēleri. (K.B) 

Allah gönendmsir!  

... 

(F.D) Benim iız onnarıñ iorşusu. Hurda seytinlm r yamacını benim iıs 

almadı mı böyüK iıs. Mullalarır orăyı. Akcadere mi hura. Tayıncılarır  üsdü. 475 

Orda adam dėmiş ille dėmiş közleme ėT burda dėmiş burek gt dgmiş. Orda 



 

168 

 

dgyo iki genÇ diyo seytin sıyırıyollar diyo. Ggtmiş iki denesini tepsinir üsdüne 

iomuş. Varmış yanlarına. Tlum siz kimsiriz dėmiş. Buralar bizim 

tanıdıḲlarıñÃ ıdı emme, siz tanıdıḲ dēlsiriz dėmiş. Küpra’nıñ oğluyuḲ biz 

dėmiş. Sen kimsir dėmiş. Onnarıñ Fatma’sınır iızıyım ben dėmiş. Öyle söyle 480 

onnara dėmiş. Onnarıñ hepisi Fatma dėyi can atallar dėmiş. Evelde dēze dėmiş 

başiası getirmez dėmiş.  Eyi adamlardan olmasar bize burek getirmsir dgmiş. 

Aydın’da duran bi oğlu varıdı onnarıñ Mācır aldı işde, Macır aldı iancığı. 

Muãarrem’iñ ygrini aldı benim oğlan. On seneye vardı alalı. (K.B) KaÇ dönüm 

aldı? (F.D) Üç hıssayımış onur ora. Anasınır varımış Muharrem’ir varımış, 485 

iardaşınır varımış. Bao dereden dut, çöplü Ñe varıyo ucu. (K.B) Dud buçuḲ 

dölüm mü? (F.D) Bilmiyom iaÇ dönüm bi ucu yėrde sizir iırarızda teliñ 

yanda bi ucu çöPlüKde. (K.B) Emme onnāñ ora yameÇ. (F.D) Yamacı da var 

düzü de var. Elim ayām ėyi olmalı dėdim. Buralardan dėdim az mı seytin 

deşirdim hu pinoları heP odun gTmeli. NeÃ gtceKler iavia mı gtceKler bara 490 

ne odun ėtdiñ dėyi dėdim. Abılar yėri de aşı döşenipduru.   Onnara dėdim 

buğdaylı yėri dėdim onnara mı vėrdiler acaba dėdim. Aşă yanna aşı döşemişler. 

Üs yanı boş. (K.B) Aşı döşenen yē Erhan’ır. (F.D) Ablayır oğlunur. (K.B) Ore 

mi alcāz ore mi alcāz ābemnen iura çeKcēz iāri. (F.D) Onur da gözü 

ġapalıdur, ėyi yėri ben aliyim de! Ötelerde heP berenara yėlleri size vėrdiler. 495 
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Bu da ėyi zeytinli yėri bara vėrdi. (K.B) Bene baḲ hindi båbam irehmetli 

ölmezden hindi günā gmmiyelim mallāmızı dud sene eveli bölüvēdi bizim. 

(F.D) Hu derede bi seytinliK varıdın. DörT ağaÇ çırpardıḲ bi çuval seytin 

geli¸di. DibeciK deresinde. Iara topraḲlı bi yėrÃ idin. AkÇadere’de yamaÇda 

güzel seytin ağaÇları var. YamaÇ tarafını bara vėrdi ābēr. Öte yandan 500 

aldıḲlarır yeter ialan sara dėdi. Belki seytin dēşirmē gideriK de. Babamdan 

da düşdü seytinim accıḲ. Paşa Yaylası yolundan aldıḲ biz gendimiz. Bi de bu 

derenir çatından aldıḲ. IabaḲ yeriñ altını. (K.B)Allah gönendmsir! (A.D) 

Kipiri biliyor mu Kipir’i. Sizir köydē. Ondan yer aldīdım ben altı buçuo 

dönüm ordan. Ucuz biÃşeye aldīdım da İlyas çoḲ zararlama yapdı. Bizden de 505 

biraz uzaḲ göz ardı. Onur için iavia etmeyim gürültü yapmayım dėyi gel len 

dėdim burayı sara vėrmm dėdim ben. İlyas’a. AnnaşırsaḲ öyle verēcēm dėdim.   
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X 

Kaynak Kişi: Keriman  

Derleme Yeri: Akçeşme         

Mesleği: Ebe Memur Emeklisi.   

Konuşulan Konular: Ebelik Hatıraları       

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                              

(K)Burda malımız mülkümüz var babadan anadan ġalma. Evi de biz 

yapdırdıO rahatımıza bakıyoz. Beş dane torunum var. Hepisi de iş başında. 

Anaları da hemşire. Sol ayāmda bi ārıza oldu. Beş dāne doOdor gezdim. 

Herkez amēleT olcaO dėdi. Öteberi diKmeyi çok seviyorum. (H.O) Gel ġāri 

neneñi üzme fazla. HĠızımıñ beyi Almaya’daydın. Gendi de gitdi. Orda ġız 5 

hasda oldu. Zona çıḳardı bir aydan beri benim yanımda duruyo. Bugün masraf 

görceK giTceK. Bazar gün beyi gelceK. Dedeñ ille ġarışıyo beni durduruyo 

biyō. Ben tütün diKdim, incir topladım. Hemi memurluO yapdım hemi emeKli 

olunca ama. Emekli olduOdan sōna. Emekli olmazdan işimde görevdeydim. 

Başarı aldım. Takdirnāme aldım. Amarioa’dan Ünikef dėniyodun o zǎmannarı. 10 

Ünikefden baña bi çanta doyım eşyası geldi. Ben ebeyim ya. İçinden ben iki 

makas bi pense aldım gerisini hükümet tabipliğine bağışladım. İşde biz 

böyleyiK  . Milyonlarca çocuO   doğurtdum. Herkez bara Allah razı ossur, 

çocuOlarına Allah zaval vėrmesiñ dėdi. Doğum yapdım hiÇ elimden ölü 

çıOmadı. TaOdirname aldım rekor ġırdım. İnsannarı seviyodum. Mesele ben 15 

giTmezden GermenciK’e gelmezden GermenciK’de Gülten Hanım dėye bi ebe 

vardın. 
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XI 

Kaynak Kişi: Bahriye Karaca  

Derleme Yeri: Akçeşme 

Yaş: (96) 10.05.1927 

 

HindiliK el ayaO dutāḳan sizlere ömür ġızım vardı hemşire o vefāt ėtdi üç 

ay önce. Onur için hiÇ dünyada tamahdım yoO. Var ġızım gine yoO ddl de 

amma o ilk çocuOdu. Bi ġız da orda vā. Onnarıñ o¸daydım ben bir hafdadır 

geldiler illg götürdülē gitdilē. Gözüm mikrob almış. Çıoardım ora gözlüğü 

ġodum da. AccıO   gyi. Gece uyur uyḳumda ġaşındı. Onur için hiç bi dünya 5 

dadını da bulamadım. hocadıOdan stna şeyiñ ġalmıyo. YaşlılıO çoO zor, otuz 

senedir yalıñızım. Çekcēm çille varmış. EvlāT acısına dayancām varmış. 

Iayınçolarım öldü. DörT dene ġardeşim öldü. Evlād acısı iızım daãa kötümüş 

iızım. Ben burda doğdum böyüdüm ondan sōna ileşberdi babam. Evlendmm 

adam amcamır çocūdu. Ben ābi dedmm issanla evlenmem dgdim. Babam söz 10 

vgrmiş, yazın. Güz geldi, zeytin çırpılıyola ötekinlē sıoışdırıyomuş. Ne zaman 

etcēñ dgye. Bir iki söylediler baña hayır diye göğe çıOdım. Bi Ñ  gün babam 

otuddurdu baña otur hura bakdn dgdi perşembe gündü. Bu dgdi hindi peK gyi 

dgdi. Ama gözüñ dutdū varsa giT dgdi. EvlaTlıOdan silerim seni bir dgdi. İlir 

zinginine vercēme dgdi kendi yetimime vercēm dgdi. Dövse dövemez seni 15 

sövse sövemez dgdi.  Bi Ñ şey  dėyemedim. Sevdmm yoOdu. Ben bi oğlan çocū 
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gibi yetişdim. Oğlan çocuOları babamıñ ölmüş evelā. Adını Duran ġomuşlā 

hǎni dursur dgye. Ondan sōna Gine ölmüş iki buçuO yaşında ābem. Beni 

asgerde İstanbul’da yapmış asgerliği albayınıñ ġızı varmış. Çok seviyomuş. 

ÇocuOlara yāverliK gtmiş tda. Ondan o çocūñ ismini ġomuş. Babamıñ 20 

aroasında öründe oğlan çocū gibi yaşadım. İleşberdi ava giderdi. Babamıñ 

aroasıñdan giderdim. Esgiden çiFd sürül{dü. Ekin ekilmdi. İleşber insan 

n’olcaO? Ne paOla aldnmızı bilirim ne burülce, ben ne fasille bunnarı hiÇ 

bilmem. Ablam on altı yaşında dağda bi ygr vardı babam ortaO bakıytdu üÇ 

yüz dölüm. Annem ağır hasda oldu yaz ġış orda oturduO. GölcüK’de. Dēcēm 25 

bedelimiz vardı hayvannara baOdıO. Māsül filen ekerdi oraya. Bi göl vardı 

onnarı köreltdirdi babam.  Bi ġarpuz olūdu ablam on altı yaşında o ġarpızı 

ġaldıramazdı, yamaşdan aşşāya yuvarlardı. Ondan stna annem çoO ağır hasda 

oldu menengiÇ hasdası oldu. Arzılar’dan bi ġadın vardı bizim geliyodu 

darımızı ötemizi berimizi çapalıyodu. İnsannar dutuyoduO. Esgiden develerine 30 

geliyodu hindi arabalar oamyonnar çıkıyo dağ köylerine. Ben bura geldmmde 

sekiz yaşında filandım heralde. Hemen oḳula aldılā. Eğitmen oḳuluna. Fazla 

oḳutmadı babam. Oḳuyaoan aldı, ileşber insanır ihdiyacı çoO. HoPba züPbe 

böyüdüm ben. Belime dabanca daOmaO, bıçaO daOmaO. O adam ordan 
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geldiKden sōna yüz elli dölüm de adam bize tarla vgrdi. Oırḳuvalı(?) yapdıO    bi 35 

ḳısmını zebzeliK yapdıO.  İnsan diKseñ bitceK öyle bi ygrdi.  

[Kız isteme nasıl oluyor sizde?] (B.K) Kimi arzı gtdiyse oğlan isdiytsa 

yāhud anasınıñ babasınıñ emrindeyse anası babası msan göndermlē. VerceK 

olu¸larsa fazla ses çıkarmazlar. VermiceK olūsa vericeO ġızımız yoO der.  

Anası babası pekgyi  dgrse evlenmē mecburdz. Halamır iızı varıdı. Allaã 40 

raãmetveylesir. O bi oğlanna annaşdı. İsdemē geldilē, vgrmedilē. O devrede 

iız isdiyom dgmiş. Babası tel iırbaÇına¶ dövdü iızını. Böyük çaTma iapıdın 

kitlemiş. Biz oarşısındayıḲ. Ünnedim. Vardım ağlıyo. Esgi fgtilli bi elbiselē 

olzdu. O aroasında tel tel olmuş iırbacı yidiKce. Babasınır şehmetine uğrayanı 

öyle gördüm. Başia birine vgrdilē. [Gelin nasıl süslenilir?]  (B.K) Cuma günü 45 

āşamına anne oınası yanar. Cumartesi oğlan oınası. Oğlan evi msanı geliller. 

Esgiden develere sarılī, develerine giderdi eşyalā. Sōna arabalarna gitdi. 

Esgiden buzdolabı çamaşır makinesi yoğudu. Baoır çaoır bölüşecēz. Sinmmiş, 

ildnmiş bilmem şeymiş, iaynadmamış ıvır zıvır alınıdı eğsiği neyise. Hısım 

aorabası onu alırdı. Kilim alıllar eve yazılcaḲ. Halı birde birdi.Kilim olūdu, 50 

doouma hasır olzdu.   VaḲdı olan oaryola alıdı. İki döşeK yapılī en aşā. Onnarı 



 

174 

 

sarıllardı deveye iapınır annacına iollā gidellerdi. MilleT toplanīdı. Gelini ora 

teslim gdelle. 

Orda çatal yol vā. IayFadan çıḲdıḲdan sōna. Sağ tarafa gün doğu 

tarafından doğru yola gel yooarıya. DuT ağacı var. Sağ tarafdan gün doğu 55 

tarafındağı yoldan gel. Tā yooarıya gel. Ben gör{m seni. Gel beriye.  Köyür 

içinden eněsir aşā.  

Pencere ioduTdurdu bara ordan alıP götürüyo. Her sene bi eşyamı çalıP 

gidiyo. Ben de söylemiyom yüzüne vurumuyom. Ėle güne iarşı ayıP olmasır 

diye. İnātarı ona vgrdim. Güzinesiz yapamıyom. Üsdünde bazīma yapıyom. 60 

Sac ioyom.  

O zăman böyle fen yoğudu ki iızım. Bi yaşlı doḲdor bi hemşire suyur 

altına dutdu ne yapdīsa ayıḲdıramadı.  

ElektiriKlē var köy yelēnde yoḲdun. Çeşmeden su doldurēm dgdim. 

Çeşmenir başında bule bi köpek var. ÇoḲ iocıman bi köpeḲ. UşT dgdim. Ne 65 

arıyor sen çeşmenir başında dgdim. Aa kör olası tā çeşmeye mi geldir dgdim. 

Köpek ıhrandı bara amma ben küfür edince accıḲ gitdi şule selameT gitdi. 

Ben suyu doldurdum maşrapaya.  

Zǎten öteki çocuO ölmüş beni zehirledi. Ben hasdalar oldum. İşde çocuO 

oıpırdamıyo dgdilē filandı fişmandı dedilē o çocuO da ölmüş.  70 
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Tam salonuñ iapısından gire¸ken arḳamda birisi dutuyo gibi oldu 

iorOdum. Ondan sōna ben ng gtdmsem ġurtulamadım. Bizim burda çoO ünlü bi 

hoca vardı(n). İki gün oḳudu bene üçüncü gün ġayboldu gitdi o üsdümden, yedi 

gün oḳuması lazımdı. O sıoıntı yatmaO kanamalar olmaO   hiç biÃşgyim 

ġalmadı. O ġadā dokdorlā geldi. Çok esgi zincirlen deliler getirmlerdi ben 75 

ġızıkan filan da. Hayvannara bağlallar getirmlerdi gyi gderdi. Kitapları çoO 

ġuvvetliydi. O kitapları ġaybetdilē öldükden stna çalındı heralde. Yeni ev 

yapdndıO o evde durdurmadılā beni. [Cinler mi?] (B.K) Ha. ÜÇ dörT 

yaşlarıma ġadar mecburen babam ordan göşdü. GüccüK güccüK oyuncaO 

arabalar var ya duvarda gezdirillerdi. Ben onnara ooşardım çocuoluḲ. 80 

BoncuOlar çeşiTli ziyneTler var ya onnarı duvarda bana gösderillerdi. Gel saña 

vercēK. Gel saña vercēK. Ḳapıya gelmdin buna inanmazlā hėÇ kimse 

çığırndım. HharannıḲ ġavuşdu mu beni soOmazlardı avluya ġoca dişli bi ġoca 

donnu bi ġarı çıḳardı. Taãrana ġazanını ġoyuvermdi toprāñ üsdünde ġaynardı o 

daşır üsdünde. Yicēn deyi ġoca kePçeyne baña... Anama sarılırmışım ben. 85 

Anamı yolurmuşum. h Hızım biÃşėy yoO. h Hızım biÃşėy yoO. Ondan biraz 

sıoıntılıydım ben. AccıO hasda olsam bilen o hoca ėyi gderdi. Evden çıkcāñız 

ġızım dgdi. Bu evi onnarır üsdüne yapmışıñız bu evde sizi durdurmaz dgdi. 
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Ama kim gitdiyse de o ev satıldı. Giren iflas gdivēdi. Delirdi heP. Burdan 

geçe×ken çatal duT vādur bu berideki ev değil de arḳasındaki evdir. ÇocuOlūm 90 

orda geşdi. ḲaO giT üsdümden iki dene çocūñu öldürdüm gitmedir üsdümden. 

Babam hasda oldu āniden. Ben de esgiden peyoa dgyivermlerdi tahdadan 

çaoılırdı üsdünde oturuludu.  Hindi divannar var ya altına desdi felen ġollardı. 

O desdilē soğuḲ dutardı suyu. Menekşeler, ricahillē onnar çoOdu. Böyle 

açılıdı orda bizim. Gündüz biÃşey yoO. h Hoşardım, oynardım. Dayımıñ ġızı 95 

vardı, anası öldü doḳuz sene baraba durduO o çocūnan. Avlulu ev aldıḲ gine. 

Bazan üryeme dahi giriyo ora o dahi ġorḳutdu beni. BöceOlē soOmā geliyo 

dgdi. Anannemiñ böyüK hanayı vardı. Eci denilmdi ananneye. Halaya bibi 

annemgil dgrmiş. Yalıñız ebemizine çoO az ġonuşuyoduO. Babam darġın 

ayrılmış burda Yahni varmış cavurlardan başḳan. Annemgil evlendikleri zǎman 100 

hamile olmuş domuz kesmişlē de Yani vermiş ḳoḳar hamile diye. Annem 

ḳorḳmuş domuz etinden incir ağacınıñ dibini ġazmış da kömmüş. Ebemiz 

bizim babamıñ ġazancını almış bütün. Hindi nasıl bahallıO ulemiş. Kağnıyla 

incir çekilirmiş. Yani derimiş. Babam onnara sığındığı için babamı sevmişlē. 

İzmir tarafından çetele geliyomuş. Al git nişannıñı dgmiş. O cavurlādan hariÇ 105 

çetelĕ var. Onnar ġırıp dıḳıP kendi insannarını parası pulu varsa güzel bi ġız 

varsa tecavüz dağlara ġaldırılāmış. Onur için babam almış gitmiş annemi ebem 

ırahmetli burda bi dere vardın yoḳarda cavurlar geliken filen oralara 
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saḳlanmışlā. Anamı aroa tarafına ġoymuş da nenem örüne ebemiz ġari yataO 

yaymış. Hǎni yatdıOları yataOları atmış üsdüne. Gecede günüzde gelinime 110 

eziyet gdeller diye. 

 homşulā bizim bazara gidiyolā. Bunnar İzmir’de oturuyolā esas anasınıñ 

evini aldı burdan oğlan hindiliK burda duruyo bahçeleri vā. Esgiden ġayFe 

yoOdu. Evlendmmiz zaman bilen arkadaşları gelillerdi, oturullardı. Nohud 

ġavurudur ġāve bişirmdir. Misafirini ağırlardır. Tütün işleniyodu. Fakir köyüdü 115 

burası. Bizikinner Antalya’dan geldikleri için Horosan’dan geldikleri için 

Antalya’da ġalmışlā. Dedemir baba tarafınır emmileri varımış onnar 

geliyomuş Antalya’da ionmuşla. Horasan’dan geleken orda otumuşla, 

oturuncās hayvannarı çoluḲ çocuḲ aoraba ne vāsa yavaş yavaş geliyollamış. 

Antalya’dan geçiliyomuş. Orda oturakan esgiden asgere zaptiye denmmiş, onnar 120 

gelmiş. Gelincds dedemir dedesi göçmen olarao gelen. Gelgken hayvannarıñ 

yanında nārıyoruz burda neden ġondunuz dgye çadırlara dgmiş ki tabi 

dirlenceklē sabaãa yola çıOcaOlā. Hayvannarı filan toplamā şgyÃėtmişlē. 

Dedemir size bi ġāFe bişirmm de siz de dirlenir biz de dirlenelim gideriK 

oğlum dgmiş.Onnar şaşırmış. Ioca ova ovada ateş yoḲmuş. Esgiden ġavına 125 

sığara içenner ġavına çaOmaO çıḳarılā. Demirine bi de daş olūdu. O daşıñ 

üsdüne ġordu çıḳḳıḳ  çıḳḳıḳ çıḳḳıḳ onna yaḳallar sığarayı içellerken. ÇakmaO 
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daşı beyaz bi daş. Zǎten gidiyoO yolcuyuO ġāve bişirmm dgmiş. hoynundan bi 

kese çıḳarmış. İçinden beş altı ġāve ġomuş. TopraO tavalā olūdu bule. 

TopraOdan ġāve tavası olūdu onu ġomuş toprār üsdüne. Oraye ateş yaOmış 130 

ġuru toprāñ üsdünde ġavrılmaya durmuş. HSallamış ġavırmuş ġüccüK  bi dibeği 

çıḳarmış. Başlamış taO taO taO   dövmüş. Onnar baḳalım sihirbaz mı ngy bu 

diyo. Ondan sōna baḳıyolar tekrar cezveyi ġoyyo. Iāve bişmiş. Fincannarı 

doldurmuş. İşceklĕ baḳcaOlā ya esas mı değil mi. İşmişlē. Ağızları yanmış. 

Topraḳır üsdünde ġavrulmuş. Lābı ġuru ygrde ġayva ġavıran Kepenek Dede 135 

dgllerdi. Onnar o zǎman aman ābi isdedmñ ygre git dgmişlē. Ne ġadā ġalısañ ġal 

biz size tokanamaO dgmişlē. Biz çoO yorulduO kaÇ günden beri yol geliyoO 

burda bi dinlenceyiK gitceyiK dgmiş. Horasan’dan gelmişlē bizimkinlē.  Bu 

köy daha yokardāmış. Burulā bütün çamlıO ağaÇmışmış. Hălă bi mezarlıḲda 

bi mezar vardır. Üç yüz yetmiş küsür sene olmuşmuş o çocuḲoan ooutduğu 140 

baoıtdığı.  

[Nenelerin dağlarda çam kesmişler mi?] (F.K) Nenemgil kesmiş. Dedem 

yüz yirmi yaşına giriyodu öld{nde. Mezarlık yanda bahçe var hurda onnarırdı. 

Hala bize de düşdü var. Hu iadā bi ot yapmış omuzuna atmış. Bizim evde 

aşāda çeşmenir yanda, üsdünde. Hălă bayraḲ asılıdur orda. Hu tarafda bi ev 145 
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bizim durdzmuz ev. Dgcēm, bura otzdu. Dedem burda oturma dgdim bu ot 

noluyo dede dgdim. On, on iki yaşlarındayım. N’apcan bunu dgdim. Bu ekin 

otu iızım dgdi. Bızālā dgdi bi ygrden geldmmde bağrışıyola dgdi. ÇocuḲ gibi 

isdiyola dgdi. Onnar da çocuḲ ya dgdi. Onnara yoldum ekin otu dgdi. Gitdi o 

gece bozulmuş sabā iāşı. Amcam geldi ünledi ābe ābe! Efē dgdi ünledi. 150 

N’oluyo dgdi babam. Gel dgdi babam bozuldu dgdi  çoḲ ağırlaşdı aniden dgdi. 

Hasda oldu dgdi. Yüz yirmiliK dişleri filan çıoıyodu. Nenem de yüz yedi ben 

evlendiKden sōna İmine ölen hemşire iızım o doğdu, üç yaşındaydı hamile 

ialmışım o zaman öldü. Cenazesini iabaḲla su döKdürdülē. Nene haḲḲırı 

helāl gt diye. Ebere haḲḲırı helāl gt dgdilē. Ben de onnā ng dòse onu gtdim. O 155 

öte dünyada rahat oluyomuş.  
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XII 

Derleme Yeri: Akçeşme 

Kaynak Kişinin Adı- Soyadı: Aynur Karaca 

Kaynak Kişinin Yaşı: (1954) 69 

Gevrēne, yemişine yimeyi seviyom. Üzümüne yiyosar üzümümüz de var. 

Üzümlerimiz dökülüyó dökülüyó de oluyo yiyen yoḲ. İncirlē çikin be çoḲ 

çikin. Hemi zeytinlmmiz var hemi incir bahçemiz. Bunur yeri aşāda mezarlīr 

annacında. ÇocuḲlarımır hepisi dışarlara atdılar gendilerini. Hemi yi hemi 

ionuşalım iızım. Benim Buse’m gimi hiÇ boğazı yoḲ elldm bunur. [Bu 5 

çiçeklerin adı ne?] (A.K) Öğlen güzeli. Şu damat, şu kelebek. O da cenan 

iadın. [Ekmek mi yapıyorsun burda?] (A.K) Patlıcan közlüyoḲ. EkmeK 

yapıyoḲ. EkmeK yapmaḲ zamanı geşdi gāri. YapmıyoḲ. Eveli ialabalıḲdıḲ. 

Dört dene çocuḲ iaynana iayınbaba. ÇocuḲlarım vādın. Iaynanam vādın. 

Anam vardı şurda. Iaynanam da öldü genni anam da öldü. [Şunların adı ne?] 10 

(A.K) Ora sooulan ekmeK gderken sacır üsdünden ekmeK dönderiyor. EvrēÇ. 

Iızartma gimi şeye amcar burda yapar. Bunnarı alıcı geliyo da veriyoḲ 

n’apalım bahcelerir incirini? Gendisi iuruyo onnā. Buna şalvar deyoḲ. [Kız 

isteme sizde nasıl olur?] (A.K) Ḳız evine oğlan evi haber salır. Iızırı 

isdemeye geleceyiK diye. Onnā da onnara haber salır. Bizim isdedmmizi 15 

yapallarsa biz iızı ule veririK. DörT dene sarı lira filan isder. Aşam gideller 
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Allah emrini iollar, iızı veriller. [Kız neyle getirilir?] (A.K) Atına. [Atı neyle, 

nasıl süslersiniz?] (A.K) Yebilde diyolar. Ygmenine. Huralarına iulaḲlarına 

bağlallar. (Eşi) Tek taraflı oldz gibi atır üzerine geydirilē onu pullu pulu olur 

o. [Asker uğurlamanız nasıl oluyor?]  (A.K)  Iızlar ayrı ygrē oturullar, 20 

erkekler ayrı. Yemek yapılır. Davul zurna gelir. Ondan sōna çalıllā. Oynaşıllā. 

Ordan gelini aldıḲ mı ata bindirriK adam indiriK. Atı süslēriK. İki gişi dutallar 

iolundan. Davullan zurnaynan uğurlallar. Damada ezēT gdeller. [Kedileriniz 

de çok güzel.] (A.K) Çıodılā geldilē endekiler. Yemek vgrdiK, itdiK. Hindi 

ygmeK yimē gelmler buraya. Şunna onnarın ygmeK tabaḲları. (Eşi) Aobaş’ır 25 

Aligile vgrdim de götüremicēm dgdim götüredur. Iayınbabam nişan daodı 

bara beş yüzlüK sekiz sarı lira, altı dene bileziK daḲdı. İsdedmm iadā elbise 

aldı. DörT dölüm bahÇe vgrdi. Nişan oldu, bu asgerden geldi ertesi gün 

iaçalım dgdi bu, ben iaçmam dgdim sen el üsdün dutcām dgdi.  IaÇdım. 

Burdan herkes işe gider. Çilē giderlē, zeytin toplamā dgdiğin gimi hiÇ bi ygre 30 

işe gitmedim.  Antalya’dakılan bütün ymceklerini yaparım. Bu getirm ikimiz 

barabā yaparıḲ. Biber ıslamasına varıncaya ğadar yaparıḲ. Turşusunu 

yapıyoḲ. [Nasıl yapıyorsunuz tarhanayı?]  (A.K) DomāT, iırmızı büber oluyo 

işde hanı hule, suğan doğruyor iaynadıyor. Göceyne yapıyoḲ. Göce diyiler 

ona. Süzme yoğurduna yōğuruyor. (Eşi) Ertesi gün sabālen götür{sür,, sinilere 35 
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topaḲ topaḲ yapar iorsur. IuruduḲdan sōna avoularsır. Hemi masraflı hemi 

zor. Antalya’dağı iız yapdı. Bi dene iızım var. [Ben de bir kızım evde.]  (A.K) 

Allah’ım güzel Allah’ım dırnārıza daş dgğdirmesir.  

Oğlum varıdınen böyüKleri  Ümit. Benim eltinir birinir çocū olmadı. 

Ondan benim gn böyüK oğlanı aldı. Ama çoḲ güzel baḲdı iadın. Yedi yaşına 40 

iadar sōna öldü iadın. ÇocuḲ yanıma geldi. Dutdulā bizi mahgemeye verdild. 

Onur çocū değil o diye. (Eşi)Mal düşdü. (A.K) GitdiK biz adliyeye gitdiK. 

Ümit adı da Umut diyiveriyoḲ iāri biz   . Ö re direltdilē. Bize dgdild. Senir 

çocuḲ mu bu dgdild    bara? Benim dgdim. Umud Iaraca’yı nasıl vgrdir dgdild. 

Vgrdim dgdim hemi iayınım hemi eltim dgdim. Olmadı çocū dgdim onur için 45 

vgrdik dgdim.  Zaten avlı bir dgdim. Tamam dgdiler. Sōna onur iardaşları on 

dene zeytin ağacı düşceK diye çocūmu mahgemeye vgrdild. ÇocuḲ onur değil 

diye. Iardeşimizir değil diye. Umud’um iāri hemi de ufaḲ kâğıd geldi bize. 

Böyle böyle diye. Şgy diyi aḲlı anca griyi geziyi geliyi aoıllı insanır dgyi bi 

dene anası olur, bi dene babası olur diyi. Benim anam da sizsiriz babam da 50 

sizsiriz diyi. Bara diyi ana dgrsem diyi senir diyi ananı sikerim diyo bana 

çocuḲ sövmesini bilmez senir ananı dikerim der. Öyle laf söylerdin. Sōna bi 

gün oldu. O iadın öldü. Ölünce mecbur ialdıḲ tabi vgrmeye dgdiK. Dur 
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baoıyım dgdi bara durdum. Sara dgdi ana diyebilir miyim dgdi. Iadınna 

söylemiş de ben onur habarı oldūnu bilmiyodum. Sōna senir anar o dgmişld. 55 

Her gün ağlıyo neden dgmişld senir anar o dgmişld. Ben içerdeydim abıla dgdi 

biri ey dgdim hani gezmeden biri gelmiş sanıyom. Çıodım dışarıya baḲdım 

Umud. Ee çocūm dgdim sen nerden geliyor dgdim gelsene buraya dgdim. Sara 

dgdi sarılabilir miyim dgdi. Sarıl çocūm dgdim. Çocūm dgmedim hani yine 

beni oaḲdırır diye. Ağlama çocūm dgdim. Gel dgdim öpüyüm seni biyo dgdim. 60 

Öpdük iāri. Beni bi iaḲdırdı git beni öpme dgdi. Bunur belden altı tudmadı 

iarınır. Felc oldu. Iocası baḲdı. Ben yemeKlerini vgriyodum burdan. Onna 

iarı ioca bibirlerire baoıḲ. Iız iardaşları var burda. Eltisi hemi iardaşı hemi 

eltisi burda. Biri de gelip de bir loḲma yemeK vgrmedild. Öyle iansızlā. (Eşi) 

Anası bile vinden döşeK getirirdi de öyle otururdu yanına. Ihı bu hepsini 65 

yapıyodu. (A.K) Bara dgrdin senir çocūm ben dgrser dgrdin senir ananı 

s*kerim dgrdin bara. S*k hadi çocūm dgrdin ben önce. Çocūm dgme yav dgrdi 

senir çocuḲ ddlim ben dgrdi. Biliyo söylemişld. Hinid Antalya’nır en güzel 

ygrinde ev aldı. Bule evine gitdim ManaviaT ayānır altında. (Eşi) Bi de bahçe 

verdim burda. (A.K) Bahce vgrdi bi dene. Şu mezerlm r iarşısındağı bahçe de 70 

onur. Üsd tarafdağı bahça mı? Bahçe çoḲ oldūndan iarışdırıyom. 
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[Kardeşlerin nerde şimdi?] Birimiz dereden ötede evi. Ondan sōna biri de 

aşāda. En gücüK iardeşim de öldü. Bi dene çeliK iuvvetdedin oğlanır Sinan 

ismi. Gülderen adı şurda evi var. Yedi sene nişannı durdu. O çeliK iuvvetinen. 

Yedi sene birbirlerini seviyoladın onnā. Ama yedi sene bekleziK yapdılā. 75 

Düğün gtdild, aldılā. Aldılā ama hic iıymatı yoḲ. HasdalıḲ buldu dayaḲ yiye 

yiye. Dezdmizir oğlu hemi. ÇeliK iuvvetdin o da. Palasiaynan dövüyomuş 

iardaşımı. Hindi evi satlıḲ burda çoḲ güzel evi var. Satmıyolā mı iāri. İki 

dene iız vā. Hic evlenmedild evlenmeK dgdild. Eveli ābem evlensir dgdild. 

Birbirleri üç iardaş geçiniyild. (Eşi) Oturub durur ionuşur da ben kedilerir 80 

yemini alıb gelmm.  

Ben bu evde dörT dāne çocuḲ büyütdüm. Bi ocaḲlıḲ vardı hurda. 

Iaynanamına iayınbabamına bi yaoada durduḲ. Iaynanam çoḲ anlayışlīdın. 

[Şu ne] (A.K) Hardalı. Mis gimi ooouyu bu. Iaynanam on üç yaşındayoana, 

iayınbabam ikinci iarısı da ölmüş, ilk iarısı öl{müş, ikinci iarısı da ölmüş. 85 

Iayın babam kedi Veli diller bi adam. Şurda yuoarda duruyodu. Tekin 

köyünden benim iaynanam öKsüzmüş. Kimsesi yoḲmuş. Kedi Veli denen 

dgde buna sahib çıḲmış. İlḲ iarısınır çocuḲları dökülmüş ialmış. İlK 

ġarısınıñ çocuOları.  [Bu köy ormanlarda işledi mi?] (A.K) YoO yoO hiÇ yoO 

hemi de.  90 
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İlk yemişlē ufaO oluyo. Stna güzel oluyo. [Yağmur vurunca kötü olur 

değil mi?] (A.K) Kötü oluyo. Akıverm bunnā. Eylül’ür sonlāna doğru bitiym. 

[Başındaki örtüye ne dersiniz?] (A.K) Yemeni deriK. [Oyalarını kendin mi 

yapıyorsun?] (A.K) Eveli yapıyodum da hindi yapamıyom. İçine hayıT 

ġocādım da. Ağzını bağladım. [Eskiden evlerde su yoktur.] (A.K) Eveli su 95 

yoOdu. O çeşmeniñ başında ne dövüşlē olmuşdū. Desdiyle gidmler ya kimisiniñ 

desdmni ġırmışlardur. IHızım var benim Antalya’da, Aḳġız isminde. Hura 

gidiyom oturuyom ben. İsder gelsir, isder gelmesir. Ābim ġız olsuñ çamurdan 

olsuñ derdin. [Asker uğurlamada kurban mı kesilir?] (A.K) VaOdi olan keser. 

Yemek yapdıO. [Ne yemekleri yapıyorsunuz?] (A.K) Et aşı bişirriK. Tatlı, 100 

ilmiK helvası ġardırırıO. [Aşure oluyor mu?] (A.K) He ya oluyo. KeşġeK 

yaparıO. Gelen giden yir. Burē ġırmızı yapallar, pullu. Geziyo ya el öpüyo ya 

kimisi para vgrir kimisi ygmeni bağlar. hıreP dgriK biz ipeK bağlallā. Parayı 

cöbine ġatallar eline vgrmezler. Sırayla herkez çağırır yemē. Benim ġız evde 

yapsam olmaz ana toplantıyı dėdi. hoyun kesdiK. YemeKleri vurdular 105 

ġazannarnan. Gelen yidi giden yidi. Ağşama iadar çaliı geldi. Durmuş Ali 

dayım vardın burda o müseyib dillē, iardeşlik diller. (Eşi) Diyelim kine 

Bulgurca’dan Yılmazköy’den geliller  müseyib olullā.  
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XIII 

 

Kaynak Kişinin Adı- Soyadı: Gülsüm Oturgan  

Kaynak Kişinin Yaşı: 84 

Derleme Yeri: Güneyyaka  

 

[Beline ne oldu?] Düşdüm ġızım ḳapıdan çıḳaḳana başım dönüvėrdi 

arkamıñ üsdüne bi gidiş gitdim boyumuna beraber hatda burdan ḳaOıb arabaya 

gelemedim bilene. Ambülens geldi aldı gitdi beni. Doḳdur şėyÃėtdi. Oorsa 

vėrdi, onu daḳıyom. Yirmi yirmi beş günden beri bu da acıO sıOdı beni. Bi de 

kemik erimesi vā ayaOlarımda ē hadi belimi idare etseñ ayāñ üsdüne 5 

diñelemiyoñ  . Götürüvėrm, getirivėrm, ėdiverm. O benden iki yaş büyüO. Dedesi 

esgiden baça almışımış şurdan duraOdan otuz dönüm baça bėş dönüm de ötede 

bi da va. Malımız burda biz ne arayacayıO orda dėdiO biz. Hura boşluğumuş. 

Hurayı arsa olaraḳdan aldıO. Evimizi bura yapdıO. Baça da yaḳın hurda. İki 

ġızına bi oğlan va.   Ġız da burda köyde. Oğlan Didim’de bi ġızına bi oğlu va o 10 

da Didim’de. Ordan onla hepsi iş başında. [Ormanlarda çalıştın mı?] Biz heP 

malımızın içinde çalışdıO. Bi de o dedesinir vėrdm yėrde şöle düz yėr va bi on 

beş dölüm bi de yamaşda var on beş dölüm ora ormanlīdın. Çıḳıvgrdim bilen 

içinden, içinde ağac mağac yoğudun. Ordan üç yüz kilo mı desek ne ġadaO 

desem yağ geliym    amcañ aşıladı, aşı ėtdi, baḳım yapdı. Hindi de oturuyoO 15 
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ġızım ne bāçaya gidibiliyoO ne orda bi ağacı mı kesdilē n’apdılā görmüyoO da 

ėtmiyoO da gidemiyoḲ da. İşde yaşlanmaḲ kötü. Allah beterinden ġorusuñ. 

Zekâsını ġaybeden de var. Hurdan ḳaḳıb da tuvaletine gidemeyen de vā. 

ÇocuḲlarmız ilgileniyo. Ana ne bişircēK böyün bişiriyolar örtüyolar ora. 

Siliyola, süpürüyola. Dün geldilē iki ġız sildilē süpürdülē gitdilē. [Dedemle 20 

nasıl evlendiniz] Dederine evlenmez olaydım keşge. Dedēñ dedesi benim 

dedemir ġardeşi. Has bas ġardeşi. Dedesinir ġardaşınıñ oğlunuñ ġızıyım ben 

ya. Onu alısar al dėmiş buna almazsar dėmiş bu evin içine bi dene ġız ġatmam 

dėmiş. Ben de terbiyeli bi ġız çocūdum biliyo muñ? Bi kimse şule etmemişdur 

baña. Hindi Allah dinleyibduru onu alcāñ dėdi baḳarsa o baḳar baña dėdi. 25 

Malını vėrmiş ġayri dedesi ya baḳcaḳ insan arıyo gendine. Düğün ėdemem 

dėmiş. Vaḳıdım yoO dėmiş iãdiyarım dėmiş. Düğünde ne ilazımsa ben ona 

daḳarım dėmiş. Bi beş yüzlüK on sarı lire, altı seKzenliK hanı beş yüzlüğe 

yaḳın oluyo ya. Dört altı beşlik, şöyle bi iatar daodı dedem. Bi de otuz dene 

bule başına tura daḳallardı ya otuz dene de ondan vgrdi. [Gelin atla mı gider 30 

oğlan evine?] Bu¸da arabayna gidiyoO iızım. Bizim o tarafda atına gidilirdi 

çünkü araba gitceK ygr yoḲ. Burda arabayna gidiliyo. [Sünnet nasıl olur 

burda? ] Dana kesdiK. İşde yiyolar, içiyolar şurda masaları ioyyor. Çalgıla 

çalınıyo. Alevi köyü bura amma AleviliK ialmadı iızım. Nasıl biliyo mur 

ufacıḲ annadıveriyim. Benim torun sünnile ooulda aroadaş olmuş. Nasıl 35 
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olmuşla biliyo mur iardeş gibi olmuşlā. Benim torun da almā niyeT çevirmiş. 

Babanne dedi sara bi şi annaTcām ben dgdi. Annad dgdim. Ayşe sünni dgdi. 

Ben aleviyim dgdi, ben Ayşe’yi alsam n’olur dgdi. Hindi benim fiKrimi 

iullanıyo biliyo mur? Çoczm dgdim sen onu seviyosar o da seni seviyosa 

Alevî dinilen ngy dgdim sünnî dgnilen ngy aynı bi Allah’ır altındayıḲ. 40 

Birbirini sevdiKden sonra dgdim ayrılıḲ yokdur dgdim. Ay ona bi sevindi bi 

sevindi. Anennem isdemiyo da dgdi ondan dgyom dgdi. Anannem dgdi hura 

uzancaḲ da ölceK ben onu gine alcām dgdi. Esgiden çoḲ verilmezmiş, çok da 

inceleme varmış. Ayy bara ionşu dgr durur ya Allah bara da bi senir torunur 

gibi bi gelin vgrsir dgr duru¸. Geldi mi evi silm süpür{, yemeK yapar. [Alevilik 45 

nasıl bir şey?] 

Bu yolun yolcusu olayım dgrser  

Eldeki iarpuzu dutmalı değil.  

Derviş olup şalvar ggyeyim dgrser 

 kâh ggyiP kâh atmalı değil.  50 

 

Şadan bahçesinde ionca gül olmaz. 

Kâmille yola giden yolda yorulmaz.  

İki mahluḲ vardur haoa iul olmaz.  

Mağrurluo kibirlik etmeli değil.  55 

 

Mağfurlar orada olullar yalan  

Kibir imiş yorulub yollarda ialan  

Eğer yolcuysar köprüyü dolan.  

Göz gördken çamura batmalı değil.  60 

 

Ioyun iuzusuna nasıl meledi.  
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Öküzür iulağını kimler enedi(kesti). 

Garib bülbül gül dalında dönedi (tünedi). 

Her çalı başında ütmeli değil. (Olur olmaz lafa dahil olup da kendini allao 65 

bullao gtme) Benim bu lafımı nazar itibara almalı nüfusunu yormak lüzüm yoḲ 

dgmeK isdedim.  

 

 

Hüseyin’imi vgrdi dedesi hocaya  

Oouya oouya çıḲdı heceye.  70 

Bin bir kelle verdi bi geceye.  

Kellesi tabaḲda giden İmam Hüseyin.  

 

Kârbeladadur İmam Hüseyin’ir çardağı  

Uzatmış boynunu geliyo yeşil ördeği  75 

Manavıolā (kötü insanlar) iırdı yeşil bardağı  

Yalmana yalmana(susuz) giden İmam Hüseyin  

 

Hüseyin’imi geldild asmaya  

ManavıḲlı(kötü bir kişi) geldi kellesini kesmeye. 80 

Dedesi yetişdi mühret(havadan gelmiş) basmaya  

Dedesinden şafāT uman İmam Hüseyin  

 

Bi iapı açıldı girdim  

Nizam terazisi iurulmuş orda gördüm  85 

Bi ayāmır üsdüne bin bir saat durdum. (Hani ceza veriyola gari ya) 

Sızladı iliğim iale oldu gemiğim 

 

Iadir mevlām uş dgdi de uşdum  

Görüken dağlardan salındım geşdim  90 

İkindin namazına Şam’a ulaşdım.  

Yassı’yı Kepe(n)’de (Hacıda) iıldım geldim erenler diyi  

 

Hüseyin’imir türbesine girsem çıoasım gelmez  

Kötüld yüzüne baoasım gelmez.  95 

Coşoun sular gimi aoasım gelmez.  

Dinim imanım İmam Hüseyin  

 

Hüseyin’imir türbesini ng hoş dgdiler  

Hüseyin’ime Yezid geliyo iaç dgdiler.  100 

Hüseyin’imi cümle ālemden baş dgdiler  

Ehlim dinim İmam Hüseyin  
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Pir Sultan’ım uşdu dgdi de uşdum  

Görülen dağlardan salındım geşdim  105 

İkindin namazına Şam’a ulaşdım.  

Pir Sultan haberini aldım da geldim  

  

Bu yaşıma iadaḲ unutdūm da oluyo içinde. Benim babam sazandardı. 

Sazanda¸ dilld. Köye bilgili adamlar gelirdi Alevî köyüne. Onnā o i¶sannara 110 

bilgi veridi. Saz çalıllādı böyle deyiş söylellddi. Yaşlandır mı içeri gidiyor de 

alcārı unuduP da dönüyor geriye.  

(H.O) Bağlamışlar da İmam Hüseyin’i yüzüne baoarmış da gülürmüş kötü 

adam. Seni derimiş susuz gebetcem. Ulan hergele dgmiş, ben susuz değilim 

bana Hao tarafında bu ceza geldi. Aha bao su dgmiş. Topūnu bi vurmuş ygre 115 

bum su patlamış. Orlādan geliyo. (G.O) Hindi o esgi AleviliK hani kötü bi yola 

yollamazlarmış da şule düzene iatallarımış. HırsızlıḲ gtmdcer. Şimdi bi vāz 

verikene bilene bizim hocala vā. Onnā beyir sözünden çıkmācaosır. Hırsızlık 

gtmdceKsir. Kimsenir yuvasını bozmucaosır. Bunnarı yapdır mı ne başia bi 

dua gt, mesele ialmaz. Allah seni üsd köşeye getirir. Ama sen hırsızlıo gtmişir 120 

tuTmuşur birinir yuvasını bozmuşur. Hindi şu tepenir başında bi adam 

varımış. Bi de çoPan varımış. Düz yerde namaz iılıyomuş. Öteki de bi şg 

bilmiyomuş hic biliyo mur? O deyişldden filen bi şey bilmiyomuş. Varmm 

dgmiş onur yanına acıḲ bilgi almm dgmiş. O dağın başındağı [Adamın yanına] 
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He. Gelmiş aroadaş dgmiş sen namaz iılıyor yanda dgmiş. Endd söylediğir 125 

duğalardan biraz bara öğredir misir dgmiş. Tamam dgmiş o da zevzeK 

biriymiş biliyo mur? Onu eylentiye almış biliyo mur? Tersine tersine bi laflar 

söylemiş ona. Kendi söylediği duğalardan söylememiş. Hurda bi deriz varmış. 

Açılmış derizir içine derizir içinden gidiyomuş namaz iılan. O ermiş zaten, 

elçiymiş, gitdiği ygr de yol olmuş giTmiş. Derizir içinde bule asvad olmuş 130 

gitmiş. Ona soran çoPan ioşmuş aroasından derizir içine dalmış, onur gitdm 

ygrden daha güzel yol olmuş. Arkadaş bi daḲḲa duru musur dgmiş. Aroasına 

dönmüş de bi baḲmış o tersine tersine duğa söylediği adam duğaların çoğunu 

unutdum ben dgmiş onnarı bara teKrarlayıvgrir misir dgmiş. BaḲmış 

kendinden fazla görmüş onu o da erişmiş. Hadi giT .... dgmiş ne söylüyosar 135 

aynısını ona söyle dgmiş. Hindi bunu söylerim Alevild, Sünnüld söyler Amad 

dgye söyler ben de Mdmed dgye söylerim. Bunda değişiKliK yoḲdur. Aynı bi 

dereye doounur Hindi bmsi bi laf ionuşuyò onur ionuşdū    ionuşmayı sen 

arlamıyòsur bile. Onur ionuşması ayrı senir ionuşmar ayrı. Onur gimi 

biÃşgy bu iızım. AleviliK ayrı sünnülüK ayrı yoḲ. Hindi bizim beynimizine 140 

şu benim evlad ossun yeni çıoan nesil ossur onnarır dgyişi daha başia. Şindi 

şura oturmuşlā hu köyde şgy vardı Alevi dernd. Yemeg memeg vgrdild    ben de 
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ordan geçiyòdum. Oğlum siz bura ng otūduruz dgdim. Onnara bi laf atdım 

geçekene. Ddze bi daḲḲa oturu musur dgdi. Otūdum iıyılāna.  

Hindi bura bi çocuḲ geldi babasınnan kim oldūnu bilmiyom ben bu köyür 145 

içinden. Ionuşma arasında ionuşuoana Allah diyola dgdi Allah denilen bi şgy 

yoḲ be dgdi. Abaōv dgdim, çocūm bu dünyada ygrir yoi senir dgdim. Hası 

dünyaya gitcdser git sen dgdim. Bu bitgileri, i¶sannarı yarǎdan Allah dgdim. 

Neden Allah yoğumuş dgdim. (H.O) IımcıḲ tohumu anasınır ioynuna iatıP 

da insan çıoaran o iadın değil o Allah çocūm.  (G.O) Şu amcar asgerdeydi. 150 

Dedesi bu bāçeyi vgrdi bunur üsdüne baḲma mecburundasır bi nenesine bi 

dedesi. Onnara baḲma mecburundasır, otuz dölüm ygri vddi herif bara. Evini 

de vgrdi. Onnara ben iuş gibi baḲdım. Ilan iızım bu bāçayı yimd sen gönenme 

didirmedim kendime. Hep duğayla geldi geşdi. İşde iazanmış olduğun budur. 

(H.O) Atmış yeTmiş seneliK bunur hazinesinde dolu. Yalırız bi şg dgdir mi 155 

onu unuduvgriyo. O band esgidi iāri. Oour iızım oour da adam olur da baş 

yarır! Bu ne demek biliyor mu? Daş olur da baş yarır dgmeK. Daş gibi adam 

olur. [Sen bu deyişleri nerden öğrendin?] Bunları dedem bilgiliydi. Benim 

dedemine iardaş bunur dedesi babam da o dedelerir yanda davamlı onnarır 

yandaydı. Onur bilmediği yoğudu zǎten. İçinde bi dene bilmediği yoğudun 160 



 

193 

 

babamır, onlardan öğrenmişim. Ama beynimden de çıḲmıyo başga şeyi 

unuduyom anam onnarı unuTmuyom. [Gençliğinde mi öğrendin bunları?] 

Genşliğimde öğrendim. Ondan sōna da saygımız sevgimiz de yėrindeydi. Öyle 

yaşlılara sen kim oluyor be senir lafır nazar itibar geşmez dimeK yoğudu. 

Onnara ġulaO vėriridiK. Onuñ sözünü almā çalışırdıO.  165 

İnsannarı o ġadar saygılıdur n’apcānı bilemez seni. [Düğünler nasıl olur 

burda?] Evde yemē vgriyola. Orda düğün yėri var ortada orda düğünnerini 

yapıyola. [Hangi çiçekleri biliyorsun?] Bahcıvan gülü dėriz ġüccüK ġüccüK 

açar. Paşa penceresi diller. Yarsenbil var. Esgiden taze fasille dizer 

ġurudurduḲ. Bamle ġurudurduḲ ġurusunu yiyoduḲ onnarır heP. Patlıcanı şule 170 

şule doğrardıḲ, dizerdiK onu yėrdiK. Dolab filen yoğudu. Hindi dolab olunca 

dolaba ġonuyo. Eti duz ġabānıñ içine ġatardıO duzuñ içinde bozulmaz. Eti 

dirser dolab yoğudu ġavırma ġavırıdıO    ġorduO huraya. AcıO da duza belē 

ġorduO keseniñ içine. Orda bir Ḳac gün durudu yirdiK onu. Suyu bile 

çıḲarıyola ordan buz gimi içiyola işde ne iadā zararlı o. Pıransa bişiririm. Sac 175 

börd yaparım. Patlıcanı şule iorsur altına soğanı doğrāsır, üsdüne bi dene 

domatiz doğrāsır. Üsdüne patlıcanı doğrar onu döşersir. Üsdüne taze biber 

doğrāsır, iki üş dene iorsur. Üsdünden bi tane daha soğan doğrāsır. Ule 

döşersir tavanır içine. Üsdüne de duzunu atarsır, iorsur ateşir üsdüne. Ilım 
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ılım ateşde o bişer orda. Su iatmaḲ yoḲ. UfaḲ ateşe verisir. (Komşu) Burda 180 

bi şgyi almıycen meh meh diyolar. Al anlamında. Hayret verici bi şgy oldu mu 

iii diyolar.  

Türkü 

Ana dgyib de geçilmez 

O yâr anadan seçilmez  185 

İkisine de iıymat biçilmez  

Biri anam biri yârim.  

 

Birisi var gtdi beni  

Birisi de yâr gtdi beni  

İkisinin de birdir teni 190 

Biri anam biri yârim  

 

Ağıt 

 

Ben sara çoḲ yanırım yanırım  195 

Benim suyumu kim iatıp da vgrceK elime elime elime elime  

Ağusdos aylarında iar yağdırdır başıma başıma başıma  

Türlü türlü neler getirdir benim başıma başımaaa 

Böylece yazın benim mezerimir daşına daşına  

Allah’dan şafāt bekliyom daha ne diyom aaaa 200 

 

[Sen hiç semah döndün mü?] Hindi o Derizlililer’ir samā daha başia onla 

bi çeşiT oynuyo bizikild((den)? Bilim adamları gelirdi köye onlā saz çalıllādın. 

O söylellddin onnarır manisini söylellddin, oynallādın. Orda onla bi şiler 

arladırdın. Oynallādı, ygmek yillddi. Herkez ygmeK getiridin evden. Birinci 205 

bayram akşamı dedelerinen toplanılır. (H.O) Yalırız Derizli’de çaylaḲ köyleri 

var orda her cuma akşamı toplantı olur yani perşembe günü. AḲşam yemd    
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yiyor ya o zaman ben evde ng bişirdiysem iatardım eKmdni de alırdın. 

Ggderdin. O da aln gelm O da aln gelm    herkez yemeğini beraber ygrdi. Ondan 

so¶ra duğaları vgrilerdi.  210 

Elinden eteğinden esilmesur 

Bişmdmn (tenceren) daşsın daşsın da ygre dökülmesur  

Eşe Fatma anan yardımcır   olsur  

Yiyenlere helāl gidenlere delml olsur.  

Bir loḲmanız bin belaya iadasına açıḲ(?) olsur.  215 

 

(Ö.B) Iomşu var iomşucuḲ var. Hindi ihdiyar ionuşuoana oysam o 

ihdiyar esgiden bilgileri var. Ondan bilgi alcāsır ya. Dedesi ionuşuoana 

ağzınır içine baoardım ben. Onur söylediği lafları almm beynime diyi. [Sen hep 

bu dutun dibinde mi oturursun? ] Burda oturuyom. Ondan sōna oaḲiyòm içeri 220 

gidiyom içerde de uzanıyom yatıyom accıḲ. Orda bi minder atılibduru. Onur 

üsdüne devriliyòm. Çunku belim dinlensir dgye. Evele kendi işelerimi kendim 

dutardım. BeKmezimi yapardım, salçamı yapardım. Ondan sōna eKmeK 

gderdim. Bazlamalı gderdim. Hepsini yapardım. Şindi bu belim böyle olunca 

yapamıyom. İşde böyle ionşucuḲlar vgrceK dgye gözüne baoıyom. 225 

SağÃolsunnā onnarı Allah buraya nāsib gtdi. Ama bu beli¸li ionşu değil. Yarın 

bi gün Germenciğ’e gitceK çocuḲları var bi alay. Babayır anasına ebe abiye 
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ede. Anayır anasına eci denirdi. Halaya bibi. Hindi onnā yoḲ. [Burda ne 

lakablar var?] Hasan Dayılar. Kömürcüler. Iara bıyıḲlar var. Sağırlar var.  

 230 

TeK kelime bunu diceKsir i¶san ossur. Şindi Alevî Alevilen evleniyò 

baoarsır yuva iurmuş bu evi dgrlemiş toplamış haydi ayrılıyò. Benim torun 

oğlan bǎzı şitreşli de oluveri ama öteki onun bağırdığını çığıdığını nazar itibar 

almaz, annaşır. Şindi Alla’a ibadet mi gtcem dgdim. Namaz iılaoan dgdim. 

Bismillahirrahmanirāhim dgrim dgdim. Üşler, beşler, iırḲlar, ygdiler, erenler, 235 

evliyeler, şahım erden sen ygtiş. Dosduru dosd eyle. Düşmanlarımır gözünü 

kör eyle. Günahlarım varsa af eyle. Vgrdiğin suaddan ayırma bizi kötülerden 

uzaḲ dut bizi Allah dgrim. Havada iarada gelceK olan kişilerime çoluğuma 

çocuğuma zaval vgrme Allah. Onları sen ioru Allah dgrim dgdim. BaḲ bunnarı 

heP söyldrim dgdim. Hic ağzımdan iomadan dgdim. Çoluğumuna çocumuna 240 

dirliK ve¸ düzenliK vg ,̧ datlı geçimler vg .̧ Bol gazanclā ve¸ sağlıḲlı vg  ̧

derdime dermanını vgr. HasdalıḲlarıma şifalı vgr Allah dgdim. Bunları 

söyldrim ben dgdim. Bunnar da bi dua. Eğer beynir neyi gyi götürüyosa onu 

söyleyåvd   dgdim. Tamam dgdi. Namaz duğalarını bile geşdi endd dgdi. 

 İki oduncu varmış gidellermiş odun getirillermiş. Satallarmış evi 245 

geçindirilermiş. Dervişir biri sormuş. Sara ng veriyim dgmiş. Huzur mu 
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vgriyim para mı vgriyim dgmiş. Bara para vgr dgmiş o. Ona sormuş, bara 

huzur vgr dgmiş. Ona bi çuval parayı doldurmuş getirmiş vgrmiş. Ona da huzur 

vgrmiş. Hindi evleri yaoın yaoınmış ya. Onnar gülüşür oynarmış o huzur 

vgrdiği neşelilermiş. O para vgrdiği iara iara düşüncedeÑimiş. Can sıḲḲını 250 

geçirilermiş. Allah’ım ben hata gtdim dgmiş. Sara, bara para vgr dgdmdim 

dgmiş. O huzur vgr bara dgdi dgmiş onur neşesi heP ygrinde dgmiş. Ben de 

neşe yoḲ dgmiş. O parayı al sen de bara dgmiş huzur vgr dgmiş. Hic para 

mühim değil. Çuvallan parar olsa hiÇ bi işe yaramaz. Oğlan iaÇ sefer dgdi. 

Götürüyüm sizi diyi. Evine götceḲ. Oğlum sen bizi seviyòr mu? Elleme bizi 255 

burda dgdim. Çocūm burda ırahaTdıḲ biz dgdim. Ablam geliyo dgdim. Yemek 

yapıyò. Örtüyo. Yarısını böyün yiyiK, yarsını yārin yiyiK. Boğazımız da yoḲ 

zǎten.  

[Ziyade olsun] (Komşu) Afiyet olsur. (H.O) GyiliK iāver olsur. Hayırlı 

gelin iāvelerir olsur. Elinden etd rden dsilmesir. Fincanır dolsur dolsur da 260 

ygre dökülmesir. Eşe Fatma da yardımcır ossur. (H.O) Sigarayı kdf vgriyo 

dgyi iÇme. Kdf vermiyō endd sara zarar veriyō işme. (G.O) Anası ölmüş, 

anasından bi buçuḲ yaşında ialmış bu. Bi buçuḲ yaşında bile yoğumuş, 

ialmış anasından. Onu da babası evlenceK nasıl olsa iayrı ya. Beş dene çocū 

olmuş. Tabi bi daha evlenceK esgi zaman insannarı evlenirmiş. Dedesi de ben 265 
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bunu analıḲ eline iocāma iki dene oğlu varmış dedesinir alalım yanımıza da 

böyüdelim biz bunu dgmiş. Bizim evlatımız ossur dgmiş. Almış yanına hiÇ bi 

laf söylemeden isdediğini yapdıra yapdıra bu bāçayı da babası da isdememiş 

verdiğini amcası da isdememiş. SaḲlıyaraḲdan geçmdi üsdüne. Ben bunu 

çocūm olaraḲdan aldım dgdi babasına. Baçayı da size vgrdim dgdi. Bu ev barḲ 270 

sahibi olcaḲ dgdi. İki yüz dölüm tarla birine almış iki yüz dölüm birine almış. 

ZeytinliK almış ucu bucā görünmez. Benim de sözümden hiÇ çıḲmazdı iızım 

yalan yoḲ hindi pasaf da yoḲ. Bu ben geldiKden bi zaman sōna asgere gitdi. 

İki buçuḲ sene asgerliK gtdi. Ben ihdiyarlarına vaKid geçirdim. Onnara 

yemeK yapdım. Duasını aldım heP heç beddua almadım. (H.O) Mekdubile 275 

yazışıyoduḲ. (G.O) Bu orda yazmış da göndermiş.  

AyrılıḲ ateşden bir oḲ 

Benim derdim ellerden çoḲ 

Nazlı yârdan haber yoḲ.  

Ben nasıl yanmayım dağlar.  280 

 

AyrılıḲ bi masal oldu.  

Yarim ellere zevke daldı. 

Unut beni diye haber saldı.  

Ben nasıl yanmayım dağlar.  285 

 

Asger yolu beKlerim  

Günü günü eKlerim  

Sen git yârim talime 

Ben burayı beKlerim.  290 

 

[O günleri özlüyor musun? ] Anam özlüceK halim ialmıyor. Beynir 

duruyo. Dünya’dan tamahır bile accıḲ çekiliyo. Eveli ngler yapardım... Dikiş 
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dikerdim makinem varıdı. Iızlara bir şey ilazım oldu mu oysam onnar bara 

diKceK ya. Ben onlara diker diker veridim. Elimden geliyodu. Dolapda işceK 295 

var. [Sağ olasın sen konuş yeter.] Bu bara iızsır da bi tooaT atıvgrsin. Dedem 

bi kere gözlerini pertletir buna hücüm gderdi. Ama aoıllı adammış ki kendine 

baoıtmayı bilmiş. O beni öyle iorūsa ben ona elimden geleni yapmam mı? 

(H.O) Çarpışma olmadıḲ evliliK olmaz. Gyi kötü olur, geçer.  

 300 

Kurban Duası 

Yiyene helal olsun.  

Yidirene delil olsun.  

Bir loḲmana(Yani bi sunumunu) bin belalarda 

Ḳazalarda iarşı gelsin.  305 

00.39.00 

[Ikrar nasıl olur?] (H.O) Şimdi iuşaḲ iuşadıllar beline. Iadına ayrı 

erkeğe ayrı. Iarı erkeğine bağlar. Erkeği de iadına bağlar. Ya Allah, ya 

Muhammed, ya Ali iuşā iuşadıḲ. Elire, belire, dilire sahib olcar. Iocana 

saygılı olcāra, dışa baḲmıcāra. Iocardan ayrı iki tarafa baḲmıcara. Onun 310 

senden izinsiz dışarıya baḲmıcāna yemin gder misir? Gderim. Elire haram 

almıcaḲsır, vermiceKsir. Dilinine dediiodu gtmiceKsir. Uşiurunu da herkeze 

çizmiceKsir. Iadın olsur, erkek olsur. (G.O) Oğlum dgmiş sara bi iız alcam 

dgmiş. Ionuşdum dgmiş. Ama dgmiş dili yoḲ dgmiş, gözleri görmiyo dgmiş. 

Ee ana ben o iızı n’apcam dgmiş. Yo ben alcam ōlum dgmiş. Hoşuma gitdi 315 

dgmiş. Almış iızı, ggtmiş eve ee gözleri görüP duru. Dili söyleyipduru. Ana 
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sen hani dgmiş bunur gözü görmüyo, dili söylemiyo diyodur dgmiş. Oğlum 

gözü görmemeK dgmiş sen de gözü olmayıP da da honu görm{ceK dgmiş. 

Gözü görmemeK bu dgmiş. İkincisi dgmiş kimsenir haramına elini sürm{ceK 

dgmiş yalan yere de dilini yormācaḲ dgmiş. Dilsiz diye ona dgdim dgmiş.  320 

Torun da saz iursuna giTmiş. O da çalır benim torun. Getm bakmm onu bi 

çal benim iulām duysur biyō dgdim. Bi vurdu saza oaoıvddi güccüKld de iki 

dene iızı vā. Onnā da fıtdırı fıtdırı fıtdırı oynadılā. BaḲ gördür mü? Ara yerde 

biyō çalsan da bu çocuḲlar... [Oynasa.]He.  

(H.O) Çalışan para iazanır iızım. ÇiFTci dgmeK özü çalışmaḲ dgmeK. 325 

Malır gelirini yiyim de yatiyim yoḲ. Üsdüne iocar. ÇifTcinin çalışdn yanına 

ialır. Emd   ialır. [Deden ormanda çalışmış mı? ] Dedem yapmışımış. Şu 

barmaḲları dahil böyle yamılmış. Ağac yolarımış. Baltayla yonuluyo ya. O 

zaman bundan ialın çamları deviriyomuş. İki evir keresdesi çıḲmış bi dene 

çamdan. Ev yapıyo. [Yaylada mı yapıyor evi?] YoḲ yav ggtiriyo. (G.O) Onnar 330 

gendileri kesermiş gdermiş, yapallarımış. (H.O) IızaḲla daşıllarımış. Elli 

sene evel o makine yoğudu.  

Düşündüm düşündüm, en gyisi mi aliyim ben bu parayı dgdim. Aldım bi 

ygre iodum iızım üsdünden bi metaliK almadan bu gelince çıḲardım buna 

vgrdim. Biz de böyle doğruluḲ vā. Üç yüz seKzen sarı liresi vardı. (H.O) 335 
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İngiliz sarı lirası şimdiki sarı liralar vā ya onnar yeni yapma. Bunnar esgi 

yapma, has saf altın. SaḲlardı. Onur üsdünden beş denesini alamam mı? 

Aldıysam Allah yooarda dirleyipduru ne biçim ceza vgrise vgrsir bara. 

İngiliz’ir sarı lirasınna Türk’ür sarı lirası denK gibiymiş. Geline bileziği etdiK. 

İki metreliK zencir herkezde vardur o. Oğlan asgerde(y)idi ben o iızı isdedim. 340 

Söz ioduḲ. Oğlum dgdim ben filen iızı isdedim. Eğer gelince dgdim bi şgy 

çıoarısa dgdim öldürürüm seni sağ bıraḲmam dgdim. Tamam anne dgdi 

gözürüne sen gördüyser senir gözürden bi şgy iaçmaz dgdi. Senir gördüğürü 

ben beğenirim dgdi. [Kız isteme nasıl olur sizde?]Allah’ır emrinne 

peygamberir iavlınna senir iızın benim oğlana meyil gördüK. Ne diceKsir 345 

diyo. O dgr münasibse sağa sola danışalım. Gyi görüseK veririK mecbur. Allah 

yazdıysa. Hindi de diyom ben şaoayı da ialdırıyo gelin biliyor mu? Oğlum 

diyom bu gancıḲ olmaz diyom bunu ne daşıyor avare acaba diyom. Anne diyo 

senir hatır(ır) için daşıyom onu ben diyo. Ben askerddken sen isdemişir ya 

diyo. Ben hindiye bunu çoḲdan iovǎlacādım diyo. (Komşu) Benim damad 350 

mācur. (H.O) Mācur, Ermeni diye bi şgy yoḲ. İnsan insan. 



 

202 

 

 

XIV 

Kaynak Kişinin Adı- soyadı: Senem Eser  

Kaynak Kişinin Yaşı: 73 

Derleme Yeri: Kızılcapınar / İnovası    [Güzeltepe(Asıtepe)’den 1973’te 

gelin gelmiş.]  

 

Görücü usulüyle oldu işde. [Sizde kız isteme nasıl oluyor] Öce 

büyüKlerimiz başvuru yapar. Başvuru yapdıḲdan sonra Allah’ır emri 

peygamberir iavli iızırızı oğlumuz Hayri Eser’e münasib gördüK. Baba 

olaraḲ ne düşünüyosuruz dgye üc kere soruyolar. SorduḲdan sonra da baba 

düşünüyo tabi. Ayile durumları iyi malları varlıḲları var çocūm işde. Ben evde 5 

iızkene kâğıtlarım yazıldı benim. Almanya’ya yazıldıydım. Kağıdım çıḲdı. Üç 

buçuḲ aylıḲ gelinim elldmden daha oınala bile çıḲmayıḲdı. Almanya’ya 

gitdim işde. Yaşar’a hamileydim. BüyüK ōlana bilemediler. Doğum izni için 

ayrıldım geldim buruya. Doğum yapdıḲdan so¶ra turis kağıtlarını getirdim 

amcayır gelirkene. Ben dgdi seni götürüP çalışdıramam dgdi. Elimde mesleğim 10 

yoḲ dgdi ng işde çalışcam ben dgdi. Buluruz dgdim. [Almaya’da?] Hee. 

Almanya’da. Sonra doğum yapdım çocūmdan da ayrılamadım. Buranır işciliği 

çoḲ zordu. Tütün vardı, pamuḲ vardı incir vardı, zeytin vardı. Yılır on iki 

ayında yağmur yağarsa evde oalırsaḲ öyle. Bi de dam dolusu ineKlerim vardı 

iızım. ÇoḲ zordu çocūm. ÇiFTciliK bilmiyodum ama buraya gelince her şeyi 15 

öğrendim. Pamuo toplamaya falan Söke ovalarına gitdiK çalışdıḲ iızım. 
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Çapayı falan güzel yapıyodum işde. Buraya gelince kendi malımıza ioşdurduḲ 

iızım. Tarlaya pamuo ekiyoduO. Sonra tütün ekiyoduO. İncir dökümü zaman 

bu zamannar incir topluyoduḲ. [Tütün işi nasıl oluyor] Tütünü fidanları ocaḲ 

yapıyoz. Onnarı tohumunu ekiyoz. ÇıḲdı mı şubat ayında ekiliyo zaten. Nisana 20 

iadar fidannar meydana geliyo içinir otunu yoluyom. YolduḲdan so¶ra fidan 

kendini toparlıyo. Kökleniyo. Kelepirlere ġatılıyo. Tarlaya gidip amele 

tutuyosur. ArO çekilėrken arOlara dikiliyo çocūm. Büyüdü mü çapası geldi mi 

çapa da yapılıyo. Ondan soÕra biraz daha büyüdü mü bir ucu ġırılıyo ikinci ucu 

ġırılıyo. Üçüncü ucu ġırılıyo. Uç alıyosur. Dört elde bitiriyosur tütünü.  25 

PamıO iki elde bilemedir üç elde bitiyodu. Pamuyu o ġadar zorlanmıyodum da 

tütün daha zor. Yedi sene ben kendim diKdim ġızım.  ÇoO. ÇocuOlarımı hic 

böyle borçsuz dertsiz düğünnerini nişannarını yapdıO ġızım. Çalışianım 

seviyom çalışmayı daÃhale bile çocūm. ÇocuOlarım sabah gidiyo, Yaşar da 

sabah gidiyo. Onnar gelincē ġadar yemeK yapıyom, çamaşıları toplayıP 30 

seriyom. Ondan sonra avluları arḳayı süpürüyom tavuOlarım var arḳada on üc 

tane onnara baḳıyom. Yumurtalarını alıyom. İşde öyle çocūm bildmñ gibi hayat 

devam ediyo. Değişen biÃşėyimiz yoO ġızım. Hani zorlanmıyom ama bu sene 

belde üc tane sinir sıkışması çıOdı benim. DoOdor emara ġoydular. Ama dėdi 

ameletliK işir yoO dėdi. Ağır oaldırmıcaO teyze dėdi. ÇiFTciliği seven bi 35 
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insanım topraOla bileşen bi insanım. Yere düşeni almamazlıO yapmam yani o 

da para diye. Ezmni çür{nü ayırırım. BaO kac türlü incir seçdim. Mesela şgye 

ġuyduO baO hem onnar yüK inciri bi tarafındaki Latoron incir onnā birinci el 

satılıyo. Moru var şėyi var onnarı ayrı yapıyom. Onnarı seçiyom, Yaşara dėdim 

onnarı bi satalım çocūm arḳada gelen incirleri çiğ mafetmiş Önder. Çiğ çoO 40 

fena yağmur gibi yağıyo çocūm. İncirle beneK beneK olmuş. Yani çoğu 

ezmenir içine gitceK.(?) Sāt daha iki buçuğa gelmeyiK.  

Bizim köyümüze geldir mi söylemesi ayıb yani hata olmasır Önder’ir 

yanda. Gelin olaraO gelirser ġız olaraO dönersir köyde. Köyümüz namusuna 

çoO düşgündür. Onun üsdesine düğünde mesele birliK olur ġurbanımız da 45 

birliK olur. Böyle erkek ḳadın ayrımı yoOdur bizde. YoOdur üsdesine bi dā 

gelen büyüKlerimize sayiı duyyoz. Hayati amcar ben isdeK yapaydım 

Almanya’ya dönmeK niyetim bile yoOdu. EmeKli olup da öyle gelmeyi 

düşünüyodum. Ee o gidmeyince ben n’āpim ġızım mecbur ḳaldım burda. Zaten 

onur için gitdim ben bi de marmzdi benim beyim çoḲ. Ondan so¶ra ben dgdi 50 

oralarda yapamam dgdi.  

Öyle diyom Elvan diyom böyün sen evdeyser ioydum iazanı iızım ocağa 

diyom. O huruları bilen yıoadı o yetdi bara. O iazanı yıkayıḲ da o beKmezi 

süzüK evir üsdüne çıoardım iovaynan. Onnarı beş dene altı dene sini ioydum. 
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Sinileri günnendim evin üsdünde bi dene el ayaḲ değmiyo iızım. [Pekmezi 55 

nasıl yapıyorsun?] Iaynadıyom. Onu iaynatdıḲdan so¶ra oıvama geldi mi 

şerbet haline bakıyor zaten incirle şgy oluyo. BöyüK benim süzgecim var 

ondan ġovanır ağzına otuTduruyom. Alıyom böyle saplıyla ioyuyom 

ioyuyom içine süzüyom evir üsdüne çıoarıyom. Doldurmuyom iovayı. Zaten 

çoḲ doldurusam çıoamam yanarım çünkü şöyle bi barmaḲ oalıyo ağzı. 60 

Yaşar’ım burdaykene ipe bağlıyodum yuoarı alıyodu o. O orda çalışıyo yavrum 

hafdaya iāri inciri kim bandırceK? [İncir bandırması nasıl oluyor] İnciri 

çocūm ocağa orta ġazan ioyuyom yaḳıyom altını isi geşdiKden soÕra ġazanı 

ġoyom. Ġaynamaya dönüyo. Bi bağ incir kekiği var. Onu biraz salıyom içinde 

beş daO Oa ġadar anca duruyo onu alıyom içine şöyle bi avuç tuz atıyom. O 65 

iaynamā başladı mı aynı demir ġovaya suyundan alıyom çocūm ġaynar 

suyundan o incirleri yıḳıyom iki ġat üç ġat bilemediñ tozu çıoıncaya ġadar. 

Onnarı sepet var benim bule ġaynatmanıñ içine girceK şekilde onnarın içine 

batırıyom sallıyom batırıyom sallıyom buraya boydan boya sergi ġoyyoz. 

Altına bez ġoyyom. Üsdüne bu defne ağacınıñ dallarından kesiyom aoşamdan 70 

yıḳıyom suyu sırḳıyo. Bule bule bule bule döşüyom incirleri de onuñ üsdüne 

döküyom. DökdüKden soÕra onnarı napıyom işi bitdi mi üsdüne o sudan 

gezdiriyom ama ayırdnm sudan bezine bule temiz bezle basdırıyom suyu alsır 
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diye ondan soÕra getiriyom yerine döküyom aOşamdan ayazlıyo sabalen yani 

güneş vurmadan alıyom incirleri. Dondurucuya ġoydum çocūm geçen sene 75 

gene bu sene de dordurucuya ġoycam. Nāsib olusa. Yüz elli lira kilosu. Yüz 

otuz lira kilosu. Yaşar’a dėdim yüz otuzdan aşşa vėrmeK yoO çocūm dėdim. 

Ama incir de incir. Ama o ġadar çıOmaz gülüm bi böyüK ḳasa yapdım. Bi 

noylon ġova yapdım. Bi kilo veririm canım o ġadannıO olur.  

[Sen türkü bilyor musun?] Türlü türlü türkülerim var gülüm de aOşam 80 

bilene acdım dinledim öğlen vardı dirleyemedim çünkü öğlenir üsdünde 

program vardı. Türküde Mihriban’ı söylüyom, Seher Yelleri’ni söylüyom, 

ondan soÕra Oaradır Oaşlarır söylüyom. Ondan soÕra türki çok yani. Aolıma 

gelmiyo. Amcañ öldüKden soÕra şėy yapmıyom böyle aoşam onnara da 

söylüyom anne coşdur gine diyollar.  85 

Konu:  Alevîlerde dedelik, gelenek görenekler 

 

[Senin beyin neydi?] Dede. [Dedenin görevi ne?]Köyümüzde bayraK 

dikilirkene önce ıḳrar alınırkene müsayib olurkene müsayib ġardaşlıḲ olurkene 

ondan soÕra bayraO dikilirkene çocuḲ sünneT olurkene giyim için ondan soÕra 90 

sofra duası verilmesi için sofranıñ duası vėrilir. Ġurban kesilir ondan soÕra 

yemeK pişdiKden soÕra tekrar sofra orta yėre gelir. Sofranıñ duasını vėrir, 

oḳur. YemeK yindiKden soÕra bütün cem ġulları oturur. Dede duasını 
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vėrdiKden soÕra herkez sofranın kenarına niyaz ėder. Ondan soÕra Allah ġabul 

ėtsin derlē, ḳalḳarlā. O dede olmayınca bu geleneK göreneKlerimiz de 95 

yürümüyo çocūm.   [Şimdi dede yok mu artık?]  YoḲ olmayıncaya(?) da 

ġardeşlmm işde o dedmm Elif ablayıñ ġocası Mesud ġardaşlığım mürebbmliK 

yapıyo amcayıñ yėrine. Cenazede bayraK yemēnde ondan soÕra ıḳrar 

alınırkene. Iḳrar dėmeK Allah’ır huzuruna yėmin vėrmeK. Eşine desdeK 

olcāna yalan ġaybetliK etmicēne, yalan yannış ġonuşmucāna kimsenir 100 

aleyhinde dedioodu gtmicēre. Görd{nü görmücer duydūnu duymucañ. Görser 

bilen söylemicēñ ġızım. Bule yėmin vgriyola o yemin gtdiler mi başında bi 

Cebrail kesilir bizim. Cebrail ġaynayıncaya ġadar o erken (erkân)  biter. 

Horozlar ġaynamış vaziyetde gelir. Dede bunu kendi elinne abdesdini aldıOdan 

soÕra açılış yapar. Başlar herkeze loOma vėrilir ġızım. Evinden kömme yapan 105 

olur. Yāni darı unundan ġaymaO yağınna. Darı unundan yuğuruyoñ mayalıyoñ 

ġızım fırına sürüyon. Darı unna yufġa olmuyo da kömme oluyo. Yufġayı 

mesele ben benim yufġam içerdedur sulanır sulandıOdan soÕra herkeze birer 

büküm vėrilir. Yicē ġadar alır herkez o horozur içine ġoyarlā etiri. Onu onna 

beraber yeller ġızım. Benim görevim beyimin arḳasında gelin başı bağlarım. 110 

ÇocuO ḳırḳlarım. Oırkına girdi mi ḳırḳ yemeği yapılır. Gelin balı selevetleniyi 

çocūm. Gelin duası şöyle: (Besmele) İsmi şah. (İhlas okudu) Peygambere 

selevet seyyidine Muhammed kutlu olsun kutlu olsun diyeniñ hakibeti hayırlı 
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uğurlu ossur. Üç kere tekrarlanır. Gelin şalvarını gömneğini içerden geyer 

gelir. Üç eteğini geydiriz. Aynı bu duayna gine. Yibildesini giydiriz. 115 

Göğüsl{nü, önl{nü   daḳarız. Başına kepi giydiriyoñ altınlı. Ketenle 

bağlıyosun. Üsdüne yırtma bağlıyosur. Ġırepleri bağlıyosur. Gelin yeni 

gelinse başına yapşaOlıO bağlanır. Gelinin yapşaOlığı bağlanmıyo diyoz biz. 

Ġaynatma getiriyo. Vayād da sini, ileğen. Ondan soÕra o yapşaOlıyı öyle 

bağlıyoz. Onun üsdüne de tomaḳa bağlıyoz ġızım. Gümüşden olan tomaoaları. 120 

Gelinir mübareK ossun deniliyo ġaynanaya hayırlı uğurlu ossur dili bahdı datlı 

olsun yüzü gülec ossur. Evine mutluluOlar yağsın. Allah dirlik düzenliK geçim 

vėrsin diyoz. Çocuğa da ḳırḳlı çocuğa taḳı veriliyo. İsder horoz kes ygmeK yaP 

isder ġoyun kes ġurban yemē yaP. Dede sünned çocūnu selevedliyi.  Asger 

ertesi gün kaḲdı mı böyüKlerir elini öper gelir uğur parası vgriller. Gönlürden 125 

ne oopuyosa. ÇiFTciliKden yana zǎten ben yandım göyündüm iızım.  

İleşberliK çoḲ zor. ÇifTciliKde ekersen yiyor iızım. Pamukları toplarkene 

iozaḲ oopuyo ya iozaḲ elimde ialıyo çubūnu bȫle ağzımda yalıyıp ucuna 

soḲardım bȫle yüz on kilo yüz yirmi kilo pamığı bara mısır demezdim. Bin üc 

yüz elli kilo pamığı tallada ben topladım iocamla. Iocam beygirlere baoıyodu. 130 

İnekleri örüKlüyodu. Pamn işd yapdı mı ben işaret yapıyodum. Gel diyodum 

bohcayı götür diyodum. Balyaya depinceye iadar ben gine bi bohca 
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topluyodum. Üç dane dört dane arığı birden götürüyodum ben gülüm. 

Iayıbabam bile dgdi gelin aldım bildim dgdi doğan atı gibi gelinim dgdi bara. 

Bi dane gündeliğe yollamadıla çocūm beni. Amele de götürüyoduḲ tütüne, 135 

pamığa. Uçdan ialan iozoḲları da topluyoduḲ da iyilerini çivileyodum(?) da 

yer döşeği yapıyodum misafir gelince altına atmaya. Esas esgi köyür adı 

İnovası. Iızılcapınar’ır haloı buraya gnince. Orası oayma yapdı ya toprağı, 

topraK oayma yapdığı için Adnan Menderes zamanında bizim bu evler yapıldı. 

Adnan Menderes yapdırdı bu evleri. Dedemgil buraya Gümüş köyüne Ilıca’ya 140 

gelillerdi de biz İnovası’na gidiyoḲ çocūm dgrdi bi şey diyor mu? Hısım 

aorabaya selam söyle dgrdi annem iāri. Orda pınar çoḲmuş bizim. Oranır 

adını buraya iomuşlar. Iızılca hani çoḲ olduğu için iızıl gibi çoḲ 

iaynıyomuş. Muharrem ayı girdi mi iızım Muharrem ayı girdm günü on gün 

orucumuz olur bizim. Matem orucu. Onuncu gün āşamdan çorbaları(aşureyi) 145 

ocā ioyarız. Buğdeyi ygdi iat yıoarız ygdi erenlerimiz için. Ocā ioyarız, 

duasını vgriz. Benim elim değil Eşe, Fadma anamızır eli deriz niyāz gderiz. 

Onu iaynadırız. Iaynamaya döndü mü  şekerini aḲşamdan iaynadırım. 

İndiririm ocaḲdan onu ben. Sabālen şerbetini gine iaynadıyom. Yüzünür 

iaymānı alırım aşurenir. Döverim, döverim, döverim şerbetini iatarım. 150 

OcaḲda da pişirrim. İçine fasillle masille nohud filen ioymayıḲ biz çocūm. 
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FındıḲ fısdık filen içi, çam fisdiyi, ceviz, tarçın, susam, karanfil. [Horoz kanı 

damlatılır mı aşureye?]   Çocūm önce annem babam kesiyodu onu da iurbanı. 

Onnar Caferi Alevileri’nde var. Bizim burda yoḲ. İmam Hüseyin’imizin şehid 

gidip de aşuresinir pişdiği günü horoz kesdir mi baḲ baḲ bayram ediyomuşur 155 

gibi geliyo. Değil! Matem ayımız bizim.  Bi da yumurta ygnmez oruçda. Et 

yinmez. Yaş kesilmez. Ağac. Baş kesmeyiz çocūm. Horuz, ioyun, tavuḲ filan. 

Can yaḲmayız. Et, tavuk , balık bunnar yasak bize. Su da içilmiyo. İmam 

Hüseyin on iki ehlibeytimiz susuz şehid düşdüKldnden. Yezid bi çocuḲlara su 

vgrmemiş. İmam Hüseyin depindi. Zemzem suyu İmam Hüseyin’ir depindiği 160 

ygrden çıḲmış. Aynayı ters iapadıllardı eveli. On gün cinsel ilişgiye 

girmiyosur. Günah iazanmıyosur. Gece olsa bi şgy değil. Yıoanmadan bi şgy 

ellemiyosur. Sakal tıraş olmuyosur on gün. On gün mātem tutuyosur evinde. 

Köylümüz uzadır saoalını on gün oruc çıoıncaya iadar. Ondan so¶ra orucur 

çorbalarını iaynadıyoz. Ertesi gün sabāla herkez elini yüzünü yıoar. Boy 165 

abdesdini alır. Tıraşını olur. O aşureden üç iaşıḲ dört iaşıḲ yiller. Orucunu 

onna açallar. Ali gibi yiğid Zülfikâr gibi kılıç yoḲdur çocūm. Amcar 

ölmeyiKdi ben bunu şgy yapdnmda.  

[Cenaze nasıl yıkanır?]   Kefinini kesiyor. KesdiKden so¶ra battaniyenir 

üsdüne sereller evde içine bügünün, cenaze duasınnan içerde yıoanır. Abdes 170 
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aldırılır, boy abdesdi aldırılır. Biz dgdim söylemesi ayıb cenebed geziyomuşuḲ 

dgdim. Oruc dutmuyomuşuḲ dgdim. Namaz iılmıyomuşuḲ dgdim. İbadet 

gdmiyomuşuḲ dgdim. Peygamberin beş şardı vardır dgdim. Bizde dgdim 

ücdür. Eline, diline, beline dgdim. ZekâT vgrmek, kelime-i şahadet getirmeK 

namaz iılmaḲ. Bizde hepsi yürür gülüm dgdim. Bizde ayrıcalıḲ yoḲdur 175 

dgdim. [Eskiden Alevi Aleviyle Sünni Sünniyle mi evlenirdi?] Düşgün 

yapıyollardı düşgün çocūm. Sen hindi mesela buraya vardın mı senir illi 

ikrarırı aldırıla içeriye iatallā senir ikrarırı aldırılā. Bizim yola girersir sen. 

Şimdi Alevî- Sünnî ayrımı ialmadı çocūm. Fadime iulaḲları çirlesin çoḲ iyi 

bi gelin sizden iyi olmasır. Sen dgdi Veli diyor dgdi Memed Ali diyor dgdi. 180 

Hasan Hüseyin diyor dgdi. Halil İbrām diyor dgdi. İsmail, Adım Şahsenem 

diyor dgdi. Ben de dgdim kine niye sordur Fadime dgdim. Siz Alevî misiriz 

dgdi. EveT dgdim. Hic bi eksiKlmmizi gördür mü? Benim oğlanda bi yan 

baḲma gördür mü dgdim. Dilinde bi küfür duydur mu dgdim. Biz yolumuzdan 

tırab(?) olmadıḲdan so¶ra bu işld yürümez bizim. Beni çağırmaya gelille gelin 185 

başı bağlamaḲ için. Çocū oırolamaḲ için geliler. BayraK dikilceK zaman 

çağırılar. [Bayrak nasıl dikilir?] Bi bayraḲ oluyo, bi aynamız oluyo. Başına bi 

elmamız oluyo. Çiçdmiz olur. Bi toP. SırıḲ olur. Orta sırıḲ olur dird 
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bağlanmaḲ için. Bayrak duası içerde başia dedeler ayrı oouyo. Ben dışarda 

oouyom. Önce bayrā bağladıḲdan so¶ra içeriye selevedliyereK girille. Ben 190 

gine Bismillahirrahmanirrahim İsmi Şah. Allah Allah. (İhlas okunur.) 

Peygamberlerimizden oalmışdır bu ādeT. Peygamere seleved Seyyidine 

Muhammed. Ḳutlu olsur outlu olsur diyenir hakibeti hayır olsur! Üc kere 

tekrarlarım. İki aile için düğün iurannar için yavrularımız için hayırlı uğurlu 

ossur. Allah mutluluḲ vgrsir. Allah geçim, dirliK düzenliK vgrsir dgrim bayrā 195 

teslim gderim. Alıllar ora dayallar. Dedele geldi mi bayraO duası içerde 

verilceK. Ondan so¶ra bayrā dird dikeller. Üç el silah atılır bizde. LoḲma gelir 

orta ygre. LoḲmayı yimd başlallar. YemeK bitdiKden so¶ra duğası vgrilir. 

Herkez helallaşır. Elmayı tepeye geçiriyosur birer tane. O düğün ininceye 

iadar o ialıyo başında. Gelin atdan gndm zaman gndirir onu damadın babası. 200 

Elma sağlamsa yille. ÇürüKse bilene öyle ioyalla, suyuna banalla üc kere 

alıllar ellerine. Ya Allah, Ya Muhammed, Ya Ali diye. Tahdacı nerden ialmış 

biliyor mu? Tahdacınır kültürü dağlara iaçmışla eveli. Alevi düşmanı çoḲ 

oldūndan. Dağlara iaçmışla orlarda teKne, tooaç, tahda iaşıḲ, semer ağac, 

yemeK iaşığı. Onnarı yapannar tahdacılıḲla uğraşıyo. Tahdacı lābı ordan 205 

ialmış iızım. Iızılbaşın anlamını da anladmm. Hz. Alimiz cengde savaşıyomuş. 
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Savaşırkene asgerlerine düşman asgerleri oarışmış. Onnarın asgerleri de arada 

gidiyomuş. Belindeği hamayı(?) bi sıyırmış Hz. Alimiz. Yırdmış yırdmış kendi 

asgerlerini toplamış hepsinin alnına bağlamış o oırmızıları. Ḳızılbaşlı 

asgerlerim diye ordan ialmış Ḳızılbaşlı. Ehlibeyt soyundan gelmeyiz.   Hacı 210 

Emirli kökenliyiz biz. Adana’dan gelme kökenimiz. DedeliK sülalesi de ordan 

geliyo bizim. Benim çocūmur çocuḲları da yapmā haḲḲı var. Esas Türkmen 

Alevîsiyiz. Tahdacılarır lābı işde burdan ialıḲ çocūm. İmam Rızza’nın 

şeyindeyiz. Hindi biz semah oynarız. Semah çalıllar bizim oırolar semahı. 

Semahır çeşidi mengi. Onnar semah iurubuna girmiyo. Onnarı hep iuvraḲ 215 

iuvraḲ oynallar. Bizim içeri iurbanımızda müseyib olurkene ioyun kesiliyo 

oırolar semahı. Dineldmr ygrde erkeğirle beraber oynarsır. Oynadır mı dara 

durusur niyāz gdersir erkeğin sağ omzuna sol omzuna. O da seni niyāz gder. 

Dedenir önünde niyaz etdir mi gider ygrine oturusur. Ḳırolar seması içerde bi 

iki kişi oynar. Dört kişi olulla, bi de altı kişi olulla. On iki kişiye tamamlanır. 220 

Eşiyle oynar. Sazandar başladı mı oaloarsır niyāz gdersir. Çıramız yanar. 

Delilimiz uyanır. Öyle mumuna mumuna ışnna değil bizim. Bȫle baoır çanāmız 

vardır. İçinde mayından böyle şgye dolarız. Göbdne de yorian ipliği çıkarırız. 

Onu köz ioyyor. Dışardan getiriyor iurban iaynıyo ya. Çıracımız vardur ayrı. 

O gelir bi uyandırmaḲ için alır onu. Yayı döker. Tutuşdurur. Yanmadı mı 225 
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yanmaz. Kötü fikirliyse şeytan fikirliyse küsür varsa dariınır varsa uyanmaz o 

delil. Eğer delilir yoḲsa küsl{ r iıriınln r yoḲsa o delmli bi soluḲda çırağcı 

uyandırır. Oraya ioyarsır o tören bitinceye iadar o delml orda yanar. Öyle 

müsayib oluyor ki müsayib dediğir iardaşdan da ileridir. Ne ialb iırısır, ne 

yoḲsulluḲ bildirisir. Her işiri ortaḲ yaparsır. Parası ialmazsa para vgrisir. 230 

Bizim yolumuz çoḲ ince çocūm. Yılmazköy’ünde kesdiK öz iurbanını biz. 

İçeri iurbanını kesdiK. Dar iurbanını da kesdiK. Hayati’yi dardan düşürmeK 

için. Tekrar gine iardaşlnm darda durmasın diye Yılmazköy’üne götürdüK orda 

kesdik. Hindi biÃdaněÃdā  İbram Sani Baba’ya üç dane ioyun aldı geldi ya. 

Burda toplanaydıḲ burda kesilcddi o. Onu da olmayınca bu sefer darı iurbanı 235 

kesdiK abire. Hatda Güroan accıḲ artıḲ dsiK laf gtmiş canımı sıḲdı benim 

görünce zǎten iki çiFd lafım var benim ona. Daha öfgem enmedi benim ona. 

Özkan’ı ioğlayıḲ. Küsdüler, ionuşmuyular. Herif zaniır zaniır titriyomuş, 

dimedim oğlum onu dimedim diyomuş herif dimişir diyomuş. Hadi siKdir 

dgmiş, amına iodumur doğurduğu dgmiş. Söylemesi ayıb iızım.  Sövdüm diyi 240 

öFkeyle diyi. Ee benim iarıya söv gösdercem ben ona dgyesiymiş. Benim 

çocumu niye mahcuP gdiyor! Senden gitdi günah çocūm ben ona. Ali Ekber 

dedeyir oğlu elini vgrmiş. (Elvan napıyo?)İçerde. Bilmiyom napiyi. Yoruldu 
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Elvan gülüm oda böyün. Nafm Dede de ölmüş. Hindi Memed Dede’nir eline 

ialmışla. Mersin Mut’dan telefon geldi ābire dede olduodan so¶ra. Gelir biz 245 

Iorar aldırcayıḲ üyeri topla dgdi  hatda İsmail’le ionuşdu. Tamam toplayalım 

bi araba tutalım gidelim diyoladı. Derizli’ye gitdiK geldiK. Zeytinliğe gitdiK. 

Ordan ölüsü geldi. OlcaḲ iş mi bu?  (Hamzabali şenniKlerine burdan haydur 

huydur dgdiriz ioşdurduruz hiç bi şgy olmadı. Hacı BeKtaş’a bilen gitceK 

olūsarız baḲ ben ör sıradayım ha. Ben oraya iurban vgrmeK için gidilceK ora. 250 

Abdal Musa’ya gitdmmizde orda kesdiK birliK iurbanı. Ābir öldüKden so¶ra 

gitdiriz ya biyi. (Gelini) Saat beş buçuḲda düğüne gitceyiK biz.  
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XV 

Derleme Yeri: Tekin 

Kaynak Kişi: Sevim Yılmaz (76) Şengül Uçar (71)  Akçeşmeli Mimsal 

Uçar (69) Kızılcapınarlı 

[Nasıl evlendiniz?] Davılla nişan geldi. Eveli isdemeye geldiler. So¶ra 

davılla nişan geldi. Üc sene nişannı durdum. Elli sene oldu burıya geleli. (Ş.U) 

Deve bu sene çıḲdı iāri. Hemi esgiyi yapıyolar şimdi hemi yeni ādetleri. 

(M.U) Esgi dovaḲları mesela dovaḲ yapallar. Dört reng oluyo o. Ḳırmızı, 

eflatun, yeşil, ayrıca çiceKDen tac yapıyola. Heyamurlu dgrler oız eline oına 5 

yaoılır. (S.Y) Aşamdan oına yandı mı sabahle yıoamā gideller, heyamur o. 

(Ş.U) Sabā oarşı beşde filan. (S.Y) Çeşmeye yıoamā gideller. (M.U) Gelinir 

evine en uzaḲ ygre bȫle meşale yaoılır.  En uzaḲ çeşmeye. AyaḲlarına da oına 

yaoılıyo. 1974’de evlendim ben. Elime ayāma oına yaoıldı. Köyür en uzaḲ 

çeşmesine gideller. Eğer oğlan evi de köydeyse oğlan evine de gidilir. Orda 10 

tatlı ygnir. Tesdi oırılır. (Ş.U) Baoır tencere oapaolarına çalılar çalılar gidelle. 

Eğlene eğlene. Orda el yıoanır, çaya gideller. [Yazları kışa ne hazırlıklar 

yaparsın?]  Dolma oyyoz. Iırmızı biber yapıyoz. Balcan iuruduyoz. Ne varsa 

yazın. hazırlıyoz. Sanki iışın aç ialcāmışıḲ gibi. Makarna, tarhana yapıyoz. 

ÇorbalıḲ kesiyoz. (M.U) Mesele bi erişde kesilcek demi hepsi toplanıveriyo. 15 

Yapıyolar. Iurban bayramından önce herkez yufia açar burda. ToplanıḲ 

toplanıḲ iurban bayramı için yufia yapılır.  
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[Çiçeklerin adları neler?] Fesdikenim vā orda. Kibar Hanım. Bigonya var. 

Kelebek. Eveli eşgi çiçd deniliyodu. Hindi yasemin diyola. (Ş.U) Sardunya 

aslında. [Eğlenceleriniz nasıl olur?] Üç gün önce oldu şurda eğlence. Davul 20 

zurna çalınır. İçeller. Bağrışıllar. Oynarlā. Semah oynarla. Bizim burası ayrı 

oynuyu. Türkü bir olsa bile onnar yan yan bi tuhaf oynuyular. (Ş.U) Biz 

Akçeşmeliler, Ḳızılcapınar, Tekin. Biz bunlarır dışındaki Alevi köylerine 

bizim köylüle çaylaḲ diyo. İşin özüne varanlara. Yılmazköylüler’e çaylao 

dgriz. Bizim accıḲ burdaki Alevilerde yozlaşma var. [Cem evinde neler 25 

yapılır?]  Ne bişicdser götürüb gidiyor. Orda bişiriyor orda yiyor. Iurban 

kesilir. Dede geliyi oouyuveriyi. Güzel oouyu. Dışardan geliyi. Narlıdere’den 

geliyi. (M.U) Hic dede ialmadı. Öldü. Babadan oğla geçiyo. Belediye 

başianınır danışmanı Akçeşme’de aşure pişirtdi. Abim dgmiş Türkce! Arabca 

ooumucar dgmiş. Aşure Muharrem ayında pişiriliyo. On iki gün oruc tutuluyo. 30 

On ikinci günün aroasından da aşure pişiriliyor. Ama bu köyde öyle. Başia 

ygrde Ḳızılcapınar’da on bir gün dutarlar. On iki imamların bi tanesi ölmemiş 

diye. Mehdî ölmemiş mesela ondan ötürü on bir gün tutarlar. On birinci gün 

aoşamına da aşure ooyarlar. (Ş.U) Aoşamdan pişiriler aşureleri onnan ifdar 

gderler. On gün oruçda yumurta canlı biÃşgye zarar vgrilmezdi. Babam aynaya 35 

ters çevirirdi. O zamannāda köyde bi cenaze oldu mu insannar mesela o gün işe 

gitmezler. O cenaze oaomadıḲdan sōna. O gün iki gün içinde televzon açıb 



 

218 

 

bağırtmaz. Çamaşır asılmazdı. Canlı ne horoz kesersir, ne tavıḲ kesersir ne 

yumurta ygrsir... Dal bile oırılmaz. Su içmezsin. Hoşaf içiyosur. [Sünnet 

törenleri nasıl oluyor?] Başia ygrlerde mevlid oouduyular bizim köyde 40 

okutmuyular. Davıl çalıniyi. Yemekle yapılıyo. Aynı gelin almışır gibi. Bi gün 

āşama iadar davıl çalınıyo. Sabā iadā oynuyor. YemeKle yiniyo. İşgild 

içiliyo. Eveli öyleydi şimdi öyle olmuyo iāri gece. Şimdi üç gün düğün yapsar 

batarsır. Başa çıḲmaz. Gelinin eline altın filan ionmuyodu. Anne tarafınır 

oınası yanıyodu. Iulā da sürülüdü esgiden. Sağ iulānır aroasına sürellerdi. 45 

Gelinner atdan inmezdiK iayınbaba ille biÃşg bağışlıcaḲ dgye.  

[Hamuru nasıl yoğurdun?] Unnan su, yağ ioydum çürüsür hamur diye. 

Çürüsür diye şgy ioydum içine accıḲ. Yağ kendimizir. Hemi de soğuḲ sıoım. 

Ee iāri köyde duruyoz oncaşıO olsun faroımız. OncaşıO olalım. Hemi köyde 

durceyiK her şey mahrum gitceyiK de hemi hazır mı yiyceyiK. Ununu da 50 

kendimiz yapıyoḲ. Ee ġāri her gün misafirlere balcan yidirmeyelim bi gün de 

börek yidirelim. İncir seçeken yapmıyodum. Ġuruyannarını alıP ġoyǔyoz 

buruya. Natıronu, furdası, ėyi inciri faşır faşır seçiyosur. KüçüK incirin adı 

natıron. Kötüsünün adı furda. Birinciniñ adı süzme. Hepisiniñ ismi va. (M.U) 

YimeKLiK dedmmiziñ adı süzme işde. (S.Y) Olmadı ġāri bu sene olmadı. 55 

Bozuldu. [Bunuñ adı ne?]  Oḳlā. Bu tāta. Bazlama çoO güzel oluyo amma 
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yapmıyoz şindi haylazlnmızdan heralde. Hėc eveli baOgaldan eKmeK 

almazdıO hindi heP baOialdan eKmeK alıyoz. Esgiden herkezir eviniñ 

öründe bi dene fırın varıdı. (Ş.U) Ablam bu yıl iuzine zoba yapdı. İnēri 

sağarsıñ, südürü üsdünde bişirisir. KesiK bişē. Altına yanāḳan yanıyo ya fırın 60 

gibi zǎten o.  

Ooula gitmedim. Iurbete gitmedim. Iocaya geldim, ineK gütdüm. Bi 

çocuḲ yapdım o da Almanya’ya gitdi. [Çökeleğe ne diyorsunuz?] Kesik. 

Şalvarımı kendim dikddim üsdüne eveli. ŞimdiK pileli giyoz. Basmadan alır 

dikerdiK. Alt donlarımızı dikerdiK. Şindi dikilen bi şalvar. İki dene torunum 65 

var oğlanın. Ben hic ooula gitmedim. Hic öğretmenim olmadı. Gitcdm yeri 

biliyom. Arabaları oouyabiliyom. O iadā. Oousam olcāmışım. Anam 

doğurmuş doğurmuş bara baoıtmış. Altı iardeşiK biz. KeyreK oynardıḲ 

yollarda. Beş daş oynardıḲ. Ev işlerine dalmışım. Düğünnerde sarma sarılırdı, 

sıoma sıoallardı. (M.U) KeşgeK meşhurdur. (S.Y) Buğdeynen eti bişiriyosur. 70 

Eti ıslıyosur. AccıḲ iara suyu gidiyi. Onna ıslıyor. Buğdeyi de ıslıyor. Biraz 

eti iaynadıyor, içine buydeyi bi iatıyor. Bi kilo buğday bi kilo et. [Oya 

yapıyor muydun eskiden?] Masa ö¸tüsü ördüm. Dantel yapıyodum. Ianevçe 

işle¸dim. Dikiş de dikerdim elimden geldiK iadar. Öyle genşliK gitdi. Bundan 

sonra zǎten göz görmüyü. Anca bu iaba taze(?) işleri yapıyom. Hep çeketleri 75 
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kendim örürdüm. O iıdarlıḲ   olcaḲ iari n’apalım. İdare ediyoḲ. Olup gideriK 

işde. [Akşamüstleri oturuyor musunuz sokakta?] Ta yola oturuyoz hemi. Ta 

köşe başı var ya orası serin olur. Şimdi esiyi. [Hayırlarda horoz kesilirmiş 

sizde.] Ha horoz kesilir. Ona Cebrayil dgrler. Diri horoz kesilir. Deli tātacılā. 

[Yufka daha çok var.] YetircdK onu çoḲ iorsaḲ yavuz olmaz o. İdare gt. 80 

(M.U) Ioyun da kesseK muhaḲḲaḲ o horuz kesilir. [Horozun anlmaı ne?] 

(S.Y) Cebrayil dgdim ya! Cebrayil oluyomuş. Yooardan ioyun gnmiş ya bi de 

horoz gnmiş. Biz Ömer Osman iomayız. Davşan gti ygmeyiz. Peygamberir 

kedisiymiş de ondan. Pismiş de ondan. Ādet görüyo. [Başka ne yemekleri 

yaparsın?] OcaḲda iızarTma çoḲ yaparıḲ. Bunnara iızartma yapıyoḲ bi 85 

ilyen. Bi tepsi iızarma yapıyoḲ hura ioyuyoḲ. YoğurdlayıP yoğurdlayıP yille. 

(Ş.U) İnar denir bizim burda nara. [Elinin hamurunu temizlediğin demire ne 

diyorsun?] Isran. (M.U) Ekmd çevirdmmiz şgye evrdç, hindi döndürgeç oldu. 

[Bunur adı ne?] Bu iıvrımlı. Öteki uzatmalı. (Ş.U) Abla yarlış şgyler söyleme 

yalrız kendi ionuşdūr şeyleri söyle. Ötekinldnkini  iatma kendi dilire. Yenge 90 

sen uzatmalı duydur mu? Bu ıcıḲ uzatmalı. Ayı oğlu ayı. [Amcamla nasıl 

tanıştınız?] Eveli biliyoduḲ. Ayile. Ben Akçeşmeli’ydim. Esgi oafa. Şimdiki 

oafa olsa iezdmr ygrden bulursur. Eveli öyleymiş. [Kardeşlerinle görüşüyor 

musunuz?] İki oğlan dört iız hiç küsl{müz yoḲ.  Iomşu çocuḲlannan ineK 
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güdüyodum. İnek gütd{müz ygrde çeliK çomaḲ oynuyoduḲ. Bili mir sen? 95 

ÇomaḲ iuvvetli oludun, vurudur. Elirde direK oludun o çomaḲ. KüçüK 

çeliK. ÇeliK çomaḲ. Cıziı cızardıḲ. Yenilen olusa alTı oḲḲa yapalladın. 

OynardıḲ, oğlanlı iızlı emme. Bazı yenilisir bazı yenersir. Top oynardıḲ. 

(Ş.U) Aba gerçekleri ionuşalım. Senir yaşırdaykan? Oyun oynucaḲ 

zamanımız bile olmuyodu. Annem işe gidiyodu. Çeşmeden su getiridiK eve.  100 

Avluları süpürüyoduḲ, medivenneri süpürüyoduḲ anam geldiği zaman 

üzülmesir deye. Anamıza iıyamazdıḲ. Köyde çeşme yoḲdu. Yağmur yağdn 

zaman ne iadar çuour bi şgy varsa suları dolduruduḲ. Baoır ilenimiz vardı: 

helgin. (M.U) Annem beni bao iala gönderiyodu. Şuraya tükürüyom dgrdi. Bu 

iurumadan gelceKsir dgrdi. Bi hızla giderdim ben bi hızla geri gelirdim. 105 

Annemin bi de bi ygmini vardı dağ gibi eKmeK boğazımdan yağ gibi geçsir 

dgrdi ben annemir boğazında dağ ialcaḲ diye ödüm oopardı. (S.Y) Benim 

anamır ygmini, geçi gütmd giderdi anam birisi ieçi çobanı olmuş. (M.U) 

Ağzım arı boou dolsur dgrdi. Bal oldūnu bilmedmmizden ödüm oopardı. Aba 

bu zerdali deme? Erikle de mi onnadan geldi? (S.Y) Onnā dün geldild. 110 

[Tarhana nasıl oluyor?] (Komşu) İşde domete soğan iaynadıyor onu. Tarhana 

otunu alta ioyor .    [Bu ne böreği] Bu oğlan iolu börd. (Komşu) IırtlaḲ börd 

diyi benim gelin ona. Ben şey diyim iıvrım böreK diyim. (Komşu) Tarhana 
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iaynıyo baoıversere yenge bi. (S.Y) Soğan bişceK iyice. Iarakan iat. Ununan 

irmm iatıyor. (M.U) İki günden beri burdayıḲ. Ablam yalrız deyi incire yardım 115 

ediyola. Misafir çağırcādıḲ hepisi gidiyi. Anasıgil bizi çağırdıla, onnarı 

çağırcayıḲ bȫn yapalım dgdim İbramgil yoḲ dgdile. Hunu yap bunu yap hepsi 

iarışdı, oafamı iarışdırdı. (M.U) Aydın’ır iatmeri, Paşa Börd   mēşūr. IcıḲ ayā 

kalḲ isderser diyom.  
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XVI 

Derleme Yeri: Tekin 

Kaynak Kişi: Kiraz Gülaydın (72)  

Bu yāmur yidi de. Çikin oldu. ÇocuḲla motornan gidiyo toplayıb geliyo. 

Otuz tane ioyun var. [Bayağı çokmuş.] He. Oğlan var. Torunna va. [Neye göre 

seçiyorsun incirleri] Çikinleri bura ioyyom. Bunna ucuz gidiyo. Ya 

sabalandan beri uğraşıyom bunu ben. YapşaḲ oluyu da. Burası iarışıḲ ama hiç 

ayrım yapmaḲ. Onnar da yapmaz biz de yapmaḲ. Buralıyız. YerlisiyiK. 5 

Beyim de buralıydı. [Seviyor musun burayı] Sevmem mi? Doğdum, böyüdüm. 

[Beyinne nasıl evlenmiştiniz?] Iomşu. O beş sene polisliK yapdı. Adana’da 

otuduḲ. Muş’a gitdiK. İzmir’de otuduḲ. Tekirdağ’ında otuduḲ. [Torun var 

mı?] YoḲ daha ufaḲ. Oouyo o da. He ooucaḲ. Oku dgyoḲ ya kim bili? 

Ooursa oour. Burda Harabele var. Ondan Tekin ioymuşla, esgiden beri ȫle. 10 

Burda eveli Rumla varmış esgiden. Harb zamanında iaşmışla. Mursalı heb 

Rum. O da iarışıḲ da. [Eskiden kız vermezlermiş bakasına]  Evet hindi 

aramıyola iari. SevdiKden so¶ra ayıramıyor ki. 00.08.16 tkn 4  

[Gelinin var mı?] Onla baoıyo zǎten. Bara onla baoıyo. [Eşinle nereleri 

gezerdiniz?] Eveli sinema vardı. Götürüdü. GenşdiK o zaman. Hindi 15 

yaşlandıḲ. Kiraz ismi ezelden dedemizden ebemizden o zamandan ialıḲ. 

[Semah yapıyor musunuz?] YapıyoḲ. [Düğün kaç gün olur?] Esgiden üç gün 

oına gecesi yapalla, oğlan evi yapar. Hindi yoḲ. Hindi ortalıḲ pahalı ya. [İnciri 
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kendinzi mi satıyorsunuz?] Kendimiz, oğlan satıyo. Onu ayrı satıyor bunu ayrı 

satıyor. Bunu da incir alanla alıyo. Bunu rakı yapıyola. Bu yāmur yidi de 20 

ondan çikin oldu. Ucuz gidiyo işde. Oğlum o ygmişden iat gel de ygsirler. O 

bandırılıp duru. Onu sıcaḲ suyuna bandırıyoḲ. Kekiğne, içine defne yaprā 

ġatıyoO. Suyu ġaynadıb onu bandırıyoO. IscaO su ġaynar suda. Ġurtlanmasır 

diye. [Sen yemiyor musun hiç?] Aman osandıO ġari. Daha ġurtlanmaz. Ġışın 

bunla bile ġurtlanmaz. Ġışın çoO durusa o zaman. Hindi bunnara aldıla mı 25 

yıḳarla, ilaşlarla, alanla temizlelle ondan soÕra raḳısını yaparla. O köpē bağla 

oğlum. (Torunu) Bağlayamam, zinciri kopartmış. (K.G) Zenciri ġoparıO mı? 

(Kardeşi) Az mı ġaldı? (K.G) Seçilcek incir değil ki. Fırda heP. [Kaç çeşit incir 

oluyor?) Furda, natıron, ilk incir oluyo. En pahalı o gidiyo. BeKmezliK oluyo 

lekelilerde. BeKmezliK yapıyoñ. ÇatlaO ayırıyoz çatlāna. Beş, altı tür. Endē 30 

ġışın yini de yazın yinmez. Hindi fazla yimiyi be eveli çoO yiyoduO emme 

hindi yinmiyi. Hindi bal yiyoO bazen reçel yapıyoO. Evde bunu satıyoO işde. 

Gerisi Ġhep gelib alıyola. [Kilosunu kaça veriyorsun?] Yüz lere, yüz yirmi 

beş. ĠüçüKlerini onna ucuz gidiyo, bunna ucuz gidiyo. ÇatlaO oluyo onna da 

ucuz gidiyo. [Zeytin yapıyor musunuz?] YapıyoO. Yağ çıkiyi. [O hangi ayda 35 

olur?]Eylülden soÕra incir bitdi mi. Ġırıyoñ ġırmasını yapıyoñ. YimeK için. 

Ekimden eveli topluyoñ, yağını çıḳarıyoñ götürüyoñ fabriḳaya. Eveli 

değirmende yapıyoladı. Hindi fabriḳada yapıyola. [Çocukluğunuzda ne 
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işlerdini?]PamuO  vardı. Hindi bi zeytinne yemiş va. Eveli tütün vardı. Ġırıyoñ 

onu bule. Her gün gidiyoñ, saat dörtde üşde. Onu diziyoñ. Ġariıya seriyoñ. O 40 

ġuruyo.  (Ablası: Anası nerde bunuñ?) Anası yesemin orda ġoyun kesiyiler 

onnar da. Memmed ġoyun kesiyi. Oğlana gelin orda ġoyun kesiyiler. Ābem 

ōda. Can yemeK duasını oḳu bakem. (Torun) Bilmiyom. (K.G) Hemi ezan 

oḳuyo hemi bilmiyi. Heral utaniyi oḳumuyo. [Cenazede kurban mı kesilir?] 

Müsayibli olusa o zaman cenaze ḳaḳāḳan kesiyola. Müsayib olmazsañ 45 

kesmiyoñ. Hindi hanḳısı eveli ölürse o kesiyi. Eğer onda yoOsa müsayib olan 

kesiyi. Hani yardım. Onnara macur dėyoO. Asger gidekene para ġorsur 

vėrisir. Gelise Allah ısmalardığa.  
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XVII 

Derleme Yeri: Dutluoluk  

Kaynak Kişinin Adı- Soyadı: Ali Yaldız (77) 

 

[Çal inek bilir misiniz?] Biliriz. Biz ona yoz ineK deriz. Çalılığa 

ġoyuvėrisin o orda yayılı. O da baḳım isder de. [Ter silmek nasıl oluyor?] 

Eline bi çapıt alısıñ. Çapıtı yaşladısır. Önce bi temizlersir ondan sonra 

ġurularsıñ. Öyle oldu mu timar ėyi olu.  [Siz çamlarıñ yaprağına ne dersiniz?] 

Burş. Purş yuḳarda hayvan yėyeceği çıḳar çamıñ başında. Purç olan iğne gibi 5 

olur. Ġendiliğinden dökülür o. [Çamın özünden sakız yapar mısınız?] Esgiden 

yapardıO yapmaz olduO. Eveli ġaynadıyosuñ.   Çam kükürdü derle. Ġara çam 

purçası vardır hayvannarı besler. Kesdine de olū da kesdineniñki hayvana ġan 

işedi. Ġuzunuñ ġoyunuñ ġeçiniñ yemidir. [Çam özünden zivd yapılıyormuş.] 

Ġatran o. Eveli ġara çamıñ çırası yumşaO olu. Beyaz çamıñ çırası  ġatı olu. 10 

Eveli o küpünen aşā ufaO bada ġōduO. Üsdüne böyüK desdiyi dolduruduO 

beriye ġuyādıO. Ġatranı ben kendim ġaynatdım biliyom. [Kurbanlık neler 

kesersiniz?] Ben ġeçi kesiyodum eveli geliniñ biri et doḳanıyo ġeçi ėti mecbur 

ġalıyom ġoyun kesmeye. Ġoç alıyom. [Mantar oluyor mu?]  Oluyo. Çıntar. 

CımılaO derle. Ak çınta derlē. Bi de mor çınta va. Beyaz çıntarı ġaynadırız 15 

ocaOda ağısı  gider. Zehri ġalmaz. Sarı çıntara onu hemen közleriz. Bi de 

mantar vādı. Ufak topan yuvarlaO ona dolma mantarı derlē ona. [Çamın 

kuruyan yapraklarına ne dersinz?] Ġuru kirçiK. [Çamın kozalağına ne 

dersiniz?] Ġuru ġozaO. Yaşı da vardır. Yaş iozaḲ da vardır. [Burda hanımlar 
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nerde bekliyor?] Bura geliller. Tā ağaclar var onur dibinde araba durağı 20 

vardur. [Kozalağın çekirdeğine ne derler?] Küner dgller. Iuzu göbeği hindi 

baharın çıkā. Çıntarla güzün çıoā. Yimesini bilmezser iuzu göbeği zehirler. 

ÇoḲ pahalıdur onnar. [Ucu yanan oduna ne derler?] Esgi derler esgi esgi. Ucu 

yanıb da yarım ialan oduna esgi deller. [İnce oduna ne dersiniz?] Çelme. Çalı 

çırpısı.  25 
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XVIII 

Derleme Yeri: Yeniköy 

Adı-Soyadı: Binnaz Duran (63)  

 

Gitmiyor mu ialan. [Sen dağlarda hiç işledin mi?] Oooo. Gel de bara sor 

o işleri. [Dağlardan ne otlar topluyorsunuz?] Abaov benim bahçeye gel ota. 

Isırian otu var. (B.D) Iuş iursā var. Iuşcu ina var, inneliK var. HindiÃbağı 

var. Hani baharır sonunda beyaz beyaz bi şiler uçuşduruyo hȫle. O kansere 

çoḲ gyi geliyomuş. Ebe gömeci va. [Sarmaşığa sizde ne deniyor?] Silcen 5 

deniyo bizde. Tilkimen dgyorlar. [Kıyafetlerinizdeki pullara ne derler?] 

İlmeçer deller. [Tarhana yapar mısınız?] Yapmaz mıyıḲ? Tarhana biz, biz 

tarhana. Yoğurd ooyarıḲ bişdiKden so¶ra. Pişmeden önce soğan. Iırmızı 

biber. Onun ağırlığı iırmızı biberdir. Domatezini az ioyarıḲ o zaman datlı 

olur. Domatezini biraz fazla ioyarsar ekşi olur tarhana. Onnarı güzetce 10 

iavururuḲ. IaynadırıḲ. Ondan so¶ra tarhananır öteki malzemesini hazırlarıḲ. 

Mesele göce vardır. Göcedir onur malzemesi. Bizim buraya has o. İzmir’de 

göce yoḲ. Göce soruyom göce ngy diyolar İzmir’de. Göceyi iuyuyom, azıcıḲ 

da un iuyyom. Kimisi buna nohud da haşlayıb da ioyuyo. Kimisi bu iarışımı 

et suyunnan yuğuruyollar. Bizim aroadaşlarır biri et suyunnan yapmış 15 

tarhanayı Allāh yimeye doyamadım. [Gözün ağrıdığında ne yaparsın?] 
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Gözüme mesela bi şg iaşdnnda gidiyom ben bi teze çocuḲlu geline süt 

sağdırıyom gözüme. Mesele ben zeytin çırparken gözüme bi şgy düşdü 

geçennerde şöyle yapdım biyō dgdim ben doḲdora gidecdme gidiyim bakem 

şurdan teze çocuḲlu geline vardım. Iızım dgdim ben gözüme süt sağıve dgdim 20 

sağdı o da. Geşdi yarım saat bi saaT sōna. Hana oalıcı bi hasdalıḲ olmadıḲdan 

son¸a doḲdor tarafdarı değilim. [Boğazın ağrıdığında ne yaparaın?] Bizim 

yaban kekiKlerimiz var. Onnardan iurutduḲ. Ihlamurdur, adaçayıdır, bissürü 

bahçemden bi bağ maydonoz ioparıyom mesela onnarı haşlıyom. 

Iaynadıyom, demliyom içiyom. Toplamā gidiyoḲ biz İzmir’e gitdiK mi. 25 

Kemalpaşa’nır dağlānda var. IuruduyoḲ. [Kulak ağrısına ne yaparsın?] 

Esgiden annem n’apardı biliyor mu? Pırasayı ezdirirdi. Suyunu sıoardı. Emme 

sabāna ağrı kesilirdi. Biz aa hayret ederdiK. ÇocuO     da sesi keserdi azıcıcıO 

damladırdı bi damla. Emme olurdu çocuO tıḳadaO sesi keserdi.  Benim ufaO 

ġardeşim en ufaO dört numara varıdı. [Kırıklarda ne yaparsınız?]  Amma 30 

esgiden doOdor yoğudu iırıOda mesele benim arḳadaşımır biriniñ ġolu 

ġırıldıydı. Hemen anında şgy ėtdiler,  çığ dgrlerdin ona. Tahda parçalarını 

tahdaları kesdiler kesdiler küçüK küçüK hemen alçı yapdılar oraya. Anında 

ipinen sardılar. Hiç ġıpırdamadı o ġoq yirmi bir gün. ÖzelliKle yirmi bir günüñ 
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önemi varımış. VücüT kendini yirmi bir günde tamamlarmış. Nasıl bi 35 

yumurtadan civciv yirmi bi günde çıḳıyo. Bu bunuynan örtüşüyo. Bi civciv 

mesele yirmi bir günde üç haftada çıḳıyō. Onu hayatda mezarda bile bıraOmaz 

sigarayı dedeñ. Ellēni görmüyoñ mu?   Benim ġomşu. Bunuynan ben devamlı 

sürtüşüyom. [Siğillere ne iyi gelir?] Bende bi şėy çıOdıydı o geçmedi 

geçemedi geçmedi gencidim daha o zaman bi ġoca ġarı geldi. Ġoca ġarıya 40 

danışdım. Buna n’apacayiK dėdim dur dėdi baña. Bi dene ġuru bamle ġuydu 

cezveniñ içine birazcıO sabun rendeledi. Bi dā bi şėy ġuydu. Bunu gėt dėdi 

ġaynaT cezvede şeker miydi yalan söylemēm bunu güzelce ġaynat dėdi 

ġaynatdım çoO da fazla ġaynatma dėdi hana bir iki daO Oa ġaynat beklesin tam 

soğumadan o deri dayanacaO şekilde sıcaO olacaO dėdi. Olsun dėdi getir baña 45 

dėdi. Getiridim.  Az dā bekleyelim dėdim. Bi dā değdi böyle ėyi dėdim 

ġatlanabiliyoñ mu dėdi ġatlanıyom dėdim. Vurdu onu bi gece bekleyeceK bu 

dėdi. Buram aynı ihi baO. [Geçmiş.]  frtesi gün ġalOdım bu ėreceK dėdi. 

Ertesi gün ġalOdım patlatmış o yarayı.     Patlamış o yara gendi halinde. Onu 

aldım Allāh o gün bi rahatladım bi rahatladım. Onu da hic unudamıyom. 50 

Benim oğlana ġonuşuyom şimdi esgi ġoca ġarı şėylerini kenara atmañ çocūm 

diyom. Her ıh dedmrizde doOdora gitmeñ bu ilacır etgisi ġadar etgisinden fazla 

yan etgisi var. Siz internetde baḳır biz ġoca ġarı ilaşlarına baḳalım biz daha 

kârliyiK dėdim ben. [Dişiniz ağrıdığında ne yaparsınız?] Dişimiz ağrıdnnda 

oaranfil iorduḲ biz. [Karın ağrısına ne yaparsınız?] Darı unundan hamur olu. 55 
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Hafif vücütür iatlanacaḲ şekilde sıcaḲlnna çocuḲlarır iannına vurulurdu o 

hamur biliyom ben. ÇocuḲlūmda biliyom.  

Aman, filençe hanım, hanım dgnmese n’olur! Benim adımınan hitap gt 

bara. [Kabızlığa, ishale ne yaparsın?] İsāle ayva yaprā içirirdiK. Iabızlığa bol 

bol su içerim. Binde bir ola ki iabız olursam incir ygrim. YoḲ ben gendimde 60 

yoḲ incir de ben paraynan alıyom. [Sizin oralarda neler oluyor?] Mesela biz 

gendimiz zeytini yeni bitirdiK daha. Elma var. [Cenazeyi nasıl 

kaldırırsınız?Kına sürerlermiş.] (A.Y) Evet. Iadın ayrı erkek ayrıdır. (B.D) 

Bizim burda alnına iına süreller. Ellerine yaoallar. Usulünce yıoanır, ialdırılır. 

Kefenlerler. [Aşure günleriniz nasıl ? Elinde de aşure var.] Ta hurda 65 

dağıtıyolarmış. Aşure günnü Muharrem ayında olu. Iurban Bayramı’ndan yir 

gün sonra başlar. On iki gün oruç dutuyoḲ biz. Aşureye on iki çeşid baharad 

ioyuluyo içine. Iuru ygmiş ioyuluyo içine. [Dede kime denir sizde?] (A.Y) 

Allah oatında yola yanlış gezenleri düzeldene dede dgller.   Mesele Hz. 

Muhammed’i peygamber olaraḲ bilmiyo bunu öğredir dede. Allah’ır ismini 70 

öğredir. (B.D) Ben gidebilm mim artıḲ çocūm? [Çadır dooudun mu hiç?] Çadır 

dooumadım amma çadırır içinde yaşadım. Ḳıyafedlerimizi herkez dikerdin 

esgiden de şimdi diken özel bayanlar var ücretli dikenner. [O altına giydiğin 

kıyafete ne denir?] Könçek. [İpek böceğinden dokuma oluyor mu?] Esgiden 

olurmuş heralda şimdi yoḲ. [Ne çiçeklerin var?] Iaranfil va. Bissürü çiçeK 75 
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dikiliyo. [Orucun ilk günü ne yapıyorsunuz?] Herkez durağan hayata geçiyo 

oruç boyunca. Radyo açılmazdı esgiden. Yas içinde dutarız. Hic bi vitaminni 

iıda ygnmez. Esgiden annannem teK ocā biber közlerdi iırmızı biber sāde 

onūnan orucu bitirdmni biliyoz. Su içmeden. [Bebek kırklaması nasıl oluyor?] O 

her ygrde geçerli heralda oıroı çıḲdı mı ḲırḲ yimd veriller bizde. Maddî 80 

durumu gyi olannar mesele. [Diş çıkarınca ne yapılır?] Diş edm iaynadılıyo. 

EdiK deni bizde. Buğday. Darı iaynadıllar. Dağıyollar darı. O iaynatdıḲları 

ygrden iarşılığında mutlaoa bgş on iuruş veriller çocuğa iatiı ossun dgye. Dā 

Ãhalen devam ediyo. [Bebeğin ağzına soğan verirler miydi?] Pıransa verillerdi  

esgiden. Pıransa vitaminli deye verillerdi pırasayı. Diş çıoarmasına yardımcı 85 

olur deye. [Bebeği nasıl sararsınız?] BeleK derdiK biz iundağa beleK derdiK 

esgiden iızım. [O nasıl bir şey acaba?] (A. Y) Çapıt. (B.D) ÇeşiT çeşiT temiz 

bezlere sarırlardı. Rengli bezlere sarırlardı. [Gelin alma nasıl olur sizde?] 

Geçennerde baş törenimiz varıdı mesela. Adı üsdüne törendir. Baş bağı gdeller. 

GerçeKden bizim Alevi milleti iadar sağduyulu, olgun, ufiu geniş, geniş 90 

düşünceli bi canlı yoḲ dünyada. Hayatda bizim Aleviler’de iolay iolay olay 

çıḲmaz. Bizim genimizde var heralde o. ÖzelliKle Aleviler’e bunu ggtdm r 

yellerde diKKat gt. Ionuşma şeklimize de diKKat gT. Iadın erkek bi ygrde 

oturruz biz. Mümkün değil kimse birbirine aroa gözünen baḲmaz. Ben onur 
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bacısıyımdır. TeK bi olay oldu. Bi bey eşini pıçaḲladı. Gitmiş teslim olmuş. 95 

İlk defa ben onu duydum. Ondan beri hiç olmadı. Herkez de ona dgdi ki 

aleviliğir yüz iarasısır. [Kaçarak mı evlendiniz?] YoḲ yoḲ. IaçmaḲ çoḲ 

olurdu esgiden de bunuynan öyle. [El işi neler yaptın?] YasdıḲ yüzü işledim, 

masa örtüsü işledim. Allah yol açıḲlığı vgrsir! Bizim yoldan yürü inşallah. 

Sağduyulu ol! Duyarlı ol! Vatana millete hayırlı bi öğretmen gtsir seni 100 

Allah’ım! Ha gyi oldu dedd r hatırlatdn. Böyle mesela böyüK bi davamız oldu 

bizim. İşde adliyeye gideceK bi iız iaçacaḲ, biri birinir ygrini işgal gtdi 

mahkemeliK bi durum var. Dur baoalım deller bizde. Köyün ileri gelen birisi 

gel baḲalım dgr dutar yaoasını otur şura. Ne işir var adliyede iaraiolda. Gel 

şunu halled deller. Onur lafınır üsdüne laf ionmaz. O gün görmüş birisi 105 

olduğu için. Allah bu beyni bize kötülüK için değil iyiliK için vgrmiş. Niye 

onu kötüye yoruyoruz da kötü davranıyoruz Allah’ın vgrdiği beyni? Bu iadar 

niye kötüye iullanıyoruz? [Papatyaya ne dersiniz?] Papatca. Gendi 

köyümüzde olsa iāvenir önüne oturuyom erkeklernen oturuyom. Ben burda 

sıoıldım ya. Gendi köyümüzde mesela böyle oturuyoḲ biz bunnanan ben de 110 

sandeleyi atıyom bunnarır kenarına laḲ laḲ laḲ laḲ! Len minibüs hindi bizi 

ior ggder! (A.Y) Binnaz sen yörü!  (B.D) Yeniköy hu tarafda Yeniköy’e gendi 

özel bazar iuruluyo da bek gelmiyollar huraya. 
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XIX 

Derleme Yeri: Dutluoluk 

Kaynak Kişinin Adı- Soyadı: Melek Uçar (73), Akkız Biçkici (71), Elif, 

Nazik.                                          

(M.U) Dağlarda ben daha beş altı seneden bere köydeyim. Her dağda 

çalışdım. Her bölgede orman işi. Soyma soyardım hȫle hȫle ağaşları soyardım. 

Yola çekerdiK. Emme yalırız değil beyiminen yapardıḲ. Üç dene çocūm var. 

İki iız bi oğlum var. Onnar hindi gendilerinir başında ben yalırız başıma 

ialdım. [Orda çadır mı kurardınız?] Çadır iurardıḲ. Tahdadan baraoa 5 

yapardıḲ. Laylonda, laylon evir içinde yaşadıḲ. Hasır dgllerdi. Hasırdan ev 

iurduḲ bȫle onda yaşadıḲ. ÇoḲ yaşadıḲ. [Orda ne yemekleri yapardınız?] 

Patatez iızardırdıḲ. Tane fasille vuruduḲ, buliur vuruduḲ, pirinÇ vuruduḲ.   

BöreK ederdiK. [Çamın yapraklarını hayvanlar yer mi?] YapraḲlarınnan 

olmaz bi şg onur. Onnar olmaz. Yimezld. Mesele dağda geçi dolaşıyosa zeytin 10 

yaprā ygr, pmnar yaprā ygr. Çalı oluyo ya dağlarda pmnar çalı pmnar 

yapraḲlarından yiller. Meşe yapraḲlarından yiller. Geçiler onu yir. Çam 

yaprānı bek ygyen hayvan olmuyo. Hindi bilen gediyim ormana. Odun 

getiriyim. [Nasıl kesiyorsunuz?] Bunūnan vur tahrayı, hem güç alısır öyle. 

EşeK var söylemesi ayıb, onuynan getiriyom yaoacāmı n’apiyim. Duyiu var bi 15 

Duyiu o geldi bizim köye. O Duyiu’yu bizim köyde beş altı hanım sehib çıoıḲ 
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bizle¸ görmediK. ÇoḲ ayıp ediKsiriz dgdim ben. Mıhdara bilene mıhdarır 

hanımı benim iardaşımır iızı. Siz dgdim bize habar gtseriz biz de hazırlasaḲ 

böyle ygmeK her yellerde ygmeK hazırlıyollā ona. Eyi ya! Diğerleri de 

baoıyollar. Bizim ordan ygmeK ygmeden ggdiK. Habar vermeyiKler kimseye. 20 

Öyle biÃşgy geldi mi bizim köyümüzde çoḲ şgyÃ gdeller, ilgileniller. Hanı 

haberimiz olsa ilgilenirdiK. Üç dört iadın ilgileniK. Kimse görmeyiK. Onur 

ggtdiği ygrde o iızır yemeK hazırlallar. Biz de gtseK ne varıdı böyle tören 

dgyoḲ. Birbirlerimize hanı aroadaşlarımızınan. Biz torba doldurǔruḲ. YapraḲ 

sararıḲ. Börek yaparıḲ. Bazlama gdiyoḲ. Böyle dikeriz, iızardırıḲ. Sacda 25 

etdmn ekmeK bazlama çoḲ güzel olu. BöreK yaparıḲ onur ardından. Eşgi 

maya olu. Iuru maya. O saclarımızır ataşına tene fasille vururuḲ, ya nohud 

vururuḲ bişsir dgyi. İşe gideceyiK. Yimdmizi yapardıḲ oturuduḲ bi çay 

demlerdiK ekmd etdiK mi vgr çayı vgr çayı çay içerdiK. Keyfli keyfli. Ng 

olacaḲ? ÇoḲ güzel olur öyle. Ekmdnen, bördnen. [Çamın özünden sakız 30 

yapılırmış eskiden.] Yapılırdı. BaḲ bu aḲmayı ddşiridiK biz. O zǎten kürküt 

oluyo beyaz beyaz böle ataşır kenarına iorduḲ. Da orda iıza iıza suyur içine 

damlardı. Suyur içinden saoız gderdiK biz onu. Çam saoızı dgyoḲ. 

Bağırsaodağı parazitlere çoḲ gyi gelir o. ÇoḲ güzel olur. [Çamın dibinde 
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mantarlar olur mu?] Olur olur. Iara iara mantar oluyo diyollar. Boğmacalı 35 

boğmacalı. Çimen göbeld dgyoḲ biz. Bi dd bi şgy çıoıyo. Biz ona dobalar 

dgyoḲ. O çimenld r içinde çıoıyo. GöbeK de dgyola ona. [Nasıl pişiriyorsunuz 

mantarı?] Mantarı kimisi börüKledir ısıcaḲ suda, iavırır. Kimisi öyle çiğden 

gder. Kimisi ununan iızardır tüm tüm öyle ygr zeytinyağlı. Öyle iızardılla 

yirle. [Balık gibi mi?] Hı. Bi bardaḲ da ıraoı açallar. Yeller haydi. Ng yapalım? 40 

BöyleyiK işde. Duyiu benim tarafdan gelibduru. Biz Alamud’dan geldiK bura. 

Gelin olaraḲ gelmediK babamgil göşdü geldi bura. Benim sülalem Alamut’da. 

Alamıd’ır sağlıo ocā var ya sağlıḲ ocānır iarşısındaoı evler benim 

iardaşlarımır evi. [Hayvanlara nasıl bakarsınız?] Sabālan iaḲdılā mı altını 

temizleller. Iıdasını verile iıdayı ygdi mi. (M.U) Buzā dgller hayvanır ufaḲ 45 

buzāsına. Yeni doğan buzāsına buzā dgller. Ioyunumuz yoḲ da ona iuzu 

dgller. Geçinirkine oğlaḲ dgller. Her şgyir ismi değåşiK. [İnekleri nasıl 

besliyorsunuz?] İnekleri ovada silac yapılıyo. Süd ygmi getiriyollar. OTsıl  

getiriyollar. Ot gkiyoz, yonca ekiliyo. Sonra hasıl olarao ekiliyo. Paoat 

yapılıyo. Sılac gine ayrı oluyo. Onnarı ayrı paoat yapılıyo. [İneklerin cinsi ne?] 50 

Mandıfon olur, alaca olur. Çal ineK dağlarda geziyo. [Çamın özünden ilaç 

yaptınız mı?] Ya’a yapmaḲ. Saoız var işde. [Bebek bakımı nasıl olur?] İlkin 

bebeK dünyeye geldi mi iırḲ gün çocū      biz iırḲ gün duru iırḲ gün sorra suya 
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iatarıḲ. Daş toplarıḲ. Onuynan iırḲlarıḲ çocū. Çağal. İlk önce duzlaması 

yapılır. Balı sürrüK, beKmez sürü kimisi. Şekerli su yapala onu sürüler. Duz 55 

atallar çocūr bedenine böyle bişmesin deyi. SıcaḲlarda bişiliyo ya göğüs altı 

olsur herkezde olan bi şgy o. Ḳıro gün so¶ra oırḲlayoz. KüçüK küçüK oırḲ 

daş bulub suyur içine susam tenesi gimi gibi balya etdiriyolā. Depesinden 

döküyola böyle iırḲlayollar. Çocū balya etdiriler. ḲırḲ gün sonra iırḲır 

çıoıyo. [Çocuğun dişi çıkınca ne yaparsınız?] Darı iaydarıḲ, aşūre ederiK. 60 

OcaḲda iaydadıyor. O ayrı yerli darı o. Patlayo ygrinden. Onu iaynadıyola 

iazanda. Patlāna iadar iaynayo o. Güzel bi şgy o. Onu herkeze iovalarınan 

seğen iollar içine. TabaḲ iollar. Veriller dağıdıllar. Biz de para veririK. 

Herkez onar lira beşer lira herkez ne verise birer tabaḲ iatıyollar, para atıyor 

tabāna. [Aşure günleriniz nasıl oluyor?] IaynadırıḲ, yaparıḲ aşūramızı 65 

dağıdırıḲ iomşulara. Onnar bizlere dağıdır, biz onnara. YaparıḲ aşurayı. [Hiç 

kaza geçirdiniz mi?] Ben geçirmedim. Şu ana iadaO da hindiye iadaḲ 

geçirmedim. [Sizin oraya kar yağıyor mu kışları?] Madranda iar var hindi biz 

madrana göçeriK bundan sonra. GöçmdK de bu nisan ayı geşdi mi Madran’a 

gitmd başlarıḲ. [Siz kardeş misiniz?] Hayır iardeş değiliK.  Iomşu. Ben 70 

gitmòyom ben köydd yerliyim. Iızlarım burda ikisi de oğlan Bodurum’da 
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çalışıyo. BöyüK iızım da Bodurum’daydı göşdüld geldild. Emekld ayrıldılar. 

[Müsayiblik nedir?] BaḲ bunuynan ben iardaş olurum. Adamlar ikisi olur 

iardaş. Ahired iardaşı dgller ona. Hindi baḲ mesele benim adam öldü bunur 

adamı hayır yapar benim adama. [Ne çiçekleri dikiyorsunuz?] Çelebi dikeriK. 75 

Ioca başlı yıldız çiçd var. Aydın çiçd deriK. Küpeli iına dgriK. Cenned 

süpürgesi var. Fesdigen diller. Para çiçd de var bende. Gelin getimiş hu yandan 

iocaman höyle. Böyle böyle gözel yapraḲları var. Para çiçd iomuşla adını. 

[Ekmeği şimdi kuru mayla yapıyordunuz değil mi?] Iuru mayayı iuyarıḲ 

ilēnimize yuğururuḲ. Mayası geldi mi dökeriz höyle yellere bazlama bazlama, 80 

yumaḲ yumaḲ ygre ioyyoz. Sacda ederiK. Iabarıyı. Ondan sorra sacını 

iorsur oca ısındığı zaman ekmd ri etmd başlarsır. [Kilim dokudunuz mu?] 

DoouduḲ dokuduḲ, Bodrum yanda dooudum. Halı dooudum ben. Halıyı 

bağlarsır asılısır. Dara vardur onur öyle daranı şgyÃ gdersir. SıoışdırmaḲ için. 

[Ucu yanmış odunlara ne dersiniz?] Esgi dgriK ona. [İnce oduna ne dersiniz?] 85 

Çelmece deriK. Enddne ggtdiriz mi ȫkeleniyollarmış Eşe. Soruradan oturur. 

Bilmem onu öte gün çoḲ ȫkelenmişld. [Kıyafedlerinize neler deniliyor, cıngıl 

denir mi?] Hı. BoncuḲ dgriK ihi ya baḲ hurda var. Baş bağına toplum vardur. 

İlmeçer deller, yalıḲ. Al dgriz hurdan al. Sade al, boncuḲlar bura daoılır. Baş 

bağlamada üç eteK ggydiriller. Beyaz basmadan oluyo. Iumas(?) suyuna 90 
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oluyo ya hana. Onnarı hangi renKden alısa r alır farḲ etmiyo. Hadi gyi günner 

çocūm. Sen ggdiyor mu arabanır yanna? 
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XX 

Derleme Yeri: Dutluoluk 

Kaynak Kişi: Güllü Sulargil (53)  

 

Burda Çine’de iarışıḲ oturuyoḲ. Yirmi altı eylülde eşimi iaybetdim ialp 

ygtmezlmnden Da orda ionuşdūr biri deyzem biri dayımın iızı. Bunnar hepisi 

aḲraba. Bu da anneyir anner mi o? Onur yamacında oturan da eşimir yg sesi. 

HeP aḲraba. Benim babam bekliyom ben gelecek onūnan gidecdm. Iuru biber 

yazdan yapılır o. Alısır veya ekersir tallaya. Yıo asın, doğrasır, iurudursur, 5 

öğütdürüsür şurda ddmen var baḲ bizim köyür ddmen biberi ondan 

üğüddürrüK. Üğüdüyollar. [Salçayı nasıl yapıyorsun?] Iaynadıyom da biz 

dometez ekiyoḲ, salçalıḲ domatez elli atmış dönüm ekiyoḲ. [Üzüntülü bir 

durum yaşadınız mı?] Üzüntü yaşadıḲ deprem oldu. Deprem tüm dünyayı 

sarsdı, bizim köyü bile çoḲ sarsdı. Uzman çavuş varıdın bizim aroadaşır 10 

Hatay’da. Onna iurtuldu çoḲ şükür de bizim kōför varıdın Özgül onur oğlu 

vefad etdi öğretmen. Yeni atanıḲ öğretmen vefad etdi. Gepgenc. Daha bu yıl 

atandıydı. Ben bi insana gün geliyo zor iatlanıyom eşime onnar altı, yedi, sekiz 

on tane öleni var allah yardımcıları ossur. Allah herkeze yardım etsir. Ben dört 

eylülde oğlumu everdim yirmi altı eylülde eşimi iaybetdim. Iız evladınır 15 

babası daha iıymatlı olu. Benim babam annemden daha iıymatlıydın. Hindi 

gelir ihdiyarlayıḲ. [Yemeğini yapıyorsundur babanın.] Annem de var yapıyo 
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onnar n’apacar yaşamaḲ için ölenlen ölünmeyo hiç bi zaman için. Üc gün beş 

gün on gün ygme ölünmeyo da ama yaşaca r. [Sende ne çiçekleri var?] Ortanca 

var, güllerim var, oaranfillerim varıdın. Çiçdm çoğudun benim ama çiçd 20 

sevmiyom şimdi. Sevmez oldum eşim öldüKden sorra. Hindi baḲmıyom da 

sevmiyom da. [Dağlarda işledin mi?] ÇoḲ işledim çoḲ. Orman işi yapdıḲ biz. 

Sōnudan çifdciliK yapdıḲ. Biz motorunan çalışdıḲ eşim de öyle. Gencikene. 

Biz evlendiKden sōna dağ işi yapmadıḲ. HeP motur hani kesim motoru 

dgyollar ya onuynan kesdiK. Iolasdar değil bdzinli motur va bi. Onuynan odun 25 

kesellerdin, tomruḲ kesellerdin. İşde yığallardın. Babalarımız tarif gderdin biz 

dutardıḲ. [Siz soyma işi mi yapardınız?] Soymasına. Metreynen ölçüveridiK, 

odun toplardıḲ. İncelerine odun biraz ialın olanlarına lifyonia mı diyollardın. 

Başia değişiK adı varıdın da babam bilir de ben bilmiyom. N’apıcar? 

IalıyoduḲ ormanda. Beş altı ay ialıyoduḲ. [Orda elektrik var mıydı?] O 30 

zaman bizim çocuḲlūmuzda yoğudun şimdi var şimdi moderen görser bulaşıḲ 

makinesi bile var herkezin evinde. Moderin her şgy. Hepimiz aynıyıḲ. Şimdi 

bulaşıḲ makinesine bile erinmd    durdular moderen iızlar. Benim de var iızım 

bulaşıḲ makinesine bile eriniyollar bulaşıḲ ioma. [Yiyecekleri pazardan mı 

alırdınız?] Bizim ora kendi üretir. Dikeller. Şindi bi dikeller, nisan gimi bi 35 

başlar diKme eylül- ekim ayına iadar ordan zebze olur. Hadi görüşürüK. 
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XXI 

Derleme Yeri: Karacasu- Alemler  

Kaynak Kişinin Adı- Soyadı: Döndü Çetinkaya, Döndü  (72)  

 

Dursur hurda daha hindi gitdmm yoḲ daha öğlenleyin bi daha girecdm. 

[Nerde oturalım?] Hura hurda hullarda ıcıḲ köylüler var. Nediyor Döndü 

neÃ gdiyor?(D.)  Göğüs doḲduruna baoıT dgyollar. Hası doḲdor baoıyo? 

(D.)  Yeşilsarı. Oldu mu Döndü? (?) Olmuş, hindiciK yataḲdan indiriK... Allah 

razı ossun bu benle ilgilendi ta yuoara beşinci iatda. OrtopediKde. (D.) Adam 5 

ameliyet oldu iıçından da ben hiç gelmedim yanna. Gelemedim çocuḲlar 

varıdı. Adam var oğlannar var. [Kardeş misiniz siz?] He iomşuyuḲ, 

köylüyüK. Ben bunu Bodurum’dan getirtdim. Tabi yalırız genşler iayrı 

genşler aynı senir gimi ggyiniyola. Şalvar keyiyolar böyle. Benim torun vardur 

senir gimi aynı kgyinmeyi çoḲ sever. Hindi hamile. Yirmi yirmi beş güne 10 

iadar olacaḲ çocuğu. İzmir’de gelin var Harmandalı’da o da geleceK orda 

doğumunu yapacaḲ evde...  

Benimki çōḲ, çoḲdan evelden. Yedi sekiz sene evele zannetdim. 

Iuğatırdan amaliyet olcam deyi iuğatırdan sekiz sene oldu. Ta burda bura 

iadar kesiK ya. IrhaTladım. Hapını almadım mı sıoıyo. Hapını iullanıyom her 15 

sabah aç iarna oaḲdım  mı birer tane ufacıḲ bi hap. (D.) Aç ġarna atıyoñ? 

Doḳanmıyo mu?  (D) Dokann mı hec? Bi şeker hapı atıyom sabālan bi ġuğatır 
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hapı atıyom. Ondan keri çay içiyom. (D.) Benim midem ağrırsa acı yimiyom 

eşgi yėmiyom esgisi gibi. Bi midem ağrımıyo. Ağrırsa mide hapı atıyom bi de 

doOdorlar yazarsa ağrı kesici hap atıyom. Bunda şeker var benim şekerim yoO. 20 

Tansiyonum yoO Allah’a şükür ġalb yoOdur bende. [Sizin köyde lakâbınız var 

mı?] Bizim anneler elti babalar elti. Ee bizim adamlarır ismini daşıyoz. Biz 

şėy ÑÑ  ideriK. Hem bizim köyümüz misafiri çoO sever. (D.) Kendin Alevi miñ? 

[Değilim ama araştırıyorum.] (D.) Yılmazköy’de benim yiğenim var Ali deyi 

ġocası var. Yalıñız şėye gedip geliyo. Makineye gėdiyo. Allah’ım Nazilli’niñ 25 

çevre köyü heP hasdeneye mi gelmiş ġı? (D.) He her yėrden. (D.) Benim oğlan 

var. Babası var. Onnar içerde, beni dgdiler sen git dışarda hava al hem otur 

dėdiler. Ben gözümden geldim. Gözüm amelet olcaO    benim. Hası doḳdor 

baOdı? Deng getiremiyom.  [Siz ormanlarda çalıştınız mı hiç?] ÇoO çalışdıO 

çōO. [Nasıl zor muydu?] Vah vah... (D.) Orman olmasa ġocamazdıO. (D) 30 

Orman olmasa biz o ġadar işlemeseK biz bu hale düşer miydiK? Çalışa çalışa 

çalışa... FaḳırıdıO, faḳırıdıO köylü. Ev yap tarla al öteÃberi al dedmñ gibi her 

şėyler ėtdiK. (D.) Köye gidiyoñ mu ġalıyoñ mu? (D.) I’ı. Ölüp giderim. Bi dā 

girecēm. (D.) Ondan soÕra gidicēñ mi? (D.) O sarı arabayla gidecēm gene. 

Öğlenden soÕra. (D) Gelin ġalırsa gelini ġoy. Sen mi ġalacañ? (D.) Ümmü var 35 

ya başında. O olmasa ġalırdım. (Bizim enişde de referansa gėtmiş. Biz de dolu 

araba... (D.) Biziynen geldi sarı arabaynan. Biziynen geldi. (D) Bizi arıyo beni 

burdan assıñ Fatih deyi. Dolu gözüyüñ önünde. (D.) Fatih de... Sarı arabaya 
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varasıya ġadar bin. Şėy nėre gitdi acaba o Durdu? (D.) Hası Durdu. (D.)  

Biziynan gelen o saḳarıñ ġızı. O ġayboldu. (D.) Doḳdura baḳınıcam dėdi kim 40 

bili nire gitdi? Her yėre dalıP çıḳıyı ġarı. Üş dene çocūnu ... (D.)nan gitmiş de 

Ġarı gitdiydi çocuOlarınıñ yanına anasında ġabahat.  Anası topal Süleyman 

ġocası işe girince evden almış da gelmiş. (D.) Köye ne zaman gelceñ? 

[Çamların dibinde mantar olur muydu?] Eveli çıntar olurdu. Onnar bu yıl geç 

yağdı yağmır ondan olmadı. Başġa da göbeK çıḳıyo. (D.) O önce çıḳar. (D.) O 45 

hindi martdan sonra mart çıOdı mı nisanda çıḳar. Martıñ on beşi yirmisinde 

çıḳar ġayri. Hindi martıñ sekizi mi? Böğün onu mu? Benim oğlanıñ da doğum 

günü var yarın āşam. Bunuñ torunu mezara ġondu bizim de gelin İzmir’de 

doğum yapdı. Onu toprā ġoduO. Onu uğurladıO. Burdan İzmir’e geldiK 

doğumunu yapdırdıO. [Sizde cenaze nasıl oluyor?] Yıḳanıyo. Cami hocası var. 50 

Götürüyo. Oabristanlığa ġoyuyo. [Kına yakıyor musunuz?]Yaḳıyoz. Āşamdan 

ölüse yaḳılıyo. Eğer aşamdan ölmezse gėne eline ġınayı vuruyoO ayaOlarına 

vuruyoO  onuynan gėdiyo. (D.) Hindi ölse hindi oına vursar o zǎman girmiyo, 

olmuyo. Āşamlayın öldü de yarın sabalana o zǎman yapıyıḲ. (D.) O zaman 

çoḲ güzel oluyo. [Mezarına bir şey bağlıyor musunuz?] Ayna bağlanıyo. Emir 55 

bağlanıyo. (D.) Biz bayraḲ gderiK. (D.) BayraḲ yapıyoḲ. Onnardan yapıyoḲ. 

(D) Benim iızım hȫle çalır dibinde çalılara filen yazma serdiK biz genc diyi. 

(D.) On sekiz, on doouz yaşındaydı oazadan öldü. (D.) Bodrum’da 
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bilmişdirseriz babasınnan şaroı türkü söylüyo heP. Babasınnan söylemiş anası 

telefona çeKmiş iki gün so¶ra araba çarPdı, öldü. Anası doğum gününde 60 

gelinliK alacamışmış. Gelinliğini üsdüne etdiler i ari nasib olmadı. (D.) Çocūm 

on doouz yaşında gitdi vardı. (d.) Benim iaynır oğlu da öldü ya yazın 

Bodurum’da oazada. Ondan keri benim eltinir iızınır oğlu öldü o da oazadan 

öldü. Bodrum’da. Allah i ari bi herkeze alın yazısı yazılmış işde. Üş dane gitdi 

dd mi? (D.) Onnar kesiK gitdi. Benim Engin Murad’ı görmüş Murad’dan beri 65 

cenazeye varıḲdı. Demişler kine AşaÃAna Engin dut dutur hunur iolundan 

dutur düşeceK  demişld. Benim Engin iolundan dutmuş. Engin’im dgmiş beni 

demiş biyō oğlumu gösderir. Vara vara vardım diyi. Anasınır iolundan 

dutdum diyo. Bura böyle kesiK diyo. (D.) Dikiş. (D.) KesiK diyo. Bura aşşā 

böyle de kesilmiş. Ondan beri cenazeye fazla gitmiyo. (D.) Iorouyo. (D.) 70 

Bodrum’da oaza yapdı çocuḲ pakede gidmiş, orda oaza yapmış. Muğla’da 

incelemişler. Bizim iıza da yapacaḲlardı. Bizim iızı aşamlayın oaza oldu 

aşam iarannıḲ... Ng iadar insan varısa bura dgmiş bu Alemliler dgmiş teröris 

mi ne idiği belirsiz dgmiş. Herkez hasdeneyi dolu dolu doldurmuşlar. Çocū 

dgmişler bi can iurtarır dgmiş iç organları sağlam alalım dgmiş. Ben nasıl 75 

çocūmdan ayrıldıysam dgmiş ben çocūmu kesdirmem dgmiş. Biz kesdirmediK 
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öyle ioduḲ. Elemir çocū yaşacaḲ ciğerini böbrdni alacaḲlar, ialbini hunu 

bunu. (D.) Herkez acınır içinde. (D.) KesdirmediK biz çocuḲlarım kesdirmedi. 

Bodrum’dan hasdaneden çıoardıla aldılar, getirdiler. Bi gece yatdı köyde evde. 

Şgyde yatdı morida evir yanna çekdiler. Sağ olsur belediye. Onur içinde yatdı 80 

sabalayın oalḲdı o zaman da koreneden yasaḲ var. (D.) Korona çoğudu o 

zaman. (D.) Çocū yıoadıḲ. Iarağollar geldi iarağollar telefon gtdi haoından 

gelemediK çocū hiç bi cenaze arabasına iomamışlar. Yağmır böyle dökülüyü. 

Yağmırı sevmezdin yavrum. Çocūr    cenazesi ionacaḲ yağmur döküyo. El ele 

el ele el ele çocū hic cenaze arabasına omuzlanılmadan el ele  öyle geçirmiş. 85 

Mezarlığa götürmüşler. Iaraiol filen seyre baḲdı ialdı köylünür haoından 

gelemedi. ÇoḲ ialabalığdı. Çevre köylerden bilen çoḲ geldiler. Bodurum’dan 

iki dene el.... otobüs geldi. (D.) Ordaki insanları getirdiler heP. Gelenne otel 

dutdular bizim Iaracasu’dan. Onnara otel dutdular. Bizi alaoadar etmedi 

ortaḲnarınnan gendileri dutdular. Babası da belediyede çalışıyodu. Çocuğa 90 

kefin virmişler. Kefen de erkek kefeniymiş bu belediyeden de vgrdiler gelinlmni 

gtdiK. Atır onu çöpe ya yaoın ya atır dgdi. Iız atılır mı dur dgdim çuvala bi 

iodum. Evir içine iodum oğlanır evi  var oartonur içinde ngre gönderdiK 

biliyo mur halal hoş olsun. Kime gitdiyse depremzedeye gönderdiK. Ora nasib 

oldu. Allah iabul gtsir. Helal hoş olsun ygrden göğe iadar depremzedeye 95 
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gönderdiK. (D.) Kim bili kimlere nasib oldu kim bili? Bizim köyür cami 

hocası Engin Abi dgmiş herkez kefensiz filan... Benim dgmiş hurda bi kefen 

var dgmiş ioduyduO dgmiş duruyo mu acaba dgmiş. Almış gelmişld içinir 

sabununnan eldiveni her şgyinne hiç açmadıydıO poşaTlı vgrdiK helal hoş 

olsur. (D.) O da hayır. (D.) Allah’ım bu iadar i¶san ne ... Dün benim gelingil 100 

de burdaydı hasdaneydeydin dörT beş iişi geldi. Üç oardeş varıdın. Gelininir 

iardeşi varıdı gene iardeşi varıdı. Üçü geldiler. (D.) Ali İshsangil varıdı. 

Ölmüş o saoatıdı gözü. [Çamın meyvsine ne dersiniz?] BidiK, ġozaO. Bidiği 

ġozā hule hule ġüccüK ġüccüK ġozaOlar türüyo o ucunda s{ġün vėriyo. 

[Yaprağını ne yapıyorsunuz?] Çam bürcü diyolla ona. O başında ialıyo, 105 

dökülen dökülüyo dökülmeyen başında ialıyo. [Hayvanlar yiyor mu ?] Yaşını 

yiyo, çam dalı diyoḲ. Hindi sāt oaç on ikiye geldi mi? (D.) Noldu Yusuf filim 

çeKdiler mi filim mi beKldceyiK. Ḳaça iadar? [Hayvanlara nasıl 

bakıyorsunuz?] Hayvannara neyle baoalım ygm alıyoḲ. Yem vgriyoḲ, saman 

vgriyoḲ, yonca. Bazen pmnar dalı kesiK geliyoḲ pmnar çalısı. Onu geçiye 110 

veriyom ben. OğlaḲları da ardında meleşiyo emiyollar emdiriyo. [Keçiler nasıl 

doğum yapar?] Kendisi iaynānı yarıyo. Iaynannan barab oğlār iafasınnan ör 

iışları geliyo. Ondan keri kellesi çıḲdı mı ardından beli geliyo. Eveli ön 



 

248 

 

ayānnan kelle geliyo. Ondan keri oğlaḲ kendi doğum yapıyo. Benim geçi¶ir 

maşallah üş dene oldu. Yarım sāt arayla oluḲdu, yarım sāt arayla doğurdu. 115 

Çeşid çeşid geçiler var maltız geçisi var. Ondan kere oara geçi var, her şgy var. 

[Çamın özünden sakızı nasıl yapıyorsunuz?] Mesele hȫle hȫle sarı sarı t{ q 

diyollar. Onu ağzına iatdır mıydın hanı çiğniyor o ağzına bi dat vgriyo. O 

oaynatmalı değil, o ayraoı. Bi de çamır bağrına yalaḲ ioyollar höyle onun 

içine kükürT aḲma şgy oluyo. Onu saoız yapıyollar. İlac da oluyo. [Kuruyan 120 

yapraklarına ne deniyordu?] Çam bürçüK diyollar ona he çam bürçüK. Bi de 

bidiK var ya bidmnir içinde onur bebeleri oluyo. Atdı mı ygrde bitiyo bebeleri 

hȫle hȫle güçcücüK güçcücüK  ondan keri büyüyo toruḲ oluyo. Ormanır 

sahibleri ekiyo. Bi kepçeynen hanı tozerinen sürüyollar aralarını. Bizim ora 

yandı da hanı dağları ondan bidiğinnen şeyinnen ekdiler, kesim yapdılar. 125 

Ondan keri çam etdiler bidiKleri. Hindi bu yıl türer. Bitmişdir bilene. [Dizlerin 

ağrıdığında kendin neler yapıyorsun?] Ḳatran yağı yapıyom. Doodor mehlem 

veriyo onnarı sürüyom işde bǎzı şgydiyom ağrıyı bunnarı yapıyom. AmdleT 

olacār dgdi doḲdor baoalım niyetimde biyō acıḲ daha duruyum oluyum 

diyom. Gözüm ağrıdı mıydın doḲdura geliyom. [Eskiden anne sütü 130 

yaparlarmış.] Ha o yasaḲlandı iayrı hindiK onu gtmiyoḲ hindi doḲdura benim 

gözüm ağrıdı hani, bağar geldi mi alerci oluyo benim gözüm doḲdura geldim. 

Damla aldım. O damlayı iki yt döKdüm geşdi. O anne südü esgiden idi o hindi 
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değil. Hindi doḲdorlar hindi ilerledi ya. Her şgy orcileşdi hindi. [Sarılık olursa 

biri eskiden ne yapılırdı?] Esgiden mesele hu bizim yālıḲlar gibi bunur daha 135 

ioyiunu oluyo.  Bunur içine çocū iatallardın sarılığı geçsin deyi. Ee hindi her 

şgyir doḲdoru var. [Karnın ağrıyınca ne yapıyordunuz?] Hamur vuruluyodu. 

Unu suyur içine iatıyor. İçine soğan doğruyodum. Öte beri doğruyodum. 

Onur içine bezin üsdüne ioyuyodum höyle iarnına yapışdırıyodum ağrıyı 

geçiriyodu. [Ne çiçeklerin var evinde, ioca başlı çelebi gülünü biliyor musun?] 140 

ÇiçeK var da yaylada benim. Güller var. Onu yazın biz fidanların içine 

dikiyoḲ. Hindi bi hafda so¶ra seraya dikeriK fidanları. Aynı hu gibi açıyo. Ona 

mantıḲ çiçd diyoḲ biz. Aynı böyle ioca gülleri oluyo. Aynı ygrde dikiliK 

kendi açıyo yaylada. Nar ağacı var bizde ondan keyri elma ağacları var, fındıḲ, 

cenned elması var. İncir de var da incir yaylada beK olmuyo yağmur yağıyo ya 145 

açılıvgriyo ağzı. Zeytim ağacları var. Bizim baḲ on bir on iki dönüm zeytin 

ağaclarımız filan var. Ben onnarnan ilgilenmiyom oğlan ilgileniyo onnarnan. 

Yağını çıoaddırıyoḲ, fabrikada. Ygdimizi ygyoḲ ygmedmmizi satıyoḲ. 

Müşderiler geliyo. [Bebeğin kırkı çıkınca ne yaparsınız?] Daş iatarıḲ, 

oırḲlarıḲ. Çocuğu iovanır içine suyu iatıyoḲ, içine oırḲ dane daş iatıyor 150 

şampüyenlen çimdiriyor. Ondan kere havluyu alıyor. [Çimdirmek ne demek?] 

Duş aldırdım diyor iayri. Duş aldırıyor. Duşunu aldırdır mıydır havlıya 
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iatıyor hani güçüK bebeklerin havlusu oluyo ya. Onnara iatıyoḲ,   , sarıyoḲ, 

üsdünü geydiriyoḲ, ondan kdri anası emdiriyo yatıyo. [Diş çıkacağı zaman 

eskiden ne yapardınız?] Soğan, pıransa, badılcan bunnarı vgridiK. [Ne otlar 155 

topluyorsunuz dağlarda?] Gelinalı, hardal var, isdedm r. IsbanaḲ ekiyoḲ. 

Gömeç, eli gömeç dgyoḲ biz ona. Ondan keyri pıransaynan iavuruyoḲ, 

soğannan, pul biberinen, toz biberinen. Bunnarı kendimiz yapıyoḲ heb. O 

biberleri pul biberleri heb kendimiz yapıyoḲ. IuruduyoḲ, ciziyoḲ, ıscaḲda 

iuruyo sapını alıyor değermene . [Tarhana yapıyor musun?] YapıyoḲ, 160 

taãranayı yapıyoḲ. Eveli iuruduyoduḲ. On sekiz gün durduruyoduḲ. Hindi on 

altı gün, on yedi gün durdu mu emme her gün yuğuruyoḲ iki ğüne bi üç ğüne 

bi yuğuruyoḲ, hanı çoḲ yuğurmadır mı göğerivgriyo. Ḳoou yapıyo. İki ğüne 

bi yuğurdun muydun on beş günür içinde gyicemene özleşiyo hani datlaniyo 

eşgiyo. Ondan keyri boşad getiriyoḲ bazardan boşadlıyoḲ, diffirize atıyoḲ. 165 

Onu .... birer iaşınan demir iaşınan alıyor boşadlara dolduruyor, birer 

bişirimliK. Iurusuna hindi elimiz değmiyo iayrı hindi yaşını yapıyoḲ. Dolaba 

atıyoḲ diffirize ordan ne zaman canır isdedi çıoar çıoar ıscaḲ suynan eridiyor. 

Açıyor. Mesele bölceynen iaynatdın mıdın bölcesi bişincē iadaḲ taãranasını 

ezivgriyoḲ. Iaşnnan içine gndiriveriyoḲ. Iaragöl’de Gölbaşı diyollar hindi 170 

iayrı eveli ōda çalışdım ben Gölbaşı, Iaragöl diyollardın. Orda hȫle hȫle 
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yumruḲ gibi yumruḲ gibi çeriyollar onu hic şgyÃ gtmiyollar. Bek bişmiyo. O 

zor oluyo ama biziki hemen suya iatıyor hemen ıscaḲ suda griyivgriyo 

iaşınan eziyor eziyor aş iaşınnan. Öteki bölcesi mölcesi iaynayıncā iadaḲ 

hemen onur içine gndirivgriyor. Hemen yirmi dao oada yiyor. Hazır çorba 175 

gimi aynı. Zǎten tahrana çorbası dgyollar ona. [Kurban etinin işkembesini 

kellesini ne yaparsınız?] İşkembesini kellesini yüzeriK. Kendimiz bişirriK. 

İşkembesini de yıoarıḲ. Dolaba ioruḲ. Ne zaman canır isdedi o zaman 

bişiririK atar yiriK közde, sacda. Iurban eTlerimizi filen telef etmeK yaylada 

filen buzdolabımız var. IullanıyoḲ iullanıyoḲ her şgyimiz var. [Kurbanı ne 180 

gibi durumlarda kesersiniz?] Iurbandan iurbana kendi herkez evinde keser. 

Hayır gdeceK olursur öteberi edersir o hayır hayvanna kesiliyo. Onu bütün 

düğün salonuna çağırıyor milleti. Düğün salanunda hem hoca oouyo hem yiyo. 

Mevlid diyoḲ iayrı biz ona hayır diyoḲ.  

Zaten bizim iıza ygmeK yoḲ ya. İki buçuḲ sāt sonra vgrileceK yemd. 185 

Geçeri(?) oldu oldu o iayrı bacāndan oldu hindi iki sāt didi yimecd r dgdi bi sāt 

sonra dgdi bi meyve suyu verecd riz dgdi. Bi dgdi vgriseriz bi su vgrecd riz 

dgdi. Başia vgrmecd riz dgdi. Çünkü tuvalete oakıncā iadar hani yataḲda ya. 

Serum veriyolar onur iıdası ygtiyo ona. [Ekmek yapıyor muydun eskiden?] 
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Yapıyodum, mayalı da yapıyodum. Yuoa da yapıyodum. Tapılama da 190 

yapıyodum. He ya. Bazlama diyoḲ biz ona iayri. Esgiden buğday darı arpa 

tapalamasını yapıyoduḲ. Sonra yuoaya çevirdiK. Ondan keyri mayalıya 

çevirdiK biyō mayalı ediyoḲ. Bi ben hȫle davul fırını aldım. Ondan 

mayalıyom. Yuğuruyom. Cdrana soouyom on beş yirmi daḲḲa eveli hamuru 

yazıyom sofranır üsdüne üsüdünü iapatıyom. Birini taãdanır üsdüne yazacām 195 

vakid onu gdiyom o gine iabarıyo. Davıl fırın aldım bi onu cerāna 

soouveriyom. Ediyom. Dağlarda işde aynı yuoa yapıyoduḲ mayalı yapıyoduḲ. 

İşimiz çoḲ olursa fı¸saT bulursaḲ on beş günnüK yirmi günnüK yuoa 

ediyoduḲ. Birimiz çeviriyo birimiz gdiyo. Altı yedi gişi varıdıḲ. [Sen hiç kaza 

geçirdin mi?] Hayır ben oaza geçirmedim Allah’ıma bin kere şükür iki sefer, 200 

üç sefer amdlet oldum. Hu bacāmdan hurdan ta bura iadaḲ burda pilatin var 

benim. Bi de burda var. Bi debne kisdden amdleT oldum onu çoḲ oldu canım 

on beş seneyi geşdi amdlet olalı. O zamannar benim adam bilen sağdı.  

Geçinir sütünü oğlaḲlar daha hindi emiyo. Tā oğlaḲlar iki ay var 

bozalaḲlar höyle açıyi yeşillikler ya. BozalaḲlar açıldı mı sonra oğlaḲlara 205 

kese dikiyoḲ. Geçiyi sağıyoḲ kese yoğurdu yapıyoḲ. [Yününü bir şey yapıyor 

musnuz?] I’ı. Yünü kendi dökülüyo. [Kilim dokudun mu hiç?] Onnarı  bizim 

köyde yapılmıyo. Onnar yapılmıyo. Hic çadırda durmadım. Çadır varıdın. 
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Gene bizim orda yörüKler yapıyo. Birini iazıḲlara çaoıyollar birini hura 

çaoıyollar. Üsdünü iara çulu bürlüyollar. İçinde yatıyollar. Çobannar yörüKler 210 

hanı çoḲ durannar. [Papatyaya ne dersiniz?] Papatca. Ondan keyri hindi bahar 

günde iayri leylaḲlar çıoıyo. Iırmızı leylaḲlar, gelinalı, eli gümeç, pıransa, 

sovan. Bunnar hep çıkıyo. Mesele güzün, güz aylarında hardalı iaynadıyoḲ, 

yayoıyoḲ. Diffirize atıyoḲ. Canır isdedi mi pırasaynan sovannan iavur yi. 

Üsdüne pul biber at. Yi. IsPanānan böreK ediyor. Boranını yapıyor. Mesele 215 

ısPanā iavuruyor, sarımsā dövüyor, yoğurdu iatıyor içine.  Boran diyoḲ ona 

biz. Ondan keyri zeytinnen zeytinin içine pırasa doğrarıḲ, gelin turşusu 

yaparıḲ. He ya biz gelin turşusu diyoḲ iayrı o iuru biberi ütüyor ya ocaḲda. 

Ondan keyri içine eşgi iatıyoḲ sarımsaḲ iatıyoḲ, zeytin iat pırasa iat yi. 

Alamut’da çalışdım ben de onnar bilmiyomuş hanı biz yapıyoḲ. Biz köylüyüK 220 

dd mi? Her şeyi yapıyoḲ. Bi gün dgdi ki ırahmetliK onur adı da Döndü’ydü 

bizim çalışdnmız patronur    adı. Döndüc{m dgdi maşallah dgdi zeytinin içine 

dgdi yağ iatıyor dgdi biber ütüyor dgdi pırasa doğruyor dgdi hadi biz de 

öğrendiK iayri senden dgdi. Ben patatez yimd vurūdum, eveli iki üş dene 

soğan doğrardım içine soğannan iyice yağı iavrıḲlardım. Ondan keyri içine 225 

dört beş dene de iuru biber atardım onu da iyice yağınan onu da iavurudum 

ondan kdri üsdüne yıoardım patatez yapardım. Sarıcaovalılar şalvar olur aynı 
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irenKli olur üçer meTreden dörder metreden keyeller. Bizim köyde aynı üçer 

metreden dörder metreden keyollar donunu. Şalvar diyollar ona ta hura iniyo 

ya üç metre iki buçuḲ merte dikiyollar bizim köyde hindi heP öyle keyiyollar. 230 

Bu eteK. [Bizim orda üsÃ don diyorlar.] He ya. Üsdon, bizim köyde de aynı 

üsÃ don keyiyollar. ḲaḲ beni eleT ... beni ora aynı ygre eleT. Orda ben ıcıḲ 

oturayım. Ziyaret zamanı bitdi mi arabayı beKlerim biner giderim. Bizim 

enişde gider ya onuynan o sarı arabā binerse biner binmezse ben gendim biner 

giderim. Iaracasuya vardım mıydı eniyom. Bizim köy bȫle bu tarafa düşer. 235 

Ordan araba var. Bizim köyde öyle beşinci iatlı altıncı iatlı yoḲdur. Hep bi 

ygr evi bizim evler. Kiremidlidir. Ygr evidir. Adam ng dgdi biliyo mur? Bizim 

ora Hatay’dan mudvaḲ eşyası sadmaya gelmiş. Biz sorduḲ nerelisin dgdiK 

Hatay’danım dgdi. Biz Arab’ıḲ dgdi. İsyan etmem biz Arab’ıḲ dgdi. Halen biz 

uzaḲdan geldi deyi iki bin liralıḲ ben aldım benim iomşu var iız gelin gdiceK 240 

o beş milyarlıḲ aldı. Beş parça aldı hȫle hȫle çeliK tenceresi, mudvaḲ 

tenceresi her şgyi iayri oupası mupası içinde. Onu aldı, Hatay dgdi bizim için 

bitdi iayri dgdi. Birincisi mezar oldu, topraḲ oldu dgdi. İkinci dgdi hayat bitdi 

dgdi. Üç yüz dane dedi düKiannar ... bitdi dgdi. Her şgyler mezar oldu dgdi. 

ÇoḲ şükür bir şükür bizim halimize şükür daha bizim köye iaçmaḲ isdiyo 245 

milled gelmeK isdiyo. On on beş gişi yerleşdi bizim memleKetlere. ZeytinniK 

alıyola, tarla alıyola. Yerleşiyolla. DoḲdorlar filen alıyo. Iayfe deresi diyoḲ 
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biz oraya hanı orda yazın kebab yeniyo öte beri geliyo. Oraya eğlenmeye 

geliyollar. ÇoḲ beğendiK burayı havāsı çoḲ güzel buranır diyollar. BaḲ o 

iadar Allah’a bir kere şükür hanı ooronodan ölen ölene oıran oırana gitdi. 250 

Bizim köyde bir tane hani Allah andığımız ygrden ıraḲ daha bir tane 

ooronodan bizden i¶san gitmedi. Sen bizi orayı bi görecd r hani yaoında 

geldiler bizim oraya misafir olaraḲ Allah’ım siz cennedir içindesiriz dgyollar 

bize. Elma var, inar var, ne bileyim ki eşgi armuT, bursa, deveci diyoḲ 

onnardan. Bursa sarı sarı oluyo datlı datlı armıT. Her çeşid dünyada ne aolına 255 

geliyosa fasille, bölce, darı, domatez, badılcan, biber bunnar heP kendimiz 

ekiyoḲ. Zaten yağa para vgrmiyoḲ, zeytinimiz kendimizir var. Her şgyimiz 

va. Hindi bi hafda so¶ra māsıllarımızı dikeriK ora seraya. Sera var benim oğlan 

sera yapdı. Beş dene demir var altı dene  içini çapalayıvgriyoḲ içini bi iarıḲ 

düzüyoḲ badılcanı, biberi, domatizi, zalatalığı, acırı kendimiz dikiyoḲ. ḲırḲ 260 

günde çıoıyo. Marıl murul dikiyoḲ biz. DikiyoḲ dikiyoḲ marul filen dikiyoḲ. 

[Pazardan bir şey almıyorsundur.] Alacāmız çay şeker, makine ilacı. YiyeceK 

olusaḲ işde çileK. Bunnarı alıyoḲ. ÇocuḲlara bakialdan bebe fısdıḲ öteberi 

alırsaḲ çiğdem onu alıyoḲ. Yazın kendimiz yapıyoḲ hgr şeyimizi. Hindi baḲ 

yazdan iışır    biberi doğruyoḲ. Boşadlıyom, dolaba diffirize ioyuyom. 265 

Börülceyi, fasilleyi, iuru biberir iurusunu çiziyoḲ. Ondan keyri iıymasını 
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ayrı yapıyoḲ boşatlıyom, iuruduyom, diffirize ioyom. AlısaḲ bi aḲbaş, 

ilahna, bi de oda pıransayı diKsem evir ardı da var tille çevrilipduru onu da 

dikiyom. Hic çoḲ şükür her şgy bize çıoıyo kendimize. Bizim oldu mudu 

benim oğlan Allah hanı isteTdirene vgrsir  ben kendim yetişdirdim tarlayı 270 

aldım paraynan aldım. Yirmi dölüm almeliK var. ZeytinniK var anamdan 

babamdan ialdı. Orayı oğlan ucunu bizim iızlardan paraynan aldı. ÇoḲ şükür 

her şgyimiz var. Ben iş işlemiyom ben her şgyi bıraḲdım. Hep oğlana vgrdim 

ben. Benim ayām iırıldı, benim iş bitdi. Tallada hortum sürüyodum alme 

havuzları ioyuveriyodum iki dene havuz varıdı. Almelere iuyu yapılıyodu. 275 

Beri başdan öte başa suluyodum. Zebze ekiyodum. Her şeyi yapıyodum. Hindi 

bgş altı senedir yapmuyom iayrı. [Eşin ne zman öldü?] Bu nisanır on bir on 

ikisi gelirse tam üc seneyi bitireceK. [Nasıl evlenmiştiniz?] O zamannarda 

düğün gtdiK de evlendiK. Esgiden üç gün oluyodu düğün. Hindi böyün āşam 

mesele cumartesi yarın cumartesi āşam yarın āşam oına gecesi ertesi gün gelin 280 

alınıyo. Eveli üc gün oluyodu. Bi gün ceyiz seriliyodu. Bi gün āşamına oına 

geliyodu. Ertesi gün gelin alınıyodu. Hindi iki gün. Ceyizde her şgyler 

oluyodu. Basmalardan fisdan dikiliyodu. Hindi onnar bitdi iayrı. O ceyiz 

serilmiyo iayrı hindi. YoḲ yoḲ onnar batdı.  Sadece mesela iızına ne eşya 

verecd r beyaz eşya dolaP alıyo biniP gidiyo. [Artık öyle.] He ya. Esgiden 285 
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onnar oluyodu. [Baş nasıl bağlıyosunuz?] Üç eteK keydiriyoḲ. Başına asiı 

bağlanıyo. Üc eteK oluyo baş bağlandı diyoḲ iayrı ona. Biri hura geçiyo biri 

hura biri hura. Iırmızı gökden biÃşgy örtüyom iıraP gibi gök şeyden. Su gibi. 

Bi de hu iırmızıdan atıyor baş bağladı bitdi. Bizim çoḲ şükür her şgylerimiz 

var. Yaz geldi miydi her şgyi kendimiz yetişdirriK. Domatizi, badılcanı, biberi, 290 

fasilleyi, barbunyayı, böğrülceyi... BaḲ Allah’a şükür ialbim yoḲ, tansiyonum 

yoḲ, şekerim yoḲ, oolestırolüm yoḲ. Hic şgyÃ gtmem hayatda öyle şeylerim 

yoḲ. Benim gelin Aydın bazarına gidiyo. Üniverseye gidekene orda beride şgy 

var yol var. İsmi Ayşe benim gelinir iardaşınır almesini satmā gidivgriyo. 

Muhammed’ir. İmine var iarısınır adı. Üç sergi yapıyollar. İşir olursa öyle ora 295 

geşdin mi bizim köylüyü bilirsir zǎten ayaolāna üsdonu keyiyollar. Üsdonu 

keyeller. Aroalarında hanı iış günü çeket keyeller ya. Ondan nāsib olusa biyō 

oralara uğrarsır. Cumartesi bazarı bi de salı bazarı ikisine de gidivgriyo 

paraynan gidiyo. Hepimiz aynı canıḲ, aynı ianıḲ. Köye geldir midin Döndü 

abıla hangisi dgdir midin IıyaḲ’ır    hanımı dgdir midin beni kim görse tarif 300 

eder. Benim adamır adı da iıyaḲ diyollar.   
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XXII 

Derleme Yeri: Sarıcaova 

Kaynak Kişinin Adı- Soyadı: Yusuf Bahçe (34)  

 

Şu anda orman işini amele yapıyo iayrı. Esgiden dayima işciynen 

yapılıyodu. Sarıcaova soğuḲ olu. Cumartesi günneri bizim ōda düğün olu. 

Cumatesi günü aḲşam düğün var. İnsannarımız daha bi farḲlı olur. Ionuşması 

bi farḲlı olur. Gelin almā giderkene normalde evine gidiyosur bunun evine 

ggdiyoruḲ, bunur     evinde ata bindiriyolar, atınan zurnayna çıoarıyola. Ondan 5 

so¶ra senir evine geliyola iki gün düğün gdiyolar, üç gün. (B.) Yol kesme var 

bi de. Eziyet ediyolar. Bizim orda esgiden şey varmış ben sennen 

ionuşmuyosam iılarnetci bi dene cümbüşcü varmış. Bennen ionuşmuyor, 

köylünür hepsi toplanıyomuş düğünde senin ora gidiyo ama barışmaḲ için. 

Barışdırıyolamış orda. İsddser dışarı çıḲma iki orda beKliyollarmış. Mecbur 10 

açıcār iapıyı. Düğünnerde barışma varımış. (Eşi) Mesele içerde bizim 

iomşunur düğünü varıdı. Iızı evlendi. Yağmır yağıyo yağmırda bilen öyle 

davılnan hayvana bindirdiler düğün ygrine götürdüler. KeşgeK hayrı olur bizim 

orda. Türkiye’nir her ygrinden insan geliyo. Hayvan kesiyola, geçi kesiyola. 

(Eşi) Bizim köyde iardeşinir hanımı enişde bişiriyo. İki dene üş dene hayvan 15 

veriyolar kesiyolar. Bişiriyolar. (B.) Ağusdosda oluyomuş. Dede bağı hayrı 

deller. Yedi iardaş hayrı yapallar.  [Keçilere nasıl bakıyorsunuz?] Çalılara 
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ioyuvgriyoḲ çalılarda yayılıyolar. [Yedi iardaş hayrınır hikâyesi nedir?] 

YörüK Ali bizim o tarafdaymış. YörüK Ali bizim ordan geşmiş sizir ora. 

Efeleri bizim orda  olurmuş, dağlarda. O zamannāda çoḲ esgilerde yedi iardaş 20 

varmış. Ḳısım oısım da gidiyo. Yedi iardaş bölünüyo. İki denesi bizim köyde. 

Biri Babadağ’ında. Babadağ’ır tepesinde dede var denir. Bi tanesi Dedebağ’da 

ōda. Aydede deller. IşıḲ Kemal. Ataköy var bizim Iaracasu’nur üsdünde Işıo 

Ḳamel deller ona. O hayır orda olur. AdaḲ adadn r zaman ora gidersin. Bizim 

orda var yaylanır üsdü Iara Iaya deller. Ora gidip iurban kesiliyo, adaḲ 25 

adanıyo ya. (Eşi) Orda bişiriyolar. AḲşamdan söylüyolar. İnsannar geliyolar 

orda yeyiK gidiyollar. Çatal iaşıḲ getiriyor, tabaḲ getiriyor. (eşi) Benim 

oatiım olsun deyi ora ioyor orda oatiısı ialıyo içinde. DileK ağaşları bilen 

var. Türbe var türbenir içinde bazı bi şgyler var. Çapıt bağlanıyo. Çınar ağacı. 

Dedenir .....sinir uzunluğu burdan iarşıya varıyo iarşıdan bȫle dolaşıyı. ÇoḲ 30 

iocaman böyle saçaḲlı. [Asker uğulama nasıl olur?] Herkez birbirinir evine 

gidiyo. Para daoallar. Mesele dastar(?) gibi bi şgy götürüyollar. Çorab, atled 

götürüyo. Aynı o da senisine getiriyo iarşılığında. Asger eğlencesi oluyo. İki 

düğün yapallar. Çalgı çaldırıyollar. Sazı sözü geçen insannar olur. [Sizde saz 

çok önemli öyle değil mi?] Esgiden cümbüş vardı, iılarnet varıdı, davul vardı. 35 

Davul hindi devan ediyo iılarnetinen geliyo da arada sırada geliyo düğünde. 
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Sazı sözü geçen insannara gidiyolar evine herkez birbirinir evine gidiyo kaÇ 

asger çıḲdı on ton. (Eşi) Mesele benim sene sözüm nazım geçiyo ben sene iki 

yüz lira iatacāma beş yüz iatıyom, bi milyar ioyup geliyom sen de aynı 

iarşılnnı bene geriye getiriyor. Buna sözüm geçmiyo buna elli lira ioyuP 40 

geliyom. (B.) Benim çocuḲ oluyo. Ben sene yüz lire veriyom. Sen yirmi sene 

sonra diyor ki oğluma oğlum diyor bu bara böyle böyle para iatdı, sen ölüm 

ialım olursa sen bara para daoacār diyor tembihliyor. O da yirmi sene so¶ra 

giidyo atıP geliyo. Üç tane düğün oluyo. Sarıcaova, Alemler, bi de Ḳayseri’de 

mi öyle bir ygrde düğün varmış köy düğünü. Bizim düğünlerde altın çoḲ olu. 45 

Taoı çoḲ oluyo. (Eşi) Diğer insannar taoıyu oraya oasayı  ioyo oasanır içine 

ioyuP geliyo. Ama bizimkinld .... böyle dikeliyo boynuna geçiriyo. Elden 

uzadıyo. (B) Alool çoḲ bizim orda. Ora masanır içine ioyolar paraları ama 

bizikinler öyle yapmıyo. Masaya iodur mu görünmüyo kemera iki iarşılıḲlı 

oldu muydu, senir ne daḲdnnı görüyo. Bayannar saat yediden on ikiye iadar 50 

eğleniyolar. Oyun oynuyola. Zamah var bizim orda. En çoḲ yüzde doḲsanı 

harmandalı oynanır bizim orda. Kerimoğlu. ZeybeK çoḲ oynanıyo. (Eşi) 

Yabancı bi adam gelmiş köyden adam hanı hasdaymış, oaoamıyomuşmuş 

hasdalıḲdan yataḲlıymış. Adam dgmiş hanımı dgmiş seni dgmiş bizi köylüler 

o yanna zeytine gidiyo ya. Biyō sizin köyün düğününe gelecdm ben dgmiş 55 
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benim adam yatıyo oaḲmıyo yataḲlı da dgmiş. Adamır   da aracı vāmış aracı 

iullanan yoğumuş. Yövmiyeci dutacām dgmiş alemler düğününe götürecdm 

cumartezi bazar günneri dgmiş. Adam on seneliK ömrüme dgmiş bi sene 

artdırdım geldim Alemler’ir düğününe gitdim de dgmiş. Adam oaoamıyomuş 

hanı yataḲlnmış. İnsannarına baḲdıḲsıra dgmiş imrendim kendi yatāmdan 60 

oaomaya imrendim dgmiş. Bizim köylüye baḲdıḲsıra mrenmiş adam oaḲmış. 

Bi dā dgmiş yataḲ mataḲ yatmacām düğün oldu bizim geliyo adam. Yabancı 

ossur vāsır geliyo. (B.) Bizim orda meyve türü çoḲ. Evde ne ygdir hepsi 

bizim ordan gelir. (Eşi) Hava almaḲ için Anoara’dan bizim ora adam geliyo. 

İlaş satmaya geliyo. İki gün üç gün ialıyo. Arabada orda yatıyo. Yicdni içecdni 65 

getiriyo. (B) Ranzalı ioymuş iki gün orda yiyip içiyo.  

Ḳoha hasdası oldula bizim köye geldi beş yıl oldu. Ḳoha hasdasını bizim 

köye gelince yemiş çamır havalarından. [Siz nasıl tanıştınız?] (B.) Bu dayımır 

iızı benim. (Eşi) Babamınan annesi iardeş bunur. (B.) Dēzem ayarladı bunu. 

Asgerden izne geldim. Asgere gidecdm mu Ñane olacām bura geldiK biz. Git 70 

dgdi al dgdi yarın bi gün iaçar dgdi. Beni içirdiler içirdiler öyle iaşdıḲ. BaşlıḲ 

parası var bizim köyde. Atmış, sekzen o aralar. Düğün parasını alıyo ya yirmi 

otuz bin liralıḲ gene geri iğade ediyolar. Eşya alıyo. Ev eşyalarını çoḲ 

alıyolar. Ben senden iız alırsam başlıḲ parası vermezsem yarın bi gün diyo 
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iızı alırım. Benim iızı geri gönderir diyo. Doğru anar evine dgr diyo. Iaçsa 75 

bile hanı düğün oluyo. Bizim oomşunur iızı evlendi bebeK var iarnında. Ḳaç 

aydan so¶ra iooulu(?) düğün gtdi geçen hafda.  Ioou, penye dağıdıyollar. 

AyaḲgabılar dağıdıyollar. GömneK dağıdıyollar. Bu meydan toP sahası gibi 

değil halı saha gibi tabii halı sādan accıḲ dā büyüK. Bi ip atardır, ip sererdir. 

Sen iğneden ipliğe giydiğir iç çamaşırından yataḲhanene iadar meydana 80 

serilirdin. Ceyiz sergilenm. (Eşi) Uriannarnan sereller. Oğlen saat iki üş dgdi 

miydi iız evine gidiyolar başını düzmeye gidiyolar. Sonra ddşiriP geliyolar 

dolduruyolar o eşya iızın oluyo. [Baş düzme nasıl oluyor?] (Eşi) Yüzünü 

oapatıyollar dasdar gdiyollar. Başını düzen ayrı ddze var bizim köyde yaşlı. O 

olmayınca kimse bilemiyo başını düzmesini. Mesela oaç dene duvaḲ yapacār 85 

on beş dene on beş deneyi yan yana bağlıyor. Hurayı höyle dutuyor. (B.) 

Iırmızı basma biliyo mur? Iırmızı basmayı hȫle topaḲ gibi gdeller. Öreller 

öreller yumruḲ gibi bağlıyola ondan sonra oraya bağlıyolla. Fermine  esgi 

insannarın giydiği bodya gibi uzunluḲda şalvar gibi aynı ama eteK hurdan 

giydiriller. Uzun atlet gibi. (Eşi) Höle bağrılarını geçiriller. (B.) Hani esgi 90 

insannarda Alevilerde samah oynaroana oırmızı oırmızı bi şdler oluyo ya üç 

eteK. Üsdünden elbisesini giydiriller. Üsdünden bi elbese daha giydiriller. 

DeğişiK değişiK. Ḳırmızı, sarı, mavi, pembe, su yeşili. Bu rengleri bindiriller. 

Ata bindiriller. (Eşi) Bizim iomşunur iızı iaçmadı. Saat beş buçuḲda 
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bindirdiler hayvana. AḲşam altılar oldu direKler lambalar yandı. Aşam 95 

ezenleri ünleniyo daha atınır üsdünde evinir önünde. Vgrmedi! İki saat atır 

üsdünde benim evir önünde bekleyeceK dgdi oğlu yoḲ ya. ÇocuḲ özgü 

biliyor mu? Meydana açallar. Erkek oısmı alool içer. Sıralann masalar. 

Sarıcaova’nır alkolü çoḲ meşhurdur. Özgü zamanı geldi mi ortaya çocuḲ bi 

direlir. Bütün altın taoı para hepsi zinnet eşyası çocuğa daoılır. Yedi yüz bin 100 

lira, bin lira, bi milyon gibi bi milyona iadaḲ çıoıyo. Sünned yapıyola. En son 

aralıḲ ayında düğün oldu bi milyon yüz elli bin lire geldi. Haftada bi milyon 

yüz  elli. Her düğün günü bi milyon sekiz yüz, yedi yüz elli. (Eşi) Mesele 

bunur halasınır düğünü oldu. Bir tirilyon parası biriKti. Altını hariç. Diğer 

köylerde sünned çocūna yasdığa dikeller. Bizde büyüK altınla daoılıyo. Kimisi 105 

Adana burma getiriyo. Aynı fakir ādet öyle. Atıyom ben sara altın daoacām 

teyzeden alıyom beş yüz lira bir lira kendim ayarlıyom. Bir lira bundan 

alıyom. DaoıyoḲ. Hafdaya iadā sara bi dā aynısını daoıyo. Birinci geleneK 

Sarıcaova Alemler ikinci geliyo daḲıda.  [Pamuk nasıl topluyorsunuz?] 

Çuvalları belimize bağlıyoḲ balleleri. Elimizinen topluyoḲ. [Bir günde kaç 110 

kilo taopluyorsunuz?] Beş yüz kiloya iadar çıoıyo. PamıḲ vardın esgiden. 

IüçüK iüçüK hȫle çocuḲ gibiydiK. Babamız annemizinen göndermdin. IslaḲ 

ıslaḲ böyle aḲşama iadar iollarımızdan altımız ıslaḲ olurdun. Sadece bi 
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aroamız iuru olurdun. (Y.B) Analarımız bizi pamığa yollardı. (Eşi) Döverdin 

bizi pamıḲ dsiK geleceK deyi döverdin bizi. Hu klioyu getirecd riz derdi 115 

pamığı toplardıḲ içine su dökerdiK. Kilo çoḲ bassır diye. Beşer kilo dsiK 

verdim mi döverdin eve geldim midin. YemeK vgrmezdin, ekmeK vgrmezdi 

ölür acırızdan dgrdi. Esgi insannar biz esgiden buraya gelmeK için mümkünatı 

yoḲ sabah sāt beşde geleceyiK. (Eşi) Gecenir dördünde iaoallardın. Babama 

mesele biz beş iardeşiK ya beş dene diye bir sürü para alırdın bize. Siz öder 120 

dgrdin. (Y.B) Zeytine gidiyoz biz Ḳoçarlı tarafına göçü zeytinine gidiyoz. Üç 

ay dört ay senir zeytinir var orda ialıyoz, amele olaraḲ. Yedi yüz elli sekiz 

yüz lira yövmiye. [Erkek yövmiyesi normalde ne kadar] Dört yüz dört yüz elli 

lira. Ḳadın yömiyesi üç yüz üç yüz elli. Sabah sekiz aḲşam beş çalışıyoḲ. 

Senir verdm r evde ialıyoz. EleKdiriK su sara aid yeme içme bize aid. 125 

ÇalışıyoḲ yövmiyeynen. (Eşi) Mesele düğün bilen olsa bizim köyde yarın 

aḲşam düğün var. Aydın’dağı bütün insannar senir arabayı buluyo onur 

arabasını buluyo köye atıyo kendini düğün zamanı oldu mu kimse ialmaz. 

[Sizin orda ne ağaçları var daha çok?] Elma, kesdane, ceviz, eriK, badem, 

inar, iayısı, payam. Bazer ygrinde sergide ne gördür gözüne bütün çarpan 130 

meyve bizim ordan.  
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Esgiden dalia geşmeK varmış. Lāb çoḲ varmış. Mesele sen bara iaia 

diyor. Yusuf iaia. Geçi çoḲ ya, pire çoḲmuş. Dgmiş ki ulan dgmiş iaia 

dgmiş, benim evde dgmiş çoi     pire var dgmiş, pireyi nasıl iurtaraḲ dgmiş. 

SalaḲ dgmiş sen dgmiş pireyi nasıl iurtarcār dgmiş. Ggt dgmiş çavdar 135 

samanını bi saş dgmiş, çavdarı dgmiş evir içine bi töşe dgmiş. Bi ataş vg dgmiş 

eğer bi pire ialısa dgmiş. O da bi ggtmiş, çavdarı bi iomuş bi ataş atmış. Ev 

kül olmuş. Ama iki gecede evi diKmişler aynı evi. Öküzler varmış esgiden 

öküzlerinen çamı sarmış gelmişler, çamdan evi iki gecede diKmişler. İki iatlı 

ev diKmişler. [Dağlardan ne otları toplarsınız?] On beş gün soÕra göbeK 140 

başlar. Ġuzu göbē dėller. On beş gün sonra biz başlayıO göbeK toplamā. Şalep 

oluyo. Çapaynan deşiyoñ, Onu dondurmada ġullanıyola. Bilya gibi yuvarlaO 

onu alıyoñ bıhdıyollar(?). Makine onu öğüdüyo. İçdmñ şaleb toprāñ altından 

gelen şalep. Onun çiçē de sümbül oluyo. Mavi açıyo. Cezası çoO on beş bir 

liranıñ üzerinde para cezası va. [Sarmaşığa ne diyorsunuz?] Eliş. SamaşdıO, 145 

gemi diken, gemi dişi. Eyilēne tilken buçuO denm. [Başka neler olur] Gömec 

olu. Bir kilo domatez Azerbaycan’da yetmiş beş lira. [Oaraya ne yapmaya 

gittin?] BudaO yapıyoz biz. Badem budā. Budeyoz. [Ne mantarları oluyor?] 

Beyaz çıntar var ġırmızı çıntar var. Çim mantarı var. O zehirli. [Bir mantarın 

zehirli olduğunu nasıl anlarsın?]  Altında şey çıḳıyo ġırmızı ġırmızı ġan gibi 150 
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çıOdı mı o ėyi dēldir. Süd çıOar göbēnden beyaz süd gibi. Sarıçam otu var sarı 

çamıñ bidiği var. Bidmni ġaynadıyoñ içiyoñ. Ġozalānıñ burcu çıḳar onuñ. 

Çamır başında yeşil yeşil. Asdıma örsürüğe ėyi geliyo. Çamıñ şurub ġozā 

bilen yapıyola. EşeK südünü işdir mi çocūḳana bronşid, asdım bulmazsıñ. 

[Peynir nasıl yapıyorsun?] (Eşi) Eveli ısıdıyoO südünü eliri yaḳaraOdan 155 

damızlıO ġoyoO içine. İlacı var. Şişesinnen alıyoñ eczaneden bi çay ġaşn 

ġoyoñ. Onu basdırıyoñ, beş on daO Oa beKliyo aynı yoğurd gibi dutuyo. 

Keseye ġatıyoñ kesede daşıñ altına ġoyoñ sıḳıyoñ suyunu. Daşın altında kendi 

oluyo. Duzluyoñ. Ġoyoñ dolaba. Yicēñ vaḳıT yıḳyıb yıḳayıb yiyoñ. Bizim 

babannelerimiz yapıyo onnādan çocūḳan görüyoz biz de. [Ayran nasıl 160 

yapardınız?] Esgiden yannıO varıdı. Hayvan dersinden dikilirdi. Dedemiñ 

vardı hatda toOmā moOmā duruyo. Dedemiñ vardın ġarşılıOlı aynı balan gibi 

deriyi nasıl yapdılā bilmiyom yalıñız. [Balan ne?] Su ġabı yoO mu topuz su 

ġabı balan deriK biz ona. (Eşi) Onuñ içine ġatıyular onuynan yannığı tombānı 

ġatıyolar. Onuynan dövüyolar içinde yağını çıḳarıyola. Satıyola yağını. (Y.B) 165 

Onuñ ġaymānı alıyoñ tereyağı oluyo. Şimdi cerānda. Her şėyiñ ġolayı çıOdı 

ġayri. Esgiden insannar seni ünleyeceK bi bayanı eşini ünleyeceK ġoca ġarn! 

Elif Bacn ! !  !! Bayan da erkeğe Yusufġa! Aliġa, Veliġa, Hasanġa! Abi yoOmuş, 

ġardaş yoOmuş. Ġaġa. Ben ġardeşime ve yahud da arḳadaşıma ġaġa diyom. 

Biziki geliyo. Ġave, çay başġa hiç bi şėy içmezlermiş. Ġaġa ne içeñ, ne içiyoñ 170 
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dediñ mi  ġāve içelim der. [Çay dışında ne içecekler var?] Zahderi o 

loḳantalarda veriliyo.  Aynı ḳaranfile benziyo siyah. Yeşil yeşil çicek açıyo. 

Zahderi kekiği. Sivri kekig. Topuz kekig de var. Esgiden birbileriniñ evlerine 

çoO gidellermiş. İllaki bi şėy götürürlermiş. Çapıt, fermine. Sağa sola 

giderkene de üç eteK kgyellermiş. Cizme. YörüK Ali cizmesi. YeleK çoO 175 

kėyeller. Esgiden inasanna bizim dedem banġa yoO ki eve gidermiş evde 

ġoyuna gėdiyo. Ġoyuna gitdi mi atıñ üsdünde gezdiriyomuş yarım çuval 

parayı.Yağmur yağdı ıslanıyomuş. Ya yėre gömeceK ya yanında götüreceK.  
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XXIII 

Derleme Yeri: Koçarlı/ Atatürk Mahallesi. 

Kaynak kişinin Adı- Soyadı: Sultan Çakmak (61), Göher Karayiğit (74), 

Arzı (71), Sevgi (49), Seçil Yarar (50).  

 

Varısa bi dd getir. GüccüK oturaḲdan getir. [Siz dağlarda işlediniz mi?]  

(S.Ç) Genşlmmizde işlediK. Kesim kesdiK. (G.K.) TomruḲ, odun ne deng geldi 

kesiyoḲ biz. Devam gdiyoḲ. Bu saçlar ondan ağardı baḲ. Iolay iş mi var. 

(G.K) Bizim işerimiz zorudu. Zor iarnımızı doyurduḲ. Bizler adamlarır 

yapacā işlere de çoḲ girişdiK. (?) Çarşamba Söke’de çalışacāḲ nasib olusa 5 

gelir çekime. YanıḲ var hurda Söke’de de yanıḲ keseceyiK. (G.K) Bizim 

burda çocūm öyle fazla gelir yoḲ kesim, yövmüye gidiyoḲ. günnüK yövmüye. 

(S.Ç) Hepimiz elimizden eKmeK yiyiK. (?) HayvancılıḲ filen yoḲ burda 

bizim. (S.Ç) Zǎten tarlası yoḲ adamır. Tarlası yoḲ tuoatı(?) yoḲ hayvana 

neyle baḲacaḲ? Bizim yan iomşumuz biraz iuzuya baḲdı. On beş yirmi iadar 10 

iuzusuna baḲdı. Ḳoou geliyo deyi. [Taksiyle ulaşım var buraya Koçarlı’dan.] 

Otuz liraya geliyo. Iaça geldiriz otuz geliş otız gidiş. Öyle gelennere denK 

geldiniz mi fazla para almıyollar. İhdiyarladıḲ ialan biz ya biz ne iş 

dutacayiK? Ioca don işde benikidur. AyaḲ ucu büzmeli. Top don dgyoḲ biz 

bunnara. Bunnar büzmeli işde ayaḲ ucu lasdiKli üsd yanı lasdiKli. [Çiçekli.] 15 

Hı. [Dağlarda ne otları olur?] Hunnardan toplarıḲ. GelinciK dgyollar buna. 
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Biz gelinali dgyoḲ. Gömec. Ebe gömeci. (S.Ç) Dalān. [Mantar toplamıyor 

musunuz?] Mantar dgmiyoḲ biz ona çıntar dgyoḲ. Iırmızı, beyaz. [Zehirli 

olup olmadığını nerden anlıyorsun?] Süd çıoıyo içinden. Zehirli olan südlü 

olur. (G.K) Iız gitmedi mi ooula? (S.Ç) Usürüp duru da gitmedi. Yanıra ygre 20 

io sandelenir üsdüne. BaḲ bakēm biyō iızım ataşlı mı hemi. [Gözün ağrıyınca 

ne yaparsın?] Gözür ağrıdı mı yağ iatardıḲ,    çay iatardıḲ. Onnarıdın bizim 

evele ilaşlar. (G.K) Nedipduru anar? (A.) Oturub duru şgyir içinde. (S.Ç) 

Tahdacı mahallesi dolaşıyomuş. TahdacılıḲ yapıyoḲ, odun kesmesi var. [Ne 

çamları oluyor?] (S.) Iızılçam, fısdıḲ çamı. [Kökünü ne yaparlar?] Yaoıyollar. 25 

Iullanıyollar. EleKdiriK tasarruf şeyi yapıyollar. [Kabuğunu?] Iabū da 

iullanıyollar. Suntada filen iullanıyollar. (A.) Babam varıdı benim burda ona 

deyişler söyledi. Burda bi de ihdiyar deder varıdı o da dgyişler söyledi. (G.K) 

Hanı ihdiyar mı götürüleceK endeğler ihdiyar kim hanı?  

Düşündüm bu dünyanır ötesi fene  30 

Bizler de ialmadıḲ bir gyi güne.  

YüKletmiş yükünü ggdiyor Suna 

Alamamış mezilini yolları perişan 

 

İşde geldi boran gibi iış gibi  35 

Seçemedim hayal gibi düş gibi  

Dırnānı daḲmış alıcı iuş gibi  

Çığırda çığırda aldı dert beni.   

 



 

270 

 

(A.) Bunnar hep deyişdur bunnar. (G.K) Söyle daha varısa bizler 40 

bilmeyoḲ. Söyle hu da puğancāz alsır. Biz bilseK söyleriK bilmeyoḲ ki. 

Nener bilir bizim de duyulmuyo sesi. (S.) Sesini aldım biyō ben onur da 

duyulmuyo sesi. (G.K) Hu da aldı sesini bilen hu duyulmuyo bilen sesi. İki 

kelem söyledi. Seçil de yavuz biliyo. (A.) Dut beriye dut.  

Ḳarşıya baḲdım oarlar tozuyo.  45 

İki cihan gelmiş iabir iazıyo 

O iabrir içinde ben ela gözüm yatıyo 

Ağlayım yas gdeyim sümbül arabım 

 

(G.K) Pek güzel söylerdi bunur anası da hanı yaşlanıḲ ialan. OrtalıḲ 50 

iaynadı be. Pisoolōmuz bozuldu heP. Daha deprem olupduru daha sallayıpduru 

daha sallayıpduru. Töbe yarabbim. (A) Dut bi dd söyldm. Yandan alıyo mur?  

Yol uğratdım Kârbela’nır çölüne  

Çöller ya Hüseyin şehid deyi çığrışır 

Yüzümü vurdum toprağına taşına  55 

Daşlar ya Hüseyin şehid deyi çığrışır.  

 

Iurtlar iuşlar derilip de geldiler.  

İmam Hüseyin’in şehid olacānı bildiler. 

Ağlaya ağlaya sival vgrdiler.  60 

Iuşlar da ya Üseyin şehid dgyi çığrışır. 

İvid(?) vgrdim göKdē uçan iuşlara  

Gelir biz de ağlayalım bu olan işlere. 

SooaḲ yüzünü vurmuş daşdan daşlara 

Daşlar da ya Üseyin şehid deyi çığrışır.  65 

 

Şah atayım Kârbela’nır köşgüne. 

Yardım gder farkirine düşgüne 

Bizi de şefātından mahrum ioma on iki imam aşiına 
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Çöllerde ya Üseyin şehid dgyi çığrışır.  

 70 

(S.) Hura kölge bi ygre geçelim sıcaḲ doounacaḲ. (A) Bizim Sultangil de 

Yatağan’daymış. (S.K) He ya. (A.) Heç bi ggdelim demiyollar ya. (G.K) Bizim 

köye ggdelim demiyollar ya. (A.) Hasan Söğüd’ün iarısı ölesiymiş. Hasan 

Çılgın dgyipduru ya. (S.K) Anaları da ölmüş. Sultan’ır anası. (A.) İiy. Ordan 

ora ggdiKLer öyleyse. Nejlagil ggtdiler. [Bu olmadı abla.] Enddler iadaḲ aldır 75 

ya yetd .     Endd iadar oldu işde. [Eskiden boğazınız ağrıdığında ne yapardınız?] 

(S.Ç) Çay içiyoduḲ, dağ çayı dgriK biz ona. KekiK, iarahan. Onnardan filen 

iaynadır içerdiK. Iarabaş otu oluyo. Iulayır ağrıdnnda ya pıransayı 

kömesini(?) ısıdır da onu aoıdırsır, yağ iatarsın. Bizim ilaşlar oydun eveli. [Bi 

yeriniz kırılırsa ne yaparsınız?] IırıḲ, çıoıḲcıya alıp ggdiyollar. Iarın ağrıdı 80 

mı hamur vurulurdu. Gül iaynadırdıḲ. Açan güllerir tepesinir yapraḲlarınan 

onu ıcıḲ iaynadırdıḲ suyunnan bir kendinden bir iarışdırır. Un alırdıḲ unur 

içine iarışdırı onu yapardıḲ. Yağ çalırdıḲ. Eveli öyleydi. [Ne çiçekleriniz 

var?] Fesliken, nane dgyollar da iara nene dgyoḲ. (A.) Mani söylēm. Dut 

beriye.  85 

Asma yaprā ddşirdim  

Sardım sarma bişirdim.  

Öpmeye iıyamazıoan 

Gurbet ele düşürdüm 

 90 



 

272 

 

Altın benim nişanım 

Annem benim düşmanım 

İki sene yār sevdim 

Iaçmadnma pişmanım.  

 95 

Ovalarda iırlangıc  

Kanadı aymıc(?) aymıc(?) 

Ben bir yâr sevdim 

Ak iazaklı bir oğlan (?) 

 100 

[Baş bağlmanır önemi ne?] Baş bağlama evine eşine, ionusuna 

iomşusuna bağlı ialsır deyi. Ayilesene sadıḲ ialsır. Başia ygre baḲmasır. 

Eline, beline, diline sahib ossur, ayilesine sahib olsur dgmeK. 

Peyiamberimizir adıyla selevadlanıyo. Iutlu olsun dgyenir aoıbeti hayır 

olsur. dgyoḲ. Mutlu olsur dgyor. İşde her geline dünya masraf endd. Her bir 105 

insanır elinden gelmiyo ki o. Bunu burda iki gişi diKiyo. Mesele üc eteK 

dgyollar da bizde zubun geçiyo. Üc etd r ismi zubun.  Altındaki gömleK. 

Bunur adı fermene geçiyo. Onlār hepisinir adı var. Başından aşşa aroasına 

geçenir ismi uzun iulaḲ deniliyo. O görünmüyo aroada ialıyo o. İşlentili 

aroasında böyle. Mesele bu başımıza kgydirdmmize tenniK dgyoḲ biz. Bu 110 

başına bağlanana keten dgyoz. İşde onnarın adları öyle alırsın enki şėye. [Bazı 

köylerde çok takı takılırmış, sizin köy de öyle mi?] (A.) YoO yoO çocūm bura 

fakir. Bizim burda halin neyise çoO daḳıyı nėrde bulalım? Ülen şmdi ben misal 

benim halim vaOdim ėyi olsa ben evladıma daḳacām onu keşge olsun on dene 
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bileziK daḳıyim misal. On dene beşi birliK daḳıyım. OlduOdan soÕra. (S.Ç) 115 

Bizler elimizden EkmeK yėyoO. (A.) Bura bizim fakir. Bizleriñ bi aavıc 

toprāmız yoO. Hanı bu insannarın dağda bi ağac zeytini yoO. Bura çalışırsan 

yėyoñ. Çalışmazsan yoO. BaO endē bu evleri adamlar heP çalışıP çalışıP 

gendileri yapdırdı berenarı. Hep elden emekliyiz biz. Elden emeK gündelikci, 

yövmiyeci.  [Ucu yanmış oduna ne dersiniz?]  Esgi deriz. İnce oduna çilpi. 120 

[Cem evinde neler yapılır?] Hayır evimiz ora bizim. YimeKler filen orda 

yapılıyo. (S.) Başbağı yapılıyo. Yeni bi tane daha yapıbdurula buaraya. [A.] 

Biz zamanıyle atalarımız dedelerimiz bütün para topladıO, onuñ yėrini de 

amcam vėrdi benim. BöyüK baba dėyoz biz amcamıza. Babamıñ böy{ne 

böyüK baba dėriz o vėrdi onuñ yatānı da. Ama şindi şura cem evimiz 125 

yapılibduru iki ġat. Onu belediye yapdı. (S.) Şimidiki babanneye ebe dėyollar. 

Ananneye eci. Amcayıñ hanımına yengeye filen ona bibi. Dayısınıñ hanımına 

gelinbi dėller. [Dede nasıl seçilir?] Dedemiz İzmir’den gelir bizim. Her iÕsan 

dėdėliK yapamaz.  OcaO oğlundan olur. Babası da dede olursa. Bizim 

kökümüz Horasan’dan gelibduru. [Alnına takılan pullara ne dersiniz?] (?)  130 

TenniK altın dėnir ona. DuvaO yaparḳana onu giyeller bizde. (S.) Buraya 

daḳılan şėye al dėyollar. Buraya daḳılan boncuOlu şėye ilmeçer dėyollar. (A.) 

Alipduru muñ endē sen işėyi. fyi. [Hiç el işiyle bir şeyler dokudunuz mu?] 

(A.) YoO burda doḳuma. Burda hani fakir insannar kesime gėder. Çamlarıñ 
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içine kesim yapallar. Yani devlete çalışıllar. Paranıñ adı isdikakdır. İsdikak 135 

kesdiriller. Bölge şefine.  [O çiçeğin adı ne?] GelinciK. Bu gelinliğe hazır. Tam 

ġırmızı olan gelin. Bunu gelin damat yapıyollardı önceler. (A.) Gelinaliniñ çiçē 

endē. Gelinali dėller onuñ tazesine. Geldi mi benim başbaḳan? Aburi ayāmdan 

da halim hal dēl!. (S.) Yaşlılar öncekiler papatca dėyo papatyaya. Laleye 

ġanġolaz dėyollar. (A.) Eyå günner benim eşim geldi. [Çam kestiğiniz yer 140 

neresi?] Bu dağıñ ötü. Ötesi. Tahda baraḳa çaḳıyoduO. [Ne yemekleri 

yapardınız orda?] Ġuru fasille haşlarsıñ. Nohud haşlarsıñ Böğrülce haşlarsıñ. 

Ōy, gel gel! Bunnar çağırıbduru gel. (?)Ney var ney? (S.Ç) Anayıñḳı var. 

Desdi güpeci yapılı... [Bazlama nasıl yaparsınız?] BaO böğün ben ėdecēdim 

baO yuğursam deng gelecēmişiriz. [Kurban etini, kellesini, işkembesini ne 145 

yaparsınız?] Bişiriyoñ da ġurbanıñ içine ġatıyollar. Haşlayollar. Ġurbanı da 

kelleyi de ėkisini bir. [Cenaze hayrında ne yemekleri olur?] (S.Y) Nohudlu 

yemeği, ġuzu ġurbanı. Pilav üsdü tavuO. Sarma yapıyollar. Atca’ya ḳarpuza 

geliyoO biz.   

 150 

Bu cerānlı. HamaraT dėyollar buna. Yağmurlu havalarda burda evde 

edceñ. [Ekmeği nasıl yaparsın?] Unu eleyoz leğene. Hamur leğenlerimiz vā. 

Yuğurmā başlıyoO kimisi makinesi vā benim yoO elimde yıOayom. Sonra 

mayalandı mı bura döküyom. Burda ḳırO beş daO Oa falan mayalanıyo. Cerana 

soḳuyom. Yapmā başlıyom.  Sakin sakin bişiriyoñ. (S.) Bezesini ona göre 155 

ayarlıyoñ. Öbür ocaOda yapsañ da bezesini çoO yapdır mı içi hamır olur ġalın 
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olur. [Çatalla mı deliyorsun?] Ġabarıyo böyle şişiyo da şişmesin dėyi. Benim 

adam çoO titiz beğenmiyo her bir şėyi. KüçüK yaşdan beri yapıyoO. Yazın 

sacda yapıyoO odun ateşinde ġışın soğuO yoḳarısı. Torunnara baḳıyom ėkiz.  

[Şu fotoğraftaki kızn mı?] Gelininen oğlum. Bizikiler üçüncü ġatda ġorḳuyom 160 

ben deprem dolayısıyla. Allah’ım ġorusur. Onnara baOdım mı vallā yürēm 

sızılayo. (S) Halam burda mı duruyo? (?) Sabah getirdi öbürkü .... gitdi 

Yatağan’a. Vış vış. (S.) Öbür halama dėyo. Bi ġāve yapsene bunnara. Anneñ 

mi ? BenzēP duru. [Gelinin nerde çalışıyor?] Neydi onuñ adı ġı çalışdıOları 

fabriḳanıñ adı, unuduvėriyom. [Bu çiöçklerin adı ne?] Valla bunnān adını 165 

bilmiyom ben. Sevgi biliyoñ mu? Vardur adı da. Ġomşulardan alıyom dikiyom 

hemenciK dutuyo. Ben çocuOlara da gönderiyom. Biz yapıyoO gelinnere de 

gönderiyoO. Gelinlere de vėriyoO . BıçaO arayom amma bulamıyom. Bunna 

birbirine böyle yapışıyo mayalanıyo yėrde ya şişib mayalanıyo. PaT paT 

vuruyoO. Ben böyle yılıO yellēni elimnen düzeldiyom. Yuḳayı bi gişi 170 

yapamıyollar. Üç gişi oluyoñ. Bunu yalıñız yapıyoñ ama yuḳa olmāyo. Biri 

açıyo, biri bişiriyo. UfaOdan böyüğe vėriyo. Biri de böyle gömbesini yapıyo. 

[Kömbe ne demek?] Bu hamuru topanlaşdırıyo. Yuğurması bile zor bunnarın 

üc çeşid un ġoyyoñ unu. Söke unu var. Buğday unu var bi de tantırlıO var. 

Tantır eKmeK dėyoz biz. TantırlıO ekmē yalıñız çoO zor oluyo yuğurması. 175 

Ġarışdırıyoñ unu buğdaynan. Ondan biraz esmer. (S.) Ben ġardaşınıñ ġızı değil 

miyim?  
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XXIV 

Derleme Yeri: Koçarlı/ Atatürk Mahallesi. 

Kaynak Kişiler: Nurcan Uçaravcı, Aogız Uçaravcı, Kevser Uçaravcı 

(79)  

(Sevgi) Yeni dünyaya freng elması dgyollar. Arpa çiçd dgyollar. Tenhal 

ağacı baḲ. Bizikiler ihdiyarlar har dgyollar. (A.U) Kesecdm onur depesini tā 

eleKdiriğe çıoıP gider. Sabun gtdim mi onur içine iuyuyom ben bundan. 

[Sabunu nasıl yaparsın?] Yazıyor mu? Sesimi mi alıyor? Sabunu önce kilosu 

kilosuna yapıyom mesela, beş kilo yağa bi kilo kosdiK iatıyoḲ. Sodasını 5 

iatıyoḲ. Beş kilo yağa beş kilo su iatıyor. Öyle ölçülü. Ölçülü gderser gyi 

oluyo. Yirmi beş kilo yağır varısa yirmi beş litre su iatıyor ona beş kilo 

oosdiK iatıyor. Önce suyu güzel bi iaynadıyor. Suyunu önce ioyyom yirmi 

beş kilo suyu o güzel iaynāyo. Sorra yağını ioyyom, bi sāt yağınnan beraber 

iaynadıyom. Bi saat iaynācaḲ. İkisi güzelce özleşeceK. Ondan sorra onur 10 

altındaki hani iaynama durdu mu altındaki alevini çekeceKsir. Odunnarını, 

alevini çekiyor. Çünkü onur bi ayarı oluyo. ÇoḲ alevde sabun olmaz. Ḳosdiği 

önce başia şgyde eridiyor sodayı. Asid oluyo oosdiK. Onu azar azar hemen 

damladıyor böyle iaynayo. Daşıyo gibi oluyo köpürüyo. Sorra ona biraz su 

sepelēyor. AzıcıḲ damladıyor iarışdırıyor biraz su sepeleyor onur mayası 15 
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hani. Aynı bi soğuşma olacaḲ o. Öyle öyle yapa yapa iarışdıraraḲdan o yağı 

öyle oosdiğe iarışdırdıḲca iaynatdıḲca o öyle sanki helva yapdır gimi 

ioyulaşıyo. Sorra suyundan ayrışıyo oldu muydun göbdnden böyle iaynamā 

durdu mu sabunur sarısı ayrı ggder. Suyu böyle göbdnden ayrı ggder. Bi de 

höyle değneKli bi şgynen ialdırıyoḲ. Böyle ialdırdır mı suyu ayrı olur sabunu 20 

ayrı gelir. Ayrı bi ialıPlara dökeriK. Ḳatılaşdı mı oalıplarını keseriK. İçine 

böyle defne yaprā ioyyom ben. Güzel ooosur deyi. Banyo gtdir mi bilen mis 

gibi ooouyo. Şampuğan gimi güzel ooouyo defne yaprā. Aoalapulis yaprā da 

ioydum ben onur antibiyōtiK etgisi varımış miḲrob iırıcı özelliği varımış 

ondan da ioydum.  25 

[Siz dedemle nasıl tanıştınız?] (K.U) Dederlen görmediK tanışmadıḲ. 

Analar babalar değişiK gtdi Çine’den geldim ben bura. [DeğişiK nasıl 

ediliyor?] Berdar berdar! Bunnan iızını benim iardeşime götürdüler beni 

bunnara ddşirdiler. Buna değişiK deniyo bizde. (?) Bazı ygrde berder dgyollar 

ona. Doğu kesiminde o değişiK şeye berder dgller. (?) Çocūm biz bildmmizi 30 

duydumūzu ionuşuruḲ benim aslım yörüK. Ben de berdar oldum. DeğişiK 

dgller burda. [Esgiden anneaneye ne denirdi?] Eci dgrdiK, babanneye ebe 

dgrdiK. Yengeye bibi dgrdiK. Amcaya emmi dgrdiK. Dayır eşine gelinbi 
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dgller. Babamır böyüK iardeşine irkeK iardeşine böyüKanne, böyüKbaba 

dgrdiK. (N.U) Bi sülaleyiK biz. Ötekiler iomşu ha o gitmiş mi iomşuydun 35 

orda biri varıdı ggtmiş o Fatma ddzer. Hamaratda mı gdipduru. Hamarad gyi 

oluyo. Eveli ocaḲlarda gderdiK. (A.U) OcaḲda sacı iabadır orda gderdiK. 

Sorra bi ara güzinede gtmd durduḲ. Hindi bi de evir ortasında hamarat daha 

gyi oldu. (N.U.) Ovalara çapaya giderdiK biz eveli. Ioçarlı’nır yerlileri ayrı 

ayrı otururlardın. Bizim toplum belki yirmi gişi otururduḲ. On, on beş gişi 40 

toplanndıḲ bi ygre herkez ygmeK ygrsir işdahlı. Teker teker mesafeli olur. Dört 

eltiyiK  birimiz evde olduḲdan sorra öteki iapı kilitlemez. Gelen sorur bu 

ngrde yoḲ evde. Giderkene bi ygre gitsem hindi telefon var ama önce oldun 

daha yese ben filan ygre gezmd ggdiyom. Hanı hora ggdiyom dersir hep bi 

avluda birbirlerine haber gdeller. (N.U) Biri gelse Merdm ngrde dgse bara 45 

evdeyse evde dgrim. Yoğusa evde annesinir yanına ggtdi dgrim hırsızlıḲ asla 

iomşusuna güveniP de iapı kilitlemdn bizleriK işde. Biz İncirliova’da 

durupduruḲ da şimid bu sene iayınvalidem biraz yaşlı olunca onu burda iış 

çıoasıya iadar zopası falan yanacaḲ ya ondan burda iışı çıḲardıḲ. Burda 

zopada bunur zopasını hazırlama yemdni yapıyom. Ee şimdi düşse ialsa 50 

düşdüKden sorra baḲdır mı iıymatı yoḲ. Düşmeden baoacār. Tam iış 
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giriyooana hasda oldu Allah’a şükür gyileşdi. Eveli çocuḲlarır torunur iızır 

aroasından ggtdiK. Bizsiz duramaz deyi torun ufādın. Ordan ev aldıḲ. [Ninem 

kaç yaşında.] Yedmiş sekiz yaşında sekizenine varibduru ng Ã gdecd r?  

(Sevgi) Tā baḲ ho iozolaḲlarda fısdıḲ çıḲıyo, künar içi. Görüyor dd mi 55 

başındaki iozolaḲları? İşde o iozalaḲlardan fısdıḲ çıoıyo işde künar içi 

çıoıyo.  Çıralāndan yararlanıyoḲ. Hu öbür iızılçam dedmmiz.  
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XXV 

Derleme Yeri: Derleme Yeri: Koçarlı/ Atatürk Mahallesi. 

Kaynak Kişi: Özlem Saynık (50)  

Du bakiyim ialan.  Esgiden atalarımız nenelerimizir zamanlarında 

tahdacılarır gtdm yenilmez diKdm giyilmez böyle fasfadalar çoḲdu. Esgiden çoḲ 

dışlanıyodu Alevi kesim. Şimdi genşler oouyollar, daha bilinşliler. (Sevgi) 

Sarmaşığa silcan dgller. Üzüm yeşiline ioruḲ dgriK. [Nasıl toplanıyor 

pamuk?] (?) Girersir iki sıranır arasına çapasına çoḲ gitdim de pamuğa peK 5 

fazla gitmedim. Sen bu ağacı biliyor musun? Tehnal. (Sevgi) Tehnala har 

deyollar burda. (?) Hayatım bitdi çam kesmeylen höle bi iolasdarımız varıdı 

bıciı deder ni yanna ben bi yanna iıyiıdı gıḲḲıḲ iıyiıdı gıḲḲıḲ kesdiK. 

Hindi motur çıḲdı ialan iş yapmā ngy var? Hindi moturlar var. LeP lüP bunur 

böyle bu olmācaḲ bu iolasdar oluyo işde. Bu üsdündd    sapı olmadı mı o 10 

iolasdar gibi höyle uzun olur. Bunur iadar olur uzunlū. Hı sapları olur. Birir 

bi tarafa geçer birir bi tarafa. (Sevgi) Enddlere baḲ böyle buralar çamaşır 

yıkanan ygrÃ idi. OcaḲlara iazan yaoıP ioyuP su ısıdıP elde yıoallardı 

çamaşırı. Don yumalıḲ dgllerdi. Elde tekne gimi bi şgy varıdı onda yıoallardı. 

Halamır hana un ekip de eKmeK yazıyodu ya ona senid dgyollar burda. (Sıla) 15 

BaḲ kim geldi ioca iarı. 

Sultan Uçaravcı (75), Sıla Uçaravcı (23)  
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Tabib sen böyle nerelere de ggdersir ggdersir 

Gel benim yaralarımı sar da öyle giT öyle gmT öyle gmT 

Benim yaram da görüllerde yarasın yarasın(?) 20 

Gel benim yaralarımı sar da öyle giT öyle giT  

 

Daldım deryalara da ummana düşdüm düşdüm  

Seni tabib dgdiler de yaramı acdım gel acdım, acdnm 

Yaralarım çoḲ derir(?) de yüzünü eşdir gel eşdir  

Gel benim yaralarımı sar da öyle giT  25 

OlucaḲ dağlarda boralı iışlı gel iışlı  

Tabibsiz yaralarda olur mu gel başln başln 
 

AyrılıḲ oḲları da ialbimde şişli  

Gel benim yaralarımı sar öyle giT öyle gmT öyle gmT 30 

 

(Sevgi) Ameldd yapdıla iki üş aykene şimdi böyüdüKce eğrilipduru ayā. 

Aya yılıyı. (S.U) İzmir’de oldudum da yıldı gitdi. Bi dā dgmedile yılı mılı 

dgmedile bilmdreK yapıldı. (Sevgi) Gücc{ken olmacāmış o biraz hanı gelişim 

şeyinde yapacaḲlarmış. (S.U) BilemiyiKld.  35 

 

Acız ialmış da Yezid’ir de elinden elinden  

Gözü yaşlı gördüm de ehlibeydi ehlibeydi  

Esir olmuşlar da Kârbela’nır çölüne çölüne  

Gözü yaşlı gördüm de ehlibeydi ehlibeydm ehlibeydm 40 

 

Nağmeler yazıb da yedi ülkeye (?) saldılar saldılār 

Çekib asgerini de imannarır üsdüne geldiler geldildr 

Kârbela çöllerini de ağıd tuvanınan(?) doldurdular  

Gözü yaşlı gördüm de ehlibeydi ehlibeydi ehlibeydm 45 

 

Iamlı yaslı doğdu da Muharrem ayı gel ayı 

Vgrmedi yezidler onnara bir yudum suyu gel suyu suyu  

Ağlar Fadma anam dana iuzularım deyi gel deyi 

Gözü yaşlı gördüm de ehlibeydi ehlibeydi ehlibeydm 50 

 

Bağlayıb da su yollarını da kesdiler kesdiler  

İmamlarır bağrına da basdılar basdılar basdılar 

Kârbela çöllerini de ağıd bağınınan doldurdular  

Gözü yaşlı gördüm de ehlibeydi ehlibeydi ehlibeydm  55 
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Şarabdayım da(?) sevginir dilleri iurān gel iurān  

Canlar mı dayanır da Kârbela’yı gören gel gördn 

Bülbül öTmez olmuş da bahceleri viran gel virān  

Gözü yaşlı gördüm de ehlibeydi ehlibeydi ehlibeydm 60 

 

(Sevgi) Nevruz Bayramı var. Cem evine toplanıllar. Herkez birer tane 

horoz filen keseller. Iurban yapallar. [Yirmi bir martta.] Hı. Yirmi martda 

bayram. Hıdırellez altı mayısda. ([Nevruzu nasıl kutlarsınız?] Iurban kesiyoḲ. 

Toplanıllar evlere. Selmen suyu filen oluyo. Su süpürge oluyo şöyle ya Allah 65 

ya Muhammed deyi süpürgeleri açallar iurbannan niyaz gdilir. İçinden duğa 

ooursur dileK dutarsır. Tüm nasiblerini açnmış bu Nevruz Bayramı’nda kesdm r 

iurban. Yapdn r hayır tüm nasiblerini açıyomuş. Hıdırellezi de öyle gdeller. 

Onu herkez yapmıyo. Selmen suyu olur. Yılda bi sefer buluşurlarmış onnar. İki 

müsayib olurmuş. Yol iardaşlıḲ. Iendi iardaşından ileri oluyo artıḲ o ölene 70 

iadar. (S.U) Cahilim, oour yazarlnm yoḲ ama genciken orda bi adam 

söylerkene alırdım oafama. Hanı oour yazarlnm yoḲ. (S.) Biz oouyub yazıyoḲ 

ama sizin iafanıza aldıḲlānızı biz alamıyoḲ işde. SöylediḲldnden būdan 

giriyo būdan çıoıyo. (S.U) Başia insannar söylerken alırdım oafama. Bi adam 

misafirimiz idi. O adam da çalıyomuş sazı böyle sazı çalıyo böyle bunlādan 75 

söylüyo. Bi tane söyledi adam dinliyom ben hemi çay içiyom hemi dinliyom. 

Adama dgdim benim sen dgdim  iki uçunu işared vgrdim ona. Sen iki uçunu al 

iafana ben de alayım adam bitirdi. Yatdnm ygrde sabā iadar onu ezberledim. 
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Hindi al deser hindi enjeKdörinen iazsar girmez oldu iāri. O zaman fazla 

sorun yoğudu. Evlad sorunu iarışdı ölüm iarışdı hindi. Benim kendi annem 80 

irehmedli de bilmdi. Annem de cahil idi amma bilirdi. Annem depreme iarşı 

biÃşgy söylerdi çocūdum ben böyle doouz yaşlārda. Deprem şgyiymiş bu.  

  

Öküzüm durmayıḲ baoıyo  

Ihralansa şu cihanı yıoıyo  85 

Şunca alemde onur havını(?) çekiyo  

Bir sinek de peşindedur.  

 

Almacınır arası dardur 

Mısırı şerife şardur  90 

İki boynuzur arası sekzen bin yıllıḲ yoldur 

Her biri peşindedur.   

Bu benim çocuḲlūmda söyledi annem öyle iafamda ialdı. Deprem 

içiymiş bu. (S.U) Annem çabuḲ gelsir endd yanırdan. Eve misafir geldi. 

Annennem çağırıyo. BiÃşi olmāḲ. Müsefir geliK, gelsir.  Yalan söyleyor Sıla. 95 

Pencereden beri yüze çıḲdı yalançılnrdan. İnanmāyo. Iızdan torun bu. İki iız 

var. Bu da çoḲ marmz oldu. Dünyaya gelirken bir sürü sorunnan hasdalnnan 

geldi. [Ne çiçekleri var burda?] (Sevgi) Bu çelebi gülü dgyollar. Arab saçı. 

Ördek ağzı dgyollar. Aoşam sefası. [Köpeğin adı ne?] Arab. BaḲ buna zibil 

kürē dgyollar. Süprüntüyü aldn r. Çöp, süpürdüğür süprüntüye zibil dgyollar. 100 

Bu sürahiye ırbıḲ dgyollar. Makasa sındı dgyollar. Buna şindi yasdāç dgyollar 
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önceleri senid dgyollar. Leğene ilençe dgyollar. [Pullara ne diyorsun?] Tura. 

Hanı altın tura oluyo ya, onnardan. (S.)  Da ho boncuḲ şgylerine ne diyollardı 

be? Tulubca. (S.U) Ha öyle dgllerdi. Böyle daoınıyoduḲ bulda var. İşde bunda 

var baḲ. Şurda baḲ mavi olaraḲ görünüyo. Toplu boncuḲdan olū. (S.) 105 

Şalvarlarır üsdüne etek gimi şgy ggyiyoḲ biz dolamaç dgyollar ona. EteKlere 

dolamaç dgyollar. Fermene. (S.U) IulaḲlarım ağır duymaya durdu benim de. 

IulaḲlıḲ alıncaḲ buna. ÇöKme varmış, iulaḲlar çöKmüş benim. BaoıtdıḲ 

baoıtdıḲ olmadı. İlācı de¶g gelmedi. (S.) Banyoya çimmeK diyiller. Çimdir mi 

dmller. Anneye ana diller. [Eşinle nasıl tanıştınız?] (S.U) Bi köylüyüK ya 110 

eşiminen. Esgiden bilinmiyodu. Amca iızanı evlilm yapdıḲ biz. BilmiyoduḲ. 

Amcalarır birinir evi hurda birinir evi burda dedm r gimi. (S.) Büsgüvünür 

böyüKl{nde aç o zaman oısdırma dgniliyo.  Böyle çamaşıra pırtı dgyolla¸. 

Topaç yasdıḲ dgyollar buna. DirseK yapmā. Tomaoa Yılmazköylülerir orda 

çoḲ olur, höyle buraları pullu. [Al nasıl olur?] Onur baḲ ortası iırmızı olur. Bi 115 

yanda yeşil bi yanda mesela mavidur, pembedur öyle yapılır. Bizim üç çeşid 

allar olur. Turalı tenniK dgriz biz. (S.) Al dedmmiz bu. Tulubca dgdmmiz kenarda 

boncuḲlu olan.  TenniK dedmmiz ba O hu aldda boncuO var ya onur hu alT 

tarafında paralar var baO altın gibi o tenniK. Mor alan mavi olan şgy al. Bu 

depeden böyle boncuO geliyo hani senir Yılmazköy’ünde tomaoa dgdm r biz 120 



 

285 

 

burda ilmeçer yapıyoO bunu. Bizde tomaOa değil ilmeçer. Bu ilmeçer denilen 

işde. BaO ho ağacları tomruOları soyuyoO biz böyle traOdörlere sarıb naOliye 

çekiyoK. Elinen iplemenen(?) sarıyoO bunu. Bunnarı kesiyoO bıciıynan kesim 

motorunnan boylandırıyoO boylandırdnmız ialın şgyleri böyle paltalarınan 

soyuyoO.  Ayanda şalvar baO toPdon. Gelin oldur mu bunur ismi nedur baş 125 

bağı vardnn oğlan evi baş bağı yapar böyle. Görüyodursur televzonnarda. 

(Kızı) Bizde iına vurullar kesilmeden bi gün evel ioçur alnına iına vuruµlar. 

YemeK iaşnnan  iararsır o yemeK iaşınnan vurusur. Esgi insannarır biri bi 

tane oğlum olsur adam olsun dgmiş. O da erkeK çocz oluncaz onu kesmd 

yatırmış. Gözünü filen bağlamış çocz r iurban etmd bağlamış hani. Onu da 130 

göKden ioç gnmiş. Onu bıraO beni kes deyi. Asgere gideceK erkeK çoczna da 

iına yaoılır. Bizim burda iurban bayramında dana yapmazlar heP ioç keseller. 

Iız ioyunnan bilen iurban gtmezler bizde grkeK keseller hanı. Bize hep güre 

deng geliyo. Ürkek ioyun. (S.) Ele bele gelmdn ioyuna güre geçi gibi dgller. 

(S.U) Geçi de güre aslında. (Kızı) Üç ioyun aldıO. KöpeK iki üç yo havladı. 135 

Neye havlacaO öyle boşa havlayodur deyi bilmediK. İki dene ioyun duruyo 

yanındağı ioyunur biri iaşdı gitdi. Nirde bulaca r kimden bulaca r. Köpek ngye 

havlıyo halbuki gnive baO. Duğardan ngrden atlacaO da gideceK. Yanındağlar 
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duruyo. Öyle gitdi. Deyiş söylüyo ya sıla onu açaca r. (S.U) Sen bunu bilm min? 

(S.) Yufia yaparoana baO. Iurban kesdmmizde filen böyle yufia yaparıO. 140 

(S.U) Pilav üsdü edeller. (S.) Höyle yırtılan ygllere böyle yama yapallar buna 

yamalıO dgller. Buna lasdiK babuç dgller. TdliK dgller. [Önüne niye kırmızı 

yaptınız?] Neşan o. Iarışmasır ayaO iabılarımız dgye. Hu odun şeyine taooz 

dgller. Gelmeyor mu?  
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Bölüm 7 

SÖZLÜKÇE 

Abe: (ağabey) seslenme ünlemi (VI/80). 

Abıla: abla (IX/26). 

aburi: hayret ünlemi (XXIII/138).  

abaov: hayret ünlemi (XVIII/2).  

accıO: biraz (XI/4). 

Alım düğünü: kızın anne evinden alınıp götürüldüğü gün yapılan şölen. (VII/73). 

amelet: ameliyat (XIV/35). 

Anca: henüz, şimdi, yeni (VII/278). 

ancacıḳ: o kadarcık (VIII/463).  

Annac: Karşı (VIII/203). 

aobaş: karnabahar (VII/91). 

aOma: çamın gövdesinden akan yumuşak sakız, reçine.  

aoşam sabah çiçd: akşam sefası, çiçek adı. (VIII/400). 

Arab aşı: mısır unundan yapılan bir tür çorba (XIII/601). 

arab saçı: çiçek adı (XXV/81). 

aroa göz: art niyet (XVIII/87).   

āşam ōtu: akşam üzeri, akşam üstü, alaca karanlık (VIII/307).  

aşir (çağla): tüysüz çiğ, taze badem (VIII/523).  
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Ayı oğlu ayı: hakaret sözü (XV/85). 

azıcıcıo: az, birazcık (XVIII/ 26)  

b{gü: bürgü, uzun örtü(?) (XIV/158).  

babıc/ babuc: ayakkabı  (IX/249) 

badılcan: patlıcan (III/2) 

bağır: çam ağacının gövdesi  

Baharad  çiçē: Biberiye. (VIII/409) 

bahcıvan gülü: küçük çiçekli gül (XIII/162) 

balan: topuz su kabı (XXII/150)  

balle: balya (VIII/122) 

ballıo: yenilen bir tür bitki (XXII/150).  

bamle: bamya (II/112) 

baoıt-: muayene olmak, kontrol ettirmek(VI/238)   

barab: beraber (XXI/104). 

bayaoı: biraz önce (VI/31) 

bazā: pazar (IX/32) 

bazar ekme: somun ekmek, fırın ekmeği (VIII/215) 

bdzd: galiba, herhalde, sanırım.  

bebe fısdıO: küçük fıstık (XXI/246) 

bebe: tohum (XXI/113) 

Bedel: hizmetçi, işçi, yardımcı, uşak (XI/24) 

Belek: kundak, çocuk kundaklamak için kullanılan bez parçaları (XVIII/79) 
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Berenāra: öyle böyle (IX/183) 

beri baş: bu taraf (XXI/ 256)  

beri yüz: öteki taraf, dışarı (XXV/93) 

beslenti: besleme, evlatlık çocuk (IX/16) 

beyaz çıntar: çamların altında külahı geniş yenilebilir beyaz mantar (XVII/14) 

bıdırtı: Yavaş ve anlaşılmayacak halde konuşma. (VIII/562) 

bi dē: bir daha (VIII/149) 

bi iırıḳ: biraz, azıcık. (ekmek kırıntısı)  

bi sooum: bi lokma  

bibi: hala (VII/130) 

bidanda: bir tane daha  

bidik: çamın taze kozası (XXI/96)  

Bii: Şaşma ünlemi (VIII/354) 

bili: bile (XXI/38).  

bilişli: bilgili (VIII/555) 

biribiri : akraba (VIII/345) 

birtdā: bir daha (I/57). 

biyi: bi yol, bir kez, bir keresinde (XIV/234) 

biziki: eş, koca. (VI/76) 

boğmacalı: boğum boğum (XIX/33) 

boğu: ark (VII/229) 

bolcılam: çomçok, fazla, geniş. (vı/258) 

boran: kavrulmuş ıspanak üzerine sarımsaklı yoğurt dökülerek yapılan yemek. 

(XIX/201)  
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boylandır-: uzunca kesmek (XXV/120)  

bozalaḳ: yavru hayvanların yiyebildiği çim, yumuşak ot. (?)(XXI/190)  

Bozdān: Bozdoğan (VI/144)  

böğü: zehirli örümcek ama metinde yılan yerine kullanılmıştır(VIII/111). 

börüklet-: nohud, böğrülce, fasülye gibi tahılları haşlamak(XIX/35). 

böyün: bugün bkz. bun(VIII/533).  

Buh buh: oburca yemeyi ifade eden ünlem (VI/213) 

bun: bugün bkz. böyün (VIII/576).  

bur-: kıvırmak (XXII/97) 

burş/ purça: hayvan yemi olarak kullanılan çamlarda asalak bitki (XVII/7). 

buza: buzağı (XIX/42).  

bürc/burc/bürçük: çamın yaprağı(XXI/98)  

bürlü-: örtmek (XXI/195) 

büzmeli: şalvar (XXIII/14) 

cavur:        gavur  (XI/92) 

cenan iadın: süs bitkisi (XII/6) 

ceneme: cereme, sıkıntı, eziyet  

Cenned meyvesi: hurma (VIII/407) 

cenned süpürgesi: çiçek adı (XIX/70-71)  

cımılaḳ: yenilen bir mantar türü(XVII/14).  

ciz-: dizmek (XXI/148)  

cümbüşcü: cümbüş çalan kişi (XXII/7).  

çağal: çakıl taşı (XIX/50) 

çal inek: yerli inek (XIX/47).  
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çal-: kül çalmak, karıştırmak (VIII/162). 

çat: iki dere veya iki yolun birleştiği yer; orta yer; tam karşı, yüz (IX/472).  

çaylao: tahtacı cemaatlerinden birisi (XV/23).  

çelmece: çalı çırpı, ince odun (XIX/79) 

çepel: bulaşık (VII/205) 

çepellik: bulaşık yıkanan yer (VII/205) 

çevre: mendil (IX/211) 

çığ: kırıkları sarmaya yarayan ince tahta parçaları(XVIII/29) 

çığırmak: çağırmak, bağırmak (VIII/132) 

çıntar: çamların altında külahı geniş yenilebilir mantar (XVII/15) 

çıracı: çıradan meşale yapıp düğünlerde yakan kişi (IX/220) 

çırpı: ince odun (XVII/23).  

çimdir-: yıoamak, duş aldırmak (XXI/141) 

çimen göbelē: kuzu göbeğine benzer bir tür mantar (XIX/33).  

çitme kına: gelinlere  el ve ayaklara değişik şekillerde ip örülerek yakılan nakışlı 

kına(VI/209).  

dā: daha(VI/42). 

Dağire: daire (VIII/452) 

dar iurbanı: ölen bir kişinin ölümünün elli ikinci günü kesilen kurbana verilen 

addır. (XIV/214) 

dasdar: ince, geniş örtü (XXII/75) 

dasdar: ince, geniş örtü (XXII/75) 

daşı- : bakmak, barındırmak(XIII/334). 

daşı-: almak, sürdürmek (XXI/21).  
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dayama: ekmeklerin daha iyi kızarması için sacın yan tarafına koyulan taş.  

(VIII/566) 

ddze: teyze (XXII/78) 

de gidi de: (söylemek için) tekrar tekrar, yeniden (VIII/619) 

deber-: depreşmek, belirmek, yeniden ortaya çıkmak (VI/185) 

dede bağı hayrı: Alevilerin geleneksel keşkek hayrı (XXII/15).  

değişik/ berda(e)r: ailelerin karşılıklı oğullarına kızlarını gelin etmesi(XXIV/25). 

değişikleme: konuyu değiştirme, farklı bir konuya geçme, farklı bir konuda 

konuşmaya başlama. ( VIII/522). 

dep-: tıoa basa doldurmak (XIV/123). 

derviş memmed çayı: adaçayı bkz. filizken çayı (VII/202).  

dēşir- : değiştirmek (IX/212). 

Dışdan: dışardan, yabancılardan, başka yerden (IX/137). 

Direl-: dirilmek, canlanmak (VII/254). 

direlt-: ayağa kaldırmak (XII/40). 

dobalar: bir tür mantar, kuzu göbeği (XIX/34). 

doḳdur: doktor (VII/164). 

dolma mantarı: yenilebilir bir mantar türü (XVII/16). 

don: şalvar, giysi (VII/258). 

dön-: yeterli kıvama yaklaşmak (VIII/462). 

döndürgeç: bkz. evrēç (XV/82). 

dövme iovan: tahta yayık (VIII/26). 

dud dudlüK: dört dörtlük, mükemmel, eksiksiz, kusursuz (VIII/279). 
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dural-: durul- (VIII/587). 

dut-: korumak, saklamak, elde bulundurmak (VIII/154). 

dülbend: tülbent (VIII/183). 

dürüs: virüs (VI/220). 

düşgün: inançlarına ters düşen davranışlarından dolayı toplumdan dışlanmış olan 

(XIV/164). 

ebe: babaanne, büyükanne (XXIV/30). 

eceli kişnemek: eceli gelmek, ölümü veya yok olması kaçınılmaz duruma gelmek 

(IX/131). 

eci: anneanne, büyük anne (VII/125). 

edik: (hedik)çocuklar diş çıkardığında yapılan haşlanmış buğday ve mısır karışımı 

(XVIII/75).  

efe: ağabey (VIII/282). 

eğleş- : oyalanmak (VIII/216). 

elet-: iletmek (XXI/216).  

eliş: bkz. sarmaşık (XXII/133).  

ellēm: herhalde (IX/33). 

emir allah’ın: baş sağlığı dilemek için kullanılan söz  

emme: ama (VII/87). 

emmi: amca (VII/131). 

endd: bir kişinin yakınında olan herhangi bir varlık. bir varlığı gösterme adılı ya da 

gösterme sıfatı olarak kullanılır (IX/202). 

endeği: bkz. endē (VIII/143). 

endeğini / endēni : bkz. endē (VIII/143).  
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ene-: kulağın ucundan değişik biçimlerde hafif keserek bellik bırakmak, işaret 

koymak. (XIII/60).  

enik: kedi ve köpek yavrusu (I/61).  

erin-: üşenmek (XX/32).  

esgi: bir ucu yanıp sönmüş odun (XVII/22). 

eşki: ekşi (VII/12). 

eteden: öteden, eskiden (VIII/59) 

gtmē dur-: başla- (VI/226). 

evårēc: ekmek pişirmeye yarayan araç. bkz. evrēç bkz evreç (VIII/566).  

eveli: önce (II/35).  

evrēç/evreç: ekmeği sacın üstünde çevirmeye yarayan araç (VI/194).   

evzili: zor, zahmetli, telaşlı (iş) [evzili< ezvili< ezgili(?)] (VII/49). 

faka: vaka, olay (IX/92).  

faşur faşur: kaynama sırasında çıkan yansıma söz (VIII/184).  

fermine/dolamaç: üç etek (XXII/82).  

fesdigen: fesleğen bkz. fesleğan (VI/274). 

feslağan: fesleğen bkz. fesdigen (VIII/396). 

filizken çayı: bkz. derviş memmed çayı (VIII/381). 

freng elması: yeni dünya, malta eriği (XXIV/1). 

furda: kötü incir; güzel olmayan, para etmeyen incir. (XV/50). 

iabao çiçeği: çiçekleri kabak çiçeğine benzer bir süs bitkisi (VII/52).  

iadın düğmesi: çiçekleri düğmeye benzer bir süs bitkisi (VII/51). 

ġanġolaz/ ianiılız: lale (XXIII/133, IX/197).  
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ġaynatma: bakır kazan (XIV/64).  

gebeb: kebap (VIII/243). 

gelin turşusu: kuru biber, sarımsak ve sirkeyle yapılan turşu (XXI/202). 

gelinali: gelincik çiçeği (VII/29).  

gemi diken/gemi dişi: sarmaşığa benzer yenilebilir bitki (XXII/133).  

gevrek: simit (XII/I). 

gevşekle-: lafı ağzında gevelemek (VIII/563).  

ġırar: kenar, kıyı, çevre (IX/457).  

IırO budaO feslağanı: bir tür fesleğen (VIII/398).    

gimi: gibi (I/48, II/75, VI/244). 

gine: yine (VI/91, VI/142, VII/8...).  

göbek: bkz. dobalar   (XIX/34, XXII/129...). 

göce: tarhana yapımında kullanılan kabuğu soyulmuş buğday (IX/37). 

göçü: amele olarak sezonluk üç dört aylığına göçmek (XXII/112).  

göğer-: yeşil yeşil küflenmek (XX/152).  

gök: mavi ya da yeşil renk adı (XXI/268). 

görüm: gelinin sağdıcı (IX/217). 

göyün-: yanmak (XIV/117).  

göz ardı: gizlice, kimse görmeden (VIII/355).  

gözü tut-: beğenmek, gözüne kestirmek (XI/13).  

güccük: küçük (I/41, VI/28...).  

güccüK orosPı: pembe, beyaz, kırmızı çiçekli, parlak yapraklı süs bitkisi (IX/285). 

güğüm: su kabı (VII/43). 

gün doğu: doğu taraf (XI/51).  
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güre: ürkek koyun (XXV/130).  

gürlet-: ateşi alevlendirmek, harlı yakmak (VIII/167).  

güvē (güvey) : damat (VIII/491).  

güzine: kuzine (XI/56). 

hacat: araç gereç (VI/23).  

hamarat: bazlama pişirmeye yarayan küçük elektrilkli fırın (VI/177).  

hanki: hangi bkz. hası (VIII/229).  

hapaz: sinek öldürecek alet (VI/197).  

har: defne ağacı bkz. tenhal (XXIV/2) 

haranı: küçük bakır kazan (IX/36).  

hardalı: hoş kokulu bir süs bitkisi (XII/78, XXI/199).  

hası: hangi bkz.hanki (VII/118, IX/4).  

hasıñöyle: nasıl (VI/31).  

haTir ol-: gücenmek (IX/365).  

havāle: çevre, yer, yön, taraf (VIII/374, VIII/397).  

haydur huydur: çabucak, alelacele, hızla (XIV/230) 

hē yaoa: her taraf (VI/188) 

helgin: baoır leğen (XV/96).  

hemi: hem (VI/158, IV/254...) 

henin: senin (VIII/256).  

heyamurlu: akşamdan yakılan kınanın köyün en uzak çeşmesine gidilerek sabah 

yıkanması (XV/5).  

hıllı: hırlı (VIII/276).  
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hıssa: pay, hisse (IX/455).  

hindi: şimdi (I/55, II/14).  

hindibağı: kara hindiba 

hindicik: şimdi (VI/29) 

ho: şu. bkz. hu (XXV/118, XXIV/51...)  

hoşnun-: hoşlanmak (VIII/359).  

hu: şu (XXV/115, XXIV/53...) 

hule: şöyle (II/19, VI/194...)  

hura: şura (I/21, VI/137...) 

husasız: düşüncesiz, kaygısız, tasasız (IX/3).  

hüy-: yığmak, toplamak (I/62).  

ıcıo: azcık, biraz (VI/53, VII/172).  

ıhı: işte (VI/218,VIII/283...) 

 

ıhran- :köpek hırlamak (XI/61).  

ılahna: lahana (VII/91).  

ımıo ımıo: ateşin yanması için yavaş yavaş (VIII/167).  

ınıçar: biraz, belli belirsiz (IX/387).  

ıorar: yemin etmek, söz vermek (IX/137).  

ısıran: bkz. ısran (VI/197).  

ısran(ı): leğenden hamuru sıyırmak için kullanılan araç bkz. ısıran (XV/82).  

iabilet: kâbiliyet (VIII/299).  

iadın barmā: hatun parmağı üzüm çeşidi (VIII/518).  
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iahar: kahır (VIII/544).  

iaia: ağabey (XXII/121). 

ialan: artık (II/36). 

ialdaolıo: kaltaklık, hakaret sözü (VIII/355). 

iamçala-: avuçlamak, izinsiz almak (VIII/353).  

iancıo: kız (IX/370). 

ianimetinnen: bolca (IX/40).  

iar-: karıştırmak, birbirine katmak (XXIV/124). 

iarabaş otu: yenilebilir bir tür bitki (XXIII/75-76).  

iarıḳ: ark, su yolu (XXI/241).  

iāri: artık (VIII/182, IX/464...) 

iatran: katran, çıradan yapılan çam özü (XVII/9).  

iavrıOla: hafif kavurmak (XXI/210).  

iayfe/ iaFe/ iave: kahve (II/88).  

iaynaşdır-: dedikodu yapmak (VIII/581).  

iaynatma: büyük tencere (XIV/64).  

idāra yetişmek: idare etmek (VII/157).  

ihi: işte (VII/110).  

iı: seslenme ünlemi  
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iımcıḳ: çok küçük, minicik (XIII/145).  

iırep: ipekten baş örtüsü (XII/95).  

iızaḳ: Buğday sapı, ekin ve odun çekmek için ağaçtan yapılmış tekerleksiz bir çeşit 

taşıt XII/318).  

il: el, yabancı. 

ilēn: leğen (VI/196).  

ileşber: rençber (XI/9, XI/31) 

illi: ille (XIV/165).  

ilmeçer: gelin başı süslemeye yarayan boncuktan yapılmış küçük topçuklar dizisi 

(XXIII/126).  

ilt-: ucu yanan odunları iteklemek (VIII/142).  

inar: nar (XXI/236, XXII/119).  

inātar: anahtar 

innelik: iğnelik otu, leylek gagası (XVIII/3). 

ioca don: şalvar (VII/258).  

iocabaş çelebi gülü: katmerli ya da  tek katlı rengarenk apastel renkli çiçekler açan 

süs bitkisi, kadife çiçeği, karagöz çiçeği (mersin’de çıtlık) (VIII/362). 

iocagıssa/ gocaoğlan: hakaret sözü, ayı (VII/215). 

ioğla-: dedikodusunu yapmak (XIV/221).  

iolasdar/ bolasdar/ yolasdar: ağaç kesmeye yarayan uzun ve geniş testere (VII/4, 

VIII/81).  

ionşucuOlar: komşular (XIII/215).  
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ionum iorşu: konu komşu (VIII/67, VIII/76) 

ioyiun: daha koyu (renk için kullanılır.) (XXI/126). 

iozao: çam kozalağı (XXI/96).  

iozoo: kozalak (XIV/126).  

irezillih: rezillik (VII/181).  

irim: sokak (IX/412). 

İşlentili: işli,nakışlı (IX/359) 

iuru kirçik: çamın yere dökülmüş olan kuruyup birikmiş yaprakları (XVII/17).  

iuş iursa: yenilebilir bir tür ot (XVIII/3).  

iuşcu ina: yenilebilir bir tür ot (XVIII/3). 

iuvrao: kıvrak, hızlı, tez canlı (XIV/200, IX/60...) 

iuzugöbeği: kuzugöbeği, bir tür mantar (XVII/20, XXII/129...) 

izmir çiçeği: süs bitkisi (VII/53).  

kebǎ kekm :      kâbe kekiği, hoş kokulu ıtırlı bir bitki (IX/276).  

kelebek: çiçekleri kelebeğe benzer bir tür süs bitkisi (XII/6, XV/18). 

keri/kere/keyri: sonra (XXI/16,21...) 

kesdine: kestane (XVIII/8).  

keyfiye: keyfine göre (VIII/57) 

keyrek: taşların üst üste dizilerek oynandığı bir oyun (XV/64).  

oısdırma: lokumu yemek için iki bisküvinin arasına koymak (XXV/110).  
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killi fadime: iocabaş çelebi gülü adıyla da anılmaktadır.   bkz. iocabaş çelebi gülü 

(VIII/358, 390...) 

kömbele-: yuvarlamak (VIII/147) 

kömeç: gömeç, ebegömeci (VII/30).  

könçek: uzun paçalı don, şalvar (XVIII/68).  

kül çal-: şıranın içine durulması için kül atmak (VIII/162). 

küldürde-: hava gürlemek (VIII/437).  

küner/künar: çam fıstığının meyvesi (XVII/20, XXIV/51...) 

küpeli iına: çiçek adı (XIX/70).  

kürküt: çamın gövdesinde çıkan katılaşmış sarı sakızlar (XIX/31). 

lāb: lakab (IX/383, XI/124).  

lēn: oğlan, ey ulan anlamında kabaca seslenme ünlemi (VIII/572).  

macur: (muhacir) göçmen (XVI/44).  

mahāna: bahane (VIII/613).  

mandıfon: mantofon ineği (XIX/47).  

masraf gör-: evin ihtiyaçlarını karşılamak (X/6).  

meh meh: al, hadi (XIII/175).  

mēr: meğer 

meyil: gönüllü (XIII/228) 

mısmıl: doğru düzgün (VI/260, IX/205...) 

mor çıntā: çamların altında külahı geniş yenilebilir mor mantar (XVII/14).  

muoavet: mukavemet(?) (VII/151).  

Müseyib: Alevilikte özel bir dinî tören ile atanan ve kişinin hem dünyada hem de 

ahirette kardeşi ve yoldaşı kabul edilen kimse. (XII/98) 
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nahal: nasıl (IX/129).  

natıron: küçük incir (XV/49, XVI/27).  

nid-: ne yapmak (VII/250). 

ocailıO: yemek yapılan yer (VII/206,212...) 

oncaşıo: (<o+n+ça+çık) o kadarcık, birazcık (XV/46).  

orcınal: orijinal (VII/25).  

otsıl: ineklerin yiyeceği ot (XIX/45).  

öğlen güzeli: öğlen açan bir tür çiçek (XII/6).  

öndüş(ç): ödünç nöbetleşe yardımlaşma (VII/235).  

önsürük: öksürük (XXII/140) 

ördek ağzı: çiçek adı (XXV/96).  

örük- : hayvanı otlaması için uzunca bir iple çimene,meraya bağlamak (XIV/122).  

örüzger: rüzgâr (VIII/319)  

öte baş: öte taraf (IX/411, XXI/255-256). 

öte gün: önceki gün (XIX/80).  

ötüyüzü: öte yüz, öte taraf, arka taraf (II/84).  

övele-: ufalamak (VII/192, IX/54).  

öze- : yoğurt, pekmez vb. koyu şeyleri suyla inceltmek, sulandırmak (VIII/588).  

özgü: takı merasimi (XXII/90). 

pafla-: salçanın üzeri küflenmek (VII/47).  

papatca: papatya (XVIII/100, XXI/197...) 

para çiçē: çiçek adı (XIX/71).  

pasaf: yalan (XIII/261).  

pasır/ pasra: üzümlerde paslanma, küflenme hastalığı (VIII/178). 
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pasolu: kiltli kapak (VIII/184).  

paşa penceresi: çiçek adı (XIII/163-164).  

pesk(t)el: patlıcan tatlısı.  

pertlet-: Gözünün beyazları görünecek şekilde iyice açmak. 

peyoa: peyke, üstünde oturmak için tahtadan yapılan divan, sedir (XI/85).  

pırt-: geçmek, gitmek (VIII/208). 

pmnar: (pırnal) kışın yapraklarını dökmeyen dikenli yapraklı bir meşe türü (XIX/10, 

XXI/102).  

pino: ? (IX/460). 

pissin-: iğrenmek (I/50).  

pus-: sessiz kalmak (VIII/504).  

rıbada: parke (IX/436).  

ricahi: hercai menekşesi (XI/87).  

sacāyā/ sacā: sacayağı, üçayak (VII/55, 212...) 

saoallaş- : yüzü yüze değirmek (IX/251). 

samaşdıo: bkz. sarmaşık (XXII/133).  

sapanla-: doğru yoldan sapmak, şaşmak, şaşalamak (IX/439).  

sarı çıntar: çamların altında külahı geniş yenilebilir sarı  mantar (XVII/15).  

sarı lira: çeyrek altın (IX/169, XII/15...) 

sarın-: bürünmek, örtünmek 

sarmaşıḳ: yabani yenilebilen bir tür sarmaşık (VIII/399).  

sarsalaḳlı: gösterişli, deyme, herkesin yapamayacağı (IX/415).  

seğen: sahan, bakır tabak (XIX/58).  
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seğirt-: koşmak (VI/50).  

sekzenlik: bir çeşit altın takı (XIII/27).  

senit: ekmek açmaya yarayan düz ahşap gereç, ekmek tahtası bkz. yasdāç (VIII/566).  

sepile-: serpmek, dökmek (IX/43).  

seyre-: seğirmek 

sılac/silec: kıyılmış mısır saplarından yapılan hayvan yiyeceği (XIX/46).  

sıoma: un ve kıymayı yoğurduktan sonra hamurun kesilip  elde sıkılarak ve 

yuvarlanarak ovelleştirildiği bir yemek adı (XV/65).  

sırḳ-: suyunu süzmek (XIV/66).  

sifti- :tek tek ayıklamak ;aralarından iyilerini seçmek (IX/85).  

silcen: bkz. sarmaşık (XVIII/5).  

sirilen-:gizlenmek dinle  

sivri kekig: bir kekik türü (XXII/159).  

sonūdan: sonradan  

soyma: tomrukların soyulan kısmı (II/9, XIX/2...). 

su yeşili: yeşil renk (XXII/86).  

sulum: lokma (IX/246) 

süzgü: delikli kap, süzgeç (VII/44). 

süzme: birinci kalite, iyi incir (XV/51).  

şapıldaḳ: sinek öldürmeye yarayan araç (VII/214). 

şıraiman: üzüm tepelenen taş ya da ahşap tekne (VIII/160). 

şimdik: (<şimdi+ ök) şimdi (VIII/39, XV/60...) 

şitreşli: stresli (XIII/222). 

şivşek: sivri (VIII/525). 
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şomşa: çömçe, kepçe (III/6).  

taman: hani (I/61). 

tapılama: bazlama (XXI/177). 

tehnal/tenhal: defne ağacı (XXV/6). 

tek: tane, tanecik (IX/124).  

tekmml etmek: tamamlamak (VIII/612).  

tennik: (<terlik) baş bağlama sırasında başa bağlanana denir.  

tıḳadao: çabucak, hemen 

til: tel (XXI/250).  

tilken buçuo: bkz. sarmaşık 

tilkimen: yenilebilen sarmaşık gibi bir bitki 

titiz: zeytin ağacının filizleri 

tomaka: başa takılan gümüşlü kadın ziyneti.  

tombao: yayık yaymaya yarayan ahşap gereç  

top don: şalvar 

topuz kekig:  kekik çeşiti 

toruḳ: yeni yetişen çam ağacı, fidan. 

tos- : değmek, dokunmak. 

*toşur ol-: katılaşmak.  

tulubca: renkli boncuklu baş bağlarken başa takılan süs.  

tulumba:  

turalı tennik: alına takılan üzerinde pulların olduğu yeşil, mavi, pembe renk olabilen 

süs.  (XXIII/106, XXV/113). 
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tüq: sarı çam sakızı (XXI/109) 

uğur parası: askerliğe uğurlanan( yolcu edilen) gence verilen para (VII/63, 

IX/181...) 

Ukelen-/ öğkelen- : öfkelenmek (VIII/243) 

uzatmalı: kol böreği (XV/83). 

ülü-: ulumak, köpek bağırmak (VIII/131).  

ünikef: UNICEF (X/10). 

üsdon: şalvar (VIII/79, XX/215). 

üt-: ateşe tutmak (XXI/203, 208).  

vayad: veyahud 

vgra: vira, sürekli 

vur-: koymak, ocağa yerleştirmek (XIX/26, XXI/209...) 

ya’a : hayır, olmaz (VI/80, VIII/175).  

yaoa: taraf, yön. (IX/106...) 

yakāca: yakarca (VI/255). 

yālıo: yağlık (IX/280). 

yamaç: karşı (IX/469). 

yanıo- : birinden dert yanmak (VIII/278). 

yaniın: ateşli 

yannıO: yayık bkz. yarnık (VIII/26, XXII/147). 

yapraḳ güzeli: renkli yapraklı bir tür çiçek (VIII/573-574). 

yapşao: yapışak; yapışkan bir çeşit ot.  
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yapşaolı/yamşaklı: üç örtünün birleştirilmesiyle oluşmuş geniş örtü (XIV/110). 

yarsenbil: yasemin çiçeği (XIII/164).  

yasdāç: ekmek açmaya yarayan düz ahşap gereç, ekmek tahtası bkz. senid (VIII/565, 

XXV/99).  

yasdıiaç: ekmek yapılırken üstünde hamur açılan tahta. bkz. yasdāç 

yataḳ: ev yapılan yer (VIII/15). 

yavuz: iyi, güzel, hoş (VI/42, XV/75...)  

yayıl-: otlamak (IX/370) 

yayoı-: yıkamak (XXI/199).  

yayla kekiği çiçeği: çiçek adı (VIII/380).  

yaylala-: yazı yaylada serin yerlerde geçirmek (VII/145). 

yaz- : sermek, yaymak (VI/20,26...)  

yaz çiçeği: çiçek adı (VII/52).  

yebilde: at koşumu (XII/17). 

yellen: yel ile, yel gibi (VIII/295). 

Yığiı: yığılmış, yığıntı (IX/360) 

yılıo: yamuk, eğri, düzgün olmayan (VII/262, XXIII/161). 

yırtma: gelinin başını süslerken kullanılan yazma (XIV/105) 

yibilde: üç eteğin üstü (XIV/107). 

yir: yer (VIII/26...) 

yo: (<yol) kez (XXI/124). 

yoltu: batıl inanç (IX/47). 

yon-: yontmak (XIII/315). 
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yoz inek: çal inek, yerli küçük inekler (XVII/1). 

yuoa: yufka (VIII/212...) 

yüzünden yüzünden: yüzeyinden, üstünden (VIII/587). 

yur-/yu-: yoğurmak (VI/7...)  

zahderi kekiği: kekik türü. (XXII/159). 

zehle: özel ad (VIII/269). 

zehre: zahire, tahıl (VI/37). 

zelve odunu: servi odunu (VIII/587). 

zibil kürē: çöp küreği (XXV/97). 

zubun: zıbın, üç etekli giysi (XXIII/103). 
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